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Za jasných nocí

Katherine Stone

Štědrý den Loganville, Colorado Před dvaadvaceti lety

Do půlnoci zbývala hodina. Nejvyšší čas vyrazit. Neboť Jace dal slib pětileté dívence.

Slíbil, že si přesně v jedenáct půjde lehnout. Měl však v plánu opustit ve stanovený čas dům, čímž tak jako tak naplní smysl daného závazku – být daleko od krbu z bílých cihel, jímž přijde Santa Klaus, i od nesouměrně rostlého vánočního stromečku, pod nímž budou rozloženy vesele zabalené dárečky, ale především od tácu s koláčky, které Grace upekla pro dobráckého vánočního návštěvníka, a od svazku omytých mrkví, na nichž si pochutná Santa Klausův létající sob.

Grace Quinnová dala Jaceovi Coltonovi jasně na srozuměnou, kde nesmí být. Důrazně. A podle všeho neměla nejmenší obavy, že by jí nevyhověl. Vždyť mu bezvýhradně důvěřovala. Jaceovi připadala její důvěra tak ohromující, že posledních jedenáct měsíců dělal neustále vše pro to, aby si ji zasloužil.

Jedna věc však Grace přece jen znepokojovala. Nešlo jí do hlavy, jak je možné, že Jace toho tak málo ví o obřadech svázaných se Štědrým večerem. Jaceovi bylo čtrnáct, zatímco jí pouhých pět let. Vzhledem k devítiletému věkovému rozdílu by člověk právem očekával, že přes takové záležitosti bude hotový expert.

Jace jí nemohl prozradit, že v Santa Klause nikdy nevěřil, že nikdy neměl důvod v něj věřit. A tak se pětiletému děvčátku zdálo, že mu chybí i zcela základní vědomosti. Byly to jeho první Vánoce v Coloradu. Grace cítila potřebu poučit ho o tom, jak se to má se Santa Klausem ve Skalnatých horách.

„Snaží se chodit přesně o půlnoci,“ vysvětlovala. „Ale mohl by přijít i o trošinku dřív, asi tak o půl hodinky, a někdy, ale za to on nemůže, se může malinko opozdit.“
A ještě na něco, uvědomila si Grace, si musí člověk v chladném Loganvillu, na rozdíl od teplého Savannah, dávat pozor. Je v pořádku, ujišťovala ho, když o Štědrém dnu hoří v krbu oheň, jen se nesmějí přikládat polínka po sedmé hodině večer. Pravda, Santa Klaus má boty i šaty odolné proti ohni a dokáže svými kouzly uhasit i ty nejprudší plameny.

Ale je – li popel vychladlý, tak jako tomu bude v domě Grace Quinnové už dlouho před půlnocí, nebude muset Santa ztrácet čas oklepáváním doutnajících uhlíků z podrážek. Bylo by neslušné, soudila Grace, udělat něco, co by mu narušilo časový plán. A také by to bylo velmi nepěkné vůči všem ostatním dětem, které na něho čekají. Ne, dodala, Santa Klaus nikoho nezklame. Nikdy.

Santa Klaus je právě tak spolehlivý a důvěryhodný jako Jace.

Což znamená absolutně spolehlivý.

Proto také, když se rozjařená, leč ospalá Grace ubírala do své postýlky, necítila potřebu připomínat Jaceovi slib, který jí dal před několika hodinami, že totiž v jedenáct hodin půjde na kutě.

Spát. To ovšem, usoudil Jace, není na celém slibu to podstatné. Grace si jednoduše nedokáže představit, že by mohl mít namířeno jinam než do postele, že by mohl během té věčnosti, která se z hlediska pětiletého dítěte rozpíná mezi Štědrým večerem a ránem prvního vánočního svátku, mít chuť dělat něco jiného než spát.

Grace neměla představu, jak málo spí i za těch nejobyčejnějších nocí, a nemohla tušit, že mu jeho věčný nepokoj této mimořádné noci nedovolí vůbec zamhouřit oka. Kdyby byla bývala věděla, že Jace stráví ony chvíle zasvěcené Santa Klausovi tím, že se bude bezcílně toulat venku v lezavé zimě, nikdy by takový slib nevyžadovala.

Rozloží koláčky a mrkev na přední verandu společně s pečlivě napsaným dopisem, v němž děkuje Santa Klausovi a jeho sobovi za dárky a jímž zároveň uvědomí snovatele vánočních snů, že není nutné, aby dnes vstupoval do domu. Prima vánoce. Už teď to byly báječné vánoce.

Báječné. Zrovna tak jako bylo pro Jace báječných posledních jedenáct měsíců. Stal se pastýřem toho nejvzácnějšího stádečka o dvou hlavách, vždy bdělým, vždy ostražitým, stále na stráži před rozmary osudu, které by mohly zničit ono nečekané a dříve netušené štěstí.

Jak tak obhlížel před odchodem obývací pokoj, cítil, jak ho bodají mrazivé jehličky obav, palčivá připomínka nejistoty. Dříve plápolající dřevo shořelo na popel. Jediný uhlík nedoutnal. Ale Jace měl dosud před očima tančící plameny onoho radostného dne. A Grace, obklopenou zlatou svatozáří, pečící koláčky pro Santa Klause i pro něho, více koláčků pro něho než pro svatého muže. A Mary Beth, rovněž celou zlatem obestřenou, jak připravuje štědrovečerní večeři. Viděl dosud, jak v záři zlatých paprsků hrají všichni scrabble a jak si Grace přitom pozpěvuje, až do chvíle, než odchází společně s matkou, aby se obě uložily ke spánku.

V krbu zbyl jenom popel a Jace, jakmile uslyšel, že se v patře zavřely dveře ložnice, vytáhl zástrčku ze zásuvky a blikavé svíčičky vánočního stromečku zhasly. Světélka se třpytila celý den a zítra se rozzáří opět, a jehlice borovičky byly dosud natolik lesklé, svěží a čerstvé, že snad, bude – li o něj pečovat, ten krásný stromeček nikdy nezajde.

Lampy v hale a na verandě, tak jako každou noc, matně svítily, termostat byla nastaven na noční minimum. Jeho spící stádečko bude mít dostatek tepla a světla. Pokud nevypnou proud. Té zimy k tomu již jednou za noční sněhové bouře došlo.

Ale tohoto dne nesněžilo a Jace neslyšel ani ten nejtišší šepot větru. A i kdyby během jeho nepřítomnosti vypadla elektřina, dům si teplo udrží až do jeho návratu.

Jace by v takovém případě, pokud by tak již neučinila Mary Beth, nastartoval generátor. Což by jistě dělat mohla. Celkem snadno. Jace odpoledne nalil benzín do nádrže agregátu, v garáži připravil kanystry navíc a naolejoval lanko startéru, aby bylo možné za něj tahat bez námahy, a nastavil škrticí klapku.

Mary Beth by agregát jistě dokázala nastartovat. Ale neudělá to, uvědomil si Jace. Nezpůsobí přece rachot, který by probudil Grace, a co hůře, mohl by znechutit Santa Klause a vystrašit jeho soba.

Znechutit Santa Klause? Vystrašit soba? Ale Santa Klaus je přece Mary Beth, ne? Cožpak Santa Klause nehrají matky? Skutečné matky? Ty, které jsou spikleneckými strůjkyněmi všech čarovných okamžiků v životě svých dětí?

Ano. Jistě. Mary Beth sejde každým okamžikem dolů, k místu zasvěcenému koláčkům, mrkvím a mrtvým uhlíkům, do pokoje provoněného jehličím borovičky, který Jace bude muset opustit. Nyní. Hodiny na krbové římse začaly odbíjet jedenáctou hodinu.

Dům je v bezpečí.

Jeho stádečko je v bezpečí.

Mary Beth bude po dobu jeho nepřítomnosti na stráži.

Mary Beth. Santa Klaus.

Mary Beth… nebo Santa Klaus.

Jace utišil své obavy, tiše za sebou zavřel hlavní dveře a sestupoval po schodech do zimní noci.

Vzduch byl chladný, ale tichý. A jasný. A čistý. Jako třpytivý krystal. Jako onen křišťálový jas, který začal toho lednového dne před jedenácti měsíci, kdy dorazil do Loganvillu.

Putoval asi dva týdny, od jednadvacátého prosince. Jeho cesta měla svůj účel, směr i cíl. Jenže se klikatila v závislosti na tom, koho se mu podařilo zastavit – jak už to tak bývá. Poslední stop vypadal velice slibně. Na okraji Denveru mu nabídl svezení řidič dodávky, mířící na sever přes Idaho, který mu navíc hodlal zaplatit, když mu pomůže s nakládání a vykládáním na různých zastávkách během cesty.

Jace rád souhlasil. Peníze, které dříve měl, utratil, a již tomu bylo nějakou chvíli, kdy naposledy jedl a spal, a nyní cítil naději, že se mu dostane obojího, když vysílačka umístěná v kabině dodávky rázem všechno změnila. Několik mil před nimi se porouchal vůz stejné firmy a náklad, který vezl, bylo nutné dopravit do večera do Boulderu. Nezbylo než porouchané auto zapřáhnout a odvléct.

Nepojízdný nákladák stál padesát stop od křižovatky státní silnice označené jednoduchou značkou LOGANVILLE 5 MIL.

Jace se vydal po oné pětimílové cestě, aniž měl tušení, co nalezne na jejím konci, vědom si pouze toho, že se zoufale potřebuje najíst a vyspat. A vzhledem k zimě toužil po teple.

To vše doufal nalézt v obchodním domě na rohu Loganville Avenue a ulice Crystal Mountain. Zlatavé teplo ho zahalilo, jakmile vstoupil do prodejny. A jídlo a spánek přijdou později, jakmile zůstane uvnitř sám.

Jace si stravu i spánek ukradne. Ukradne. Ale v tom zlatavém teple bylo cosi, co přimělo jeho vyhladovělý mozek, aby začal přemýšlet, zda se náhodou nedostal do místa – existuje vůbec takové místo? – kde by mu majitel mohl dát nějaké jídlo prostě proto, že má hlad.

Možná. Možná. Ale vždyť, uvědomil si Jace, není třeba žebrat ani krást. Může si na stravu vydělat. V teplé hale spatřil veřejnou vývěsku, kde loganvillští občané inzerovali, co právě potřebovali. K tomu je vyzývala dostatečná zásoba papíru, fixů a připínáčků na dřevěné poličce přímo pod nástěnkou.

Jace, než sáhl – nikoli jako zloděj – po jasně zeleném fixu a sněhobílém archu papíru, přehlédl šiky oznámení.

Věřte, že jsem schopna uklidit váš dům lépe než vy a ráda bych se toho ujala!!!! Zavolejte mi. Joanne H.

Vzhledem k nepředvídaným okolnostem (Blanche si zlomila nohu) byl prodej svatoštěpánského pečiva přeložen na počátek března!!!

Zoufale sháním lístky na Broncos! Zaplatím jakoukoli rozumnou cenu! Ralph P.

Bylo to místo, kde příjmení byla pouhými iniciálami, kde nebylo nutné uvádět telefonní čísla a kde zlomená noha jednoho člověka byla věcí – a starostí – všech a kde toho dne vládly vykřičníky. Ale jak asi budou občané Loganvillu reagovat na cizince ve svém středu? Jace neměl zdání, přesto se ho zmocnil – snad v důsledku hladovění a únavy – zvláštně optimistický pocit.

Napíše oznámení, zůstane v konejšivém teple obchodu a snad si ho někdo všimne. A ujme se ho. Kolem jiného oznámení – KOŤÁTKO HLEDÁ DOMOV – a jeho autorky, asi desetileté dívky, se již tlačila skupinka lidí. Holčička byla důležitost sama. Vlastnila poklad, malý šedivý prachový chomáček, a měla tu moc jej přenechat jinému. Sebevědomí jí také nechybělo. A proč by ne? Podle všeho nebylo pochyb, že kotě svůj domov najde. A skutečně, hlouček dětí, dosud na vánočních prázdninách, vytvořil kolem dívky s koťátkem dychtivý kroužek.

„Je to kočička, nebo kocourek?“ chtěly vědět loganvillské děti. „Kocourek,“ odpověděla majitelka pokladu, která se jmenovala Bridget.

Je zdravý? Samosebou, zněla odměřená odpověď. Proč se ho zbavuje? Protože mámě kočce se narodilo šest koťátek a Bridgetina matka prohlásila, že si mohou nechat jenom jediné. Všechna kromě dvou již udaly jako vánoční dárky a ze zbylých musí jít právě toto, neboť on a jeho máma spolu nějak nevycházejí.

„Jeho maminka ho nemá ráda?“ zazněl vážný dotaz z úst světlovlasé, modrooké dívenky.

„Ne, Grace,“ opáčila Bridget. „Nemá.“
„Proč ne?“
„Protože je moc divokej.“
„Divokej,“ opakovala Grace tiše a zakabonila se. Kotě, které navzdory okolnímu ruchu spalo, nyní příliš divoce nepůsobilo. „Jak se jmenuje?“
Bridget si podrážděně povzdechla, neměla trpělivost na hloupé otázky malých holek. „Grace, on nemá žádné jméno. Ten, kdo si ho vezme, ten ho pojmenuje.“
„Možná, že se jmenuje Sam,“ zamumlala Grace zamyšleně, jako by si vlastně byla zcela jista tím, že kotě nějaké jméno má, třebaže lidé z jeho okolí na to dosud nepřišli. „To bych ráda věděla, jestli je to pravda.“
„Když si ho vezmeš, tak se klidně může jmenovat Sam. Ale už si o něj řekla Dinah. Právě se šla zeptat mámy.“ Bridget rozjasnila tvář, neboť ji napadlo, jak se zbavit Grace a jejích dětských otázek. „Mohla by ses taky jít pro jistotu zeptat.“
Ještě než Bridget zdůraznila svůj návrh tím, že ukázala na Graceinu matku, Jace již věděl, o kterou paní se jedná. Zdálo se to zřejmé, zcela jasné, třebaže život Jaceovi nedal do vínku nic, podle čeho by mohl poznat milující matku.

Ale Jace se nemýlil. Byla to ta hezká blondýnka v huňaté kožešinové bundě, zpod níž vykukoval stejnokroj zdravotní sestry. Žena soucitně hovořila ke starší paní, snad příbuzné některého z pacientů, přičemž však po celou dobu pozorně sledovala svou dcerku milujícím pohledem.

Přitaká ta opatrná, milující matka koťátku jménem Sam?

To Jace nevěděl, nedokázal to odhadnout. Ale ať bude rozhodnutí jakékoli, určitě nezazní despotickým, „Ne, nic takového, protože to říkám.“
A zcela jistě neuslyší odpověď, jíž se mu nedostalo, když prosil, aby si mohl ponechat nalezeného psa, promrzlého, unaveného, hladového tuláka. „Psa? Děláš si ze mě šoufky! Já si nemůžu dovolit tebe, natož nějakýho čokla. A krom toho, psa už jsem jednou měla, vzpomínáš? Tvýho fotra.“
Jace opuštěného tuláka ukryl a poprvé v životě začal krást, kradl jídlo pro svého psa, a když onen nechtěný pes – nikoli nechtěný hoch – konečně přestal trpět hlady, Jace svého milovaného sirotka přenechal jinému dítěti. PES HLEDÁ DOMOV, zněla jeho výzva. Pozorně sledoval zájemce, několik, ne, celou řadu jich zavrhl, až se objevila dívka, jejíž jediným doporučením bylo, že objala psa mladičkými pažemi kolem žlutého, hubeného krku.

Dívka podobná té, která toužila po Samovi.

Dívka podobná Grace, které Jace již stačil přiřknout onu divokou, nechtěnou kuličku chmýří.

Ale nyní se k vývěsce hnala jiná dívka v Graceině věku. Byla to Dinah, která měla přednostní právo a která si kotě také zamilovala. Zářící, pihatý obličejíček naznačoval, že dostala žádoucí svolení.

„Řekla, že můžu! Mamka řekla, že můžu!“
Šťastný konec pro koťátko. Ale co Grace? Naposledy v zamyšlení pohladila tvorečka, jako by zvažovala, zda má Dinah prozradit jeho jméno. Nakonec je však zamlčela.

Jace předpokládal, že Grace poběží za matkou pro útěchu, které se jí, jak věděl – aniž mohl soudit z vlastní zkušenosti – u ní dostane. Ale Grace se místo toho zadívala na něho, na něho, upřela na něj zaujatý, otevřený pohled modrých očí. Přešla k němu a studovala oznámení, které právě dopsal, ale dosud nepřipíchl na tabuli. Jak četla, dotýkala se zeleně psaného nápisu slůvko po slůvku. „'Budu pracovat za jídlo.' Co to znamená?“
 „Že budu pracovat za jídlo.“
„Ty máš hlad?“
„Trochu.“
„Vážně?“
Bylo to, jako by v jejích starostlivých modrých očích nápis zněl: CHLAPEC HLEDÁ DOMOV. „Trochu.“
„Jak se jmenuješ?“
Jmenoval se Jason – Jace – Colton, k hořké památce svého otce: lháře, šejdíře a zloděje. Bylo to prostě jméno, a to jméno, jež dostal po muži, kterého nikdy nepoznal, došlo společně se synem a jmenovcem nenávisti.

Ale co kdyby Jace řekl té jasnooké víle, že se jeho jméno rýmuje s jejím. Přijala by ochotně to nenáviděné jméno, dokázala by proměnit zářivým úsměvem usmolenost v blyštivou krásu?

Snad. Ano. Ale bylo to po čertech sobecké přání – jeho – ale bylo tu i jiné přání, to její, skromné a čisté.

„Sam,“ řekl. „Jmenuju se Sam.“
„Vážně?“
„Vážně.“
Dívenka, která něžně hladila šedou hebkou kuličku na rozloučenou, popadla lháře za ruku a zatahala za ni. „Pojď se mnou.“
Graceina matka dosud konejšila starší paní, a tak se Grace zastavila v diskrétní vzdálenosti.

„Musíme chvilku počkat,“ vysvětlila.

Jace by počkal třeba věčnost. Dosud se k němu nikdo nechoval takovým způsobem. Rád by se těšil z toho úžasného okamžiku, jak dlouho to jen bude možné. Graceina matka si byla naprosto přesně vědoma toho, že její dcerka svírá ruku nějakého adolescentního grobiána. Poskytla paní ještě několik posledních útěšných slov a zdvořile, leč rozhodně ukončila rozhovor.

Grace promluvila v okamžiku, kdy ji dostihl matčin tázavý pohled.

„Mami! Víš co? Tohle je Sam. Našla jsem Sama.“
Mary Beth Quinnové nečinilo žádný problém potlačit úsměv, neboť měla zřejmé důvody k obavám: ten cizí kluk, který se drží ruky její dcerky… a Graceino odhodlané pátrání po Samovi, které započalo před půl rokem, kdy se děvčátko dozvědělo, jak se jmenoval její otec.

Ten báječný člověk, který zemřel pár dnů před jejím narozením, nebyl náhle jenom tatínek, ale nyní měl i své jméno Samuel. Sam. Nejednalo se o žádné pátrání z rozmaru. Nic z toho, co Grace dělala, nikdy nebylo pouhým vrtochem. Věřila opravdově a zarytě, že kdesi existuje nějaký Sam, s nímž se jednou pozná a který se stane jejím nejlepším kamarádem.

Mary Beth předpokládala, že Grace si svého Sama nakonec vytvoří v jakési imaginární podobě. Ale na tomto sotva zletilém chlapci nebylo nic imaginárního. Chlapec. Mary Beth užila toho slova po zralé úvaze. Její práce sestřičky v ní posílila názor, že teenageři mužského pohlaví nejsou ještě žádní muži, a Gracein Sam byl jasně teenagerského věku.

A přece v tom chlapci bylo cosi mužného. Byl vysoký, vzdorný, hrdý.

A je bledý, pomyslela si Mary Beth. Unavený a vyzáblý. Kdy asi, uvažovala, naposledy jedl a spal?

„Ahoj, Same.“ Mary Beth natáhla ruku, kterou Jace pevně stiskl. Pohled tmavě zelených očí byl neuhýbavý. „Já jsem Mary Beth Quinnová.“
„Mami, on má hlad!“
„Jen trochu, paní Quinnová.“
„Bydlíš někde poblíž, Same?“
„Ne.“
„A kde tedy?“
„Nikde, paní Quinnová. Teď zrovna nikde.“
„A předtím.“
„V Savannah.“
Mary Beth za léta práce ve zdravotnictví poznala spousty adolescentních hochů, kteří jí od počátku bez ostychu tykali, což se obzvlášť týkalo těch, kteří měli mylný dojem, že z nich alkohol dělá muže. Ale tento s dospělou zdvořilostí se projevující chlapec měl slabý, leč nesporný jižanský přízvuk.

Mary Beth Quinnová uvěřila, že pochází z Jihu. A že má hlad. A že se jmenuje Sam? Možná. Nebo za to mohla nostalgická touha po tolik milovaném manželovi, kterého jí s drtivou silou připomnělo pevné potřesení ruky a jako skála neochvějný pohled tohoto vyhládlého Jižana.

„Mami,“ zašeptala Grace. „To je Sam. A má hlad.''

Mary Beth měla v zásobě další otázky, spousty otázek. Nechala si je na pozdější dobu, po večeři, po hovoru plném smíchu, po nabídce k přespání, na dobu dlouho poté, co se děvčátko, které našlo svého Sama, obvykle ubíralo na kutě.

Máš snad problémy se zákonem? zajímala se Mary Beth.

Kdepak, paní Quinnová.

A co dříve?

Ukradl nějaké to jídlo, připustil. Několikrát. Ale nikdy si toho nikdo nevšiml, natož aby ho chytili. Je mu třináct, řekl k jejímu neskrývanému úžasu. Ale byla to pravda. Ano, uznal Jace, vypadá starší. Po pravdě řečeno, když chodil v Savannah do školy, učitelé i žáci byli přesvědčeni, že je mu patnáct. Udělal ten skok, když mu bylo deset, jednoduše vynechal dva roky základky a zapsal se rovnou na nižší střední školu, do které téměř nechodil. Nudila ho. Ale rád četl, a tak jeho hodnocení nebylo špatné.

Matka o jeho rozhodnutí postavit se na vlastní nohy ví. Ví o něm a schvaluje ho. A určitě ho nehledá a hledat nebude.

Nejmenuje se Sam, doznal Jace. Ale to jméno se mu líbí a rád by si ho ponechal, pokud by to paní Quinnové nevadilo, aspoň po tu dobu, dokud bude u nich.

Mary Beth nebyla proti, třebaže v okamžité odpovědi jí zabránil příjezd návštěvníka.

Troye Logana toho večera nečekala, nicméně byl to vítaný host. Vždycky.
Tvrzení, že se Troy narodil pod šťastnou hvězdou, zcela nevystihovalo skutečnost. Jeho rodina vlastnila větší část města, které založil Troyův praprapradědeček a které bylo pojmenováno na jeho počest Loganville.

Občané města Loganovy opravdově milovali. V žilách všech Loganů společně s krví kolovala ušlechtilost, sklon k občanské zodpovědnosti, značná pracovitost a neochvějná oddanost rodině a přátelům.

Troy býval první Maryinou láskou a ona zase jeho. Začali spolu chodit v druhém ročníku střední školy a každý by tehdy potvrdil, že spolu tvoří ideální pár. Byla to skutečná láska, žádný dětský vztah.

Vydržela jim až do čtvrtého ročníku. Tehdy Troy, poté, co do města přibyla Carolyn Johansenová, zlomil Mary Beth srdce. Troy byl novou dívkou zcela uhranutý, tak jako všichni chlapci, a když vešlo ve známost, že Carolyn má na univerzitě v Los Angeles kluka, s nímž je víceméně zasnoubena, přerostla fascinace v nekonečné pokušení a neodolatelnou výzvu.

Troy chtěl trávit čas s Carolyn, potřeboval to, a nemělo to žádný vliv na jeho city k Mary Beth. Aspoň to tvrdil. A snad tomu i věřil.

Milenci ze střední školy se rozešli a Mary Beth to zlomilo srdce. Ale nezůstala sama. Zbyl jí Rawley Ramsay, s nímž se znala již od svých deseti let, kdy jí zemřel otec. Tehdy se stali blízkými přáteli a zůstali jimi, třebaže Rawley od počátku střední školy tajně a bolestně toužil, aby jí mohl být něčím víc než pouhým kamarádem.

Rawley se pod šťastnou hvězdou zrovna nenarodil, avšak fotbalový talent z něj udělal loganvillského hrdinu a zajišťoval mu stipendium na kterékoli univerzitě, pro niž by se rozhodl. Rawley si vybral Notre Dame, kam měl nastoupit na podzim. Ale tento dlouholetý sen se mohl změnit, a když nyní už volná Mary Beth vyslechla v úžasu jeho vyznání lásky, ano, lásky, které mu nakonec svým způsobem oplatila, milerád by ho byl změnil.

Rawley chodil s Mary Beth a Troy s Carolyn až do maturitního plesu, a to, co se toho večera stalo, předznamenalo loganvillské léto, ono léto, které teprve leželo před nimi. Volba krále a královny plesu se konala poté, co se Troy s Mary Beth rozešli, a nebylo to tím, že by jejich spolužáci měli něco proti Rawleymu, vůbec ne, třebaže chovali veskrze záporné city vůči Carolyn. Ale Mary Beth a Troy patřili k sobě, a pokud by bylo možné zesnovat opětovné setkání během maturitního plesu, proč ne?

Král Troy o takové setkání stál, byl na ně připraven, a když se k němu královna Mary Beth připojila na jevišti, políbil ji způsobem, jenž aplaudujícím divákům naznačil, že Mary Beth patří jemu, avšak v Rawleyovi vyvolal záchvat zuřivého vzteku.

Rawley se vřítil na jeviště, právě když se Mary Beth snažila vymanit z Troyova objetí. Ten ji ovšem pustil teprve v okamžiku, kdy se objevil jeho sok. V nastalé rvačce zakopl fotbalový hrdina o šňůru mikrofonu, upadl a zpřetrhal si kolenní vazy. Důkladně. A v tom náhlém vzplanutí vzteku se zhroutily i všechny jeho naděje.

Mary Beth již nechtěla mít nic společného ani s jedním z nich. Nemohla se vrátit k Troyovi, i kdyby chtěla, což nechtěla, a po tom, co se stalo, ani k Rawleymu. Zuřivost, kterou předvedl, ji ohromovala i děsila zároveň.

Rawley po ní stále toužil. Zoufale. Mary Beth byla tím posledním snem, jenž mu zbýval. Mohli by jít spolu na univerzitu v Boulderu, po prvním roce školy se vzít, kterýžto návrh by Mary Beth navzdory nově nabytým obavám mohla, i vzhledem k vlastnímu pocitu viny, přijmout.

Jenže Mary Beth měla dalšího dobrého přítele, svou matku Louise. Pusť je oba z hlavy, poradila Mary. Nech přes léto všechny kluky plavat a užij si času, který zbývá před zahájením školního roku, společně s děvčaty.

Mary Beth matčiny rady poslechla. Strávila léto se svými spolužačkami, a co bylo nejdůležitější, se svou matkou. Mary Beth byla právě s kamarádkami na jakémsi ospalém večírku na Lake View Drive, když jí matka umřela. Louise kouřila v posteli jednu ze svých posledních cigaret, které měla v úmyslu ještě vykouřit. Slíbila své dceři, budoucí zdravotní sestře Mary Beth, že s kouřením skončí, a společně vymyslely program postupného odvykání, takže by následující týden měl být jejich dům kouře prostý.

Jejich malý dům. Plameny ho strávily v několika okamžicích.

V čase nesnesitelného utrpení po Louisině smrti zapomněli Troy a Rawley na vzájemné nepřátelství, pustili z hlavy svou zášť, tak nicotnou ve srovnání s tragédií, která dolehla na dívku, již oba milovali, a stáli jí věrné po boku. Stejně tak byli Mary Beth a Rawley oporou Troyovi, když lékaři jeho otci zjistili rakovinu. Výsledek byl nicméně pro Troyova otce nadějný. Zhoubný nádor se podařilo objevit včas. Troy, studující již na Harvardu, si ani nemusel dělat starosti se srpnovou docházkou, kterou původně hodlal omezit.

Jen Carolyn vyvázla toho léta bez pohromy. Ale na podzim, když se Troy, Rawley a Mary Beth vydali každý svou cestou, odjela rovněž, dospěvši, aby se provdala za svého dvaadvacetiletého přítele v Los Angeles.

Nikdo nevěřil, že se Mary Beth ještě někdy vrátí do Loganvillu. Ale vrátila se. S manželem, kardiologem Samuelem Quinnem. Celé město se do Maryina Samuela zamilovalo a očekávalo s dychtivoští prarodičů dítě, které se panu doktorovi a zdravotní sestřičce mělo narodit.

Právě Rawley, nedávno jmenovaný do funkce šéfa loganvillské policie, objevil oné zimní noci, týden před Graceiným narozením, k nepoznání pomlácené tělo doktora Quinna. Doktor zjevně nezvládl v zledovatělé zatáčce řízení vozu a narazil do promrzlého stromu.

Rawley donesl zdrcující zprávu Mary Beth. Potom trpělivě čekal, až žena, kterou miloval, překoná své hoře a bude s to ho vzít na milost.

Trvalo to tři a půl roku, než byla Mary Beth schopna pohládnout na někoho jiného než na svou Grace. A když to nakonec dokázala, byl to Troy, kterého si pustila k tělu. Troy, nikoli Rawley.

Troy se bez váhání, aniž si slůvkem postěžoval, vrátil do Loganvillu, když se zdraví jeho otce začínalo horšit. Harvard vystudovavší novinář, který neměl daleko k tomu, aby dosáhl hvězdných sfér držitele Pulitzerovy ceny, alespoň v národním měřítku, se stal šéfredaktorem Loganvillské hvězdy. Opět se zamiloval do Mary Beth, Grace ho okouzlovala, a třebaže nic oficiálně ani neoficiálně o svém vztahu neoznámili, celý Loganville předpokládal, že svatba bude v červnu.

A tak nyní byl Troy zde, neočekávaný, avšak vítaný host. „Měl jsem zavolat,“ řekl, „ale nezastihl jsem tě, a protože jsem byl zrovna nedaleko odtud a – ty nejsi sama?“
„Ne. Ale pojď dál. Chci tě s někým seznámit. Troyi, to je Sam. Sam Quinn. Je to syn Samuelova bratra. Přijel dneska a možná tu nějaký čas pobude.“
„Ale?“ Otazník v Troyově replice naznačoval zdvořilé překvapení.

„Narazili jsme na sebe v obchoďáku. Sam se tam zastavil, aby se zeptal na cestu k nám, a čirou náhodou uviděl Grace.“ Mary Beth dávala úsměvem najevo, že příjezd synovce, ať se setkání uskutečnilo v místním obchodě, či na schodech jejich domu na Bluebird Lane, ji rovněž překvapil a že k příběhu je ještě co dodat – nezletilý syn na válečné stezce proti rodičům – ale to že vysvětlí později, až ona a Troy budou sami. Někdy jindy. Troy poselství, které ten úsměv vyjadřoval, pochopil správně. Jakkoli ho Mary Beth ráda vidí, tento večer bude muset věnovat svému zřejmě problematickému synovci, aby mu pomohla přivyknout jeho novému coloradskému domovu.

„No,“ pravil Troy, „jen jsem vám chtěl dát dobrou noc. Mary Beth, zítra ti zavolám. Vítej v Loganvillu, Same.“
„Děkuju, pane,“ dokázal ze sebe Jace vypravit, i když myšlenky mu zmateně vířily hlavou. Vztah mezi Mary Beth Quinnovou a Troyem Loganem byl zjevně důležitý, významný. A přece se rozhodla mu lhát. Proč?

Mary Beth odpověděla na Jaceovu nevyslovenou otázku hned poté, co Troy odešel.

„Troy je novinář,“ vysvětlovala. „Dobrý novinář. Vynikající. Kdybych mu řekla to, cos ty řekl mně, měl by pocit, že si to musí ověřit fakt po faktu.“
„To, co jsem vám řekl, je pravda.“
„Já vím,“ přisvědčila Mary Beth, zatímco vedla Jacee do pokoje, který bude jeho tak dlouho, jak uzná za vhodné. To doupě na prvním poschodí bývalo pracovnou jejího manžela. Stěny tvořily police naplněné zdravotnickými příručkami, zeleně potažený gauč bylo možné rozložit tak, že z něj vzniklo lůžko. „Jenže to, že tvoje máma nemá žádné námitky, ještě neznamená, že by se do toho nevložil nějaký úřad.“
Jaceovi byl případný zásah úřadu zcela lhostejný. Ale co ho ohromilo, co bylo pro něj tolik důležité, byl fakt, že Mary Beth, tato matka, zasáhla v jeho prospěch. Lhala kvůli němu. Lhala, aby ochránila Jacee.

„Proč jste na mě tak hodná?“
Mary Beth zaslechla v té tiché otázce muže i chlapce. Kluka, dosud nedůvěřujícího své naději, a moudrého, světaznalého muže, který si je naprosto jist, že neexistuje důvod, vůbec žádný důvod, aby na něj hodná byla.

„Protože jsi tak milý ke Grace. Nemáš sestřičku?“
„Nemám, paní Quinnová.“
„No tak teď už jo. Same, jestli máš v úmyslu odejít, udělej to brzy, hned ráno, než se probudí.“
„Nemám v úmyslu odejít.“ Rád bych tu zůstal. Prosím. Navždy.

Jace tu první noc probděl, toužil sice po spánku, ale nedokázal usnout v obavách, že by se mu ten sen mohl rozplynout, jakmile by jen zamhouřil oči. Místo spánku přemýšlel o tom, jak si sežene nějakou práci, aby mohl platit za pokoj a lůžko, práci, kterou bude dělat před vyučováním a po škole.

Když mu paní Quinnová – Mary Beth – podávala měkkou hromádku skládající se z pokrývky, polštáře, povlečení a ručníků, dala mu jasně najevo, že pokud zůstane, a on hodlal zůstat, bude muset navštěvovat školu. Ano, střední školu, bude – li chtít. A může si klidně, bude – li chtít, předstírat, že mu už bylo patnáct.

O tom, že by pracoval či za cokoli platil, se už bavit nebudou. A i kdyby o tom chtěl diskutovat zítra, pozítří, popozítří či po popozítří, její odpověď bude pokaždé znít ne. Nicméně ke konci prvního měsíce jeho pobytu v Loganvillu mu Mary Beth řekla, že by jí, bude – li se mu chtít, mohl pomoci – mohl by se starat o Grace. Mary Beth chodila pouze na denní směny, a to ještě jenom v pracovní dny. Byl to důsledek velkorysé snahy ulehčit ženě, kterou celý Loganville znal a miloval od jejího dětství, té dívce, která v deseti ztratila otce, jejíž matka se stala obětí onoho hrozného požáru a která se za tak tragických okolností stala svobodnou matkou.

„Ale kdybys hlídal Grace,“ vysvětlovala, „mohla bych si brát odpolední směny, víkendy a možná i noční. Jednalo by se samo sebou jenom o některé víkendy a noci. Pořád by ti zbývalo dost času na kamarády.“
Její slova znamenala příslib, že může trávit spoustu času mimo dům na Bluebird Lane. Ale Jace té možnosti nevyužíval a vlastně o ni nestál.

Býval téměř neustále doma s Mary Beth a Grace. A Mary Beth i Grace to jenom vítaly. A co občané Loganvillu, měli Sama Quinna rádi? Ano…, třebaže se našli takoví, i v tak laskavém a idylickém coloradském městečku, kterým připadala trošku zvláštní a trošku rušivá přeďstava, že se synovec zesnulého manžela změnil v opatrovníka malého dítěte. Byli dokonce takoví, uprchlíci, kteří dezertovali z méně idylické reality velkoměsta, kteří přemítali, zda by nemohly existovat nějaké těžko vyslovitelné důvody, proč si dělat starost o nevinné děvčátko a dávno již ne nevinného chlapce.

Ale život Mary Beth, to byla Grace. Tím, že Samovi svěřila Grace, svěřila mu zároveň svůj vlastní život. A krom toho, Sam byl synovcem doktora Samuela Quinna, a pokud existují nějaké geneticky dané předpoklady…, jako že asi opravdu existují, protože ona tresť povahy Samuela Quinna, ona laskavost, soucitnost a síla, byla v tom chlapci zjevná.

Grace a Sam brouzdali po městě ruku v ruce a nakonec se tato dvojice sourozenců rozrostla v hotový průvod. Grace měla kroužek kamarádů, s nimiž si hrála a jejichž rodiče nic nenamítali proti tomu, aby se hry jejich dětí odehrávaly pod dohledem Graceina bratránka. Naopak, byli tomu rádi. Neboť čím dál více viděli, jak jsou jejich děti šťastné a jaké se jim dostává péče, vynikající péče, ze strany onoho mladíka nadaného až znepokojivou citovostí.

Ani to rodičům neušlo. Jeho znepokojivá citovost. Nebylo možné ji přehlédnout. Všimly si toho také dospívající loganvillské dívky, nejen ty patnáctileté, které měly to štěstí, že s ním chodily do jedné třídy, ale i starší.

A přitahovaly Sama – Jacee – ony dospívající dívky? Ale ovšem. Byl mladý, zdravý, překvapivě mužný. Hormony v něm bouřily, neúnavně a předčasně. Ale on nehodlal dělat nic, čím by mohl ohrozit své úžasné, avšak nezaručené štěstí.
Záleželo mu pouze na dvou lidech na světě. Na Mary Beth a na Grace. Zlodějův, syn si neukradl jediný polibek, ani ve škole, s žádnou z dívek si nesmluvil schůzku, byť na jedinou sobotní noc, a to dokonce ani když byla Mary Beth doma.

Zima se překulila do jara a průvod se ještě rozrostl. K procesí se přidala dospívající děvčata, která Sam neodolatelně přitahoval. A proč ne. Byly to hezké dívky, loganvillské dívky, jako bývala Mary Beth.

Hrály si tak společně Samovi svěřenci s jím fascinovanou dámskou svitou. Ale stále bdělý Sam nikdy ani na okamžik neztrácel ze zřetele děti, které měl na starost.

Mary Beth se za Troye toho června neprovdala a datum sňatku nebyl stanoven ani na podzim. Ve skutečnosti si Mary Beth ještě dlouho před příchodem červnových dní uvědomila, že je nejspokojenější ve společnosti Sama a Grace. Sam by mohl být jejím synem a její dcerka se učila od Sama to, co by se za jiných okolností byla bývala učila od Samuela – že na tomto světě existují laskaví, jemní a starostliví muži.

Jako Sam. Jako Samuel. Ale ne jako Troy? Ale ano, samozřejmě že by Troy přestavoval pro Grace báječný vzor muže. On jím už byl. Ale Troy chtěl hrát ještě i jinou roli. Tu, která byla již předem vyloučena. Roli manžela. Milence.

Troy jí to nikdy oficiálně nenabídl. Ale možnost manželství se do jejich vztahu prolínala od samého počátku. A tak jedné noci na začátku května Mary Beth prohlásila: „Troyi, já si tě nemůžu vzít. Teď ne. Nikdy.“
Byla to prostá, jemně a s láskou předestřená pravda, kterou on přijal. Jemně, s láskou, a s obrovským smutkem.

Celé město smutnilo společně s Troyem. Avšak při vzpomínce na hrubě nezdařený pokus o usmíření během maturitního plesu potlačili občané Loganvillu nutkání spojovat znovu někdejší milence dohromady…, což způsobilo, že toto léto, na rozdíl od onoho před lety, představovalo idylku čisté, modré oblohy, teplého vánku a veselých pěších průvodů šťastných dětí.

Během tohoto azurového léta se rovněž vrátila do Loganvillu Carolyn Johansenová, rozvedená a bezdětná. A snad to tak mělo být, neboť přitažlivá síla působící mezi Troyem a Carolyn se dosud neztratila.

Od počátku srpna lidé vídali Troye a Carolyn pospolu a dvojice svatbu plánovala na prosinec. V poslední třetině srpna konečně Rawley opět jednou vylil Mary Beth své srdce.

A Mary Beth svému milému příteli upřímně odpověděla.

„Ach, Rawleyi,“ zašeptala stejně něžně a láskyplně, jako mluvívala k Troyovi. „Já pořád ještě miluju Sama, pořád jsem za něho provdaná, pořád…“
 „Kterýho Sama?“ Rawleyho příkrá otázka rozmetala klenot něhy na kusy.

„To snad nemyslíš vážně.“
„Ne. Promiň, Mary Beth. Odpusť mi.“
Odpustila mu. Samozřejmě. Než podzim zbarvil vlnící se koruny dubů barvou hořícího lánu obilí, vrátila se do vztahu těch dvou laskavost, přátelské srozumění a tichá důvěra. Jediný, na koho Rawley v rodině Quinnových naléhal, byl Sam. Loganvillský policejní šéf, který byl rovněž trenérem školního fotbalového mužstva, viděl v Samovi rozeného atleta a přirozeného vůdce, jenž by mohl katapultovat tým loganvillských Divokých koček do státní ligy. K takové slávě ho naposledy dovedl jako kapitán právě Rawley.

Ale Sam se pro fotbal nezapálil. Měl v odpoledních hodinách docela jiné povinnosti, které mu začínaly přesně ve tři, kdy končilo vyučování v loganvillské základní škole – Grace ji začala navštěvovat téhož podzimu.

Sam pokaždé vyzvedl Grace a Dinah, ale i ostatní malé kamarády, kteří se k nim toho kterého dne přidali. Občas tak měl v péči až osm dětí. Sam dával pozor na všechny, všechny je ochraňoval. A taky se o ně staral, klekal před nimi, když jim naslouchal, a slyšel všechno, co mu s vážnými tvářičkami sdělovaly.

Ale největší starost měl o Grace. Věnoval se jí s vášnivou oddaností, s láskou hraničící se strachem, neboť co kdyby se jí navzdory vší jeho bdělosti něco stalo?

Děsil se takové možnosti. Každou vteřinkou, každou minutkou, každým dnem. Být to jen na něm, vodil by ten ustaraný pastýř své stádečko do knihovny – denně – aby tam naslouchalo nádherným příběhům, které hlasitě čítávala pracovnice městské knihovny paní Bearceová.

To by byl bezpečný a jistý program. Jeho malí svěřenci by ho následovali kamkoli. Ale byly to živé, vynalézavé děti, a na světě je tolik jiných věcí, jimiž se lze zabavit. Sam dovolil malým nadšenečkům, aby si v rozumných mezích sami hledali zábavu. A potom na ně dohlížel. A dělal si starosti.

Byla tu zřejmá nebezpečenství: prolézačky v parku, dopravní ruch na Maple Avenue, trhliny v chodnících, na nichž si pelášící děti mohly snadno zvrtnout nohu, a pak jezero. To jezero. Kam se podíval, tam viděl nějaké nebezpečí, ale nejvíce se obával těch nebezpečenství, která neviděl a vidět nemohl.

Přišlo léto a u vody pomalu uplynulo. Bezpečně. Stejně tak podzim planoucí listovím stromů. A dokonce i Halloween včetně 25. října, kdy bylo třeba vyrobit obličeje z oranžových dýní. Bylo to odpoledne smíchu, svíček a nožů. Ale jediné ruce, které vyřezávaly a utrpěly tak drobné ranky, patřily Samovi.

Nakonec se však skutečně něco stalo. 11. listopadu. Byl to den jeho narozenin. Den, kdy celý Loganville uvěřil, že Sam Quinn, který se ve skutečnosti jmenoval Jace Colton, dosáhl věku šestnácti let…, třebaže toho listopadového dne slavil teprve čtrnáctý rok svého pobytu na této zemi.

Ona příhoda, která málem skončila tragédií, se nestala Grace ani žádnému z dětí, o něž pečoval. Obětí byla sedmnáctiletá dívka, starající se o chlapečka, jehož rodiče – z velkoměsta – pojali podezření, které by ani těm nejprozíravějším z loganvillských občanů vůbec nepřišlo na mysl – že totiž holčičky jsou ve společnosti onoho přecitlivělého krysaře v bezpečí, protože Sam dává přednost hochům.

Chlapcovi rodiče si své podezření nechali pro sebe. Své podezření i svého syna. Jenže šestiletý hoch a jeho sedmnáctiletá pečovatelka chtěli strávit soumrak tohoto listopadového dne se Samem a jeho doprovodem. Jakmile se jim naskytla příležitost, vyrazili jak střela přes Platanovou ulici, kde zpravidla býval jen řídký provoz.

Jenže právě v tu chvíli se přihnalo ono zřídkavé auto.

A dívku srazilo. Střet tvrdého kovu a mladé nohy skončil tříštivou zlomeninou stehenní kosti, při níž byla též porušena tepna. Police v Jaceově ložnici, bývalé pracovně dr. Samuela Quinna, obsahovaly rozsáhlou sbírku lékařských knih.

Jace začal kapitolou o první pomoci. Ale nezůstal jen u ní. Nemohl. Neboť pastýř, který se nejvíce bál toho, co neviděl či neznal, se potřeboval dozvědět, co všechno může děti postihnout ze zdravotního hlediska – o symptomech, které by, ponechány bez povšimnutí, mohly mít smrtelné důsledky. .

Tak triviální příznaky: chrapot, bolest břicha, mladičká hlava začíná bolet. A jak děsivé možnosti: epiglottis, slepé střevo těsně před prasknutím, zápal mozkových blan.

Případ, který před ním ležel na zemi v Platanové ulici, ona komplikovaná zlomenina, byl jasný co do diagnózy, tak co do způsobu ošetření.

Zastavit krvácení. To byla absolutní priorita první pomoci. A krvácí – li nějaká končetina, je postup nasnadě. Stlač zraněnou končetinu na nejdostupnějším místě mezi ránou a tlukoucím srdcem. Použít lze cokoli, pásek, pruh látky, a dokonce, v případě krvácení z prstu, gumovou šňůru.

Jace použil rukou. Sevřel prsty pevně kolem dívčina stehna, byl to drtivý stisk, který zastavil rudý proud…, ale nezarazil jeho obavy.

„Grace?“
„Co?“
„Jsi na chodníku? Grace?“
„Ano. Teď už jo.“
„Dobře. Zůstaň, kde jsi. Nehýbej se. To platí pro všechny. Jasný?“
Ozval se cupitavý zvuk, rychlý tanec mladých nohou, a potom chór jasných dětských sopránků.

„Same, já jsem na chodníku.“
„Já taky.“
„A já taky, Same.“
„Já jsem taky na chodníku!“
Nebýt sevření silných rukou, sedmnáctileté děvče by vykrvácelo. Celý Loganville to věděl. Ta hezká, mladá dívka přežila díky neuvěřitelnému klidu, který Sam Quinn prokázal uprostřed zuřící karmínové bouře.

„Vůbec jsem nebyl klidnej,“ přiznal se Mary Beth.

„Ti, kdo za něco stojí, klidní být nemohou. Snad jen navenek.“ Její Samuel klidný nebýval, uvnitř nikdy. „Klid je projevem arogance. Same, ty bys byl dobrý doktor. Měl bys o tom zauvažovat.“
Sam o tom zauvažoval, jen aby takovou možnost vyloučil. Starat se o Mary Beth a Grace, to byla dost velká odpovědnost. Příliš velká. Cožpak to nechápou?

Ne. Zjevně ne. Protože Grace i Mary Beth s očima dokořán a bez nejmenších pochyb byly naprosto přesvědčeny, že on – syn lháře, šejdíře a zloděje – může být tím, čím si usmyslí. Úplně vším.

Důvěřovaly mu, věřily v něj a věděly, že splní vždy to, co slíbí. Tedy i slib, že o Štědrý večer umožní Santa Klausovi neviděný přístup ke krbu, ke koláčkům a mrkvi, ke stromku.

Když Jace odcházel z domu, příliš nepokojný, příliš neklidný na to, aby mohl spát, cítil, že v chladném vzduchu visí cosi nového.

Klid. Tichý, opravdový a ničím nezkalený klid. Jako by již více nebyl podvodníkem. Jako by si zasluhoval veškerou důvěru.

A ještě něco se dělo. Jace cosi slyšel. Slyšel. Ale co? Jakýsi zvuk pronikající mu k uším skrze křupání sněhu pod jeho nohama. Rázem se zastavil a zadržel dech. Měl pocit, jako by se mu i tep srdce ztišil.

A opravdu cosi zaslechl. Ale co?

Cinkání rolniček saní.

Svist vzduchu rozráženého sobem letícím mu nad hlavou.

Slyšel skutečně onen šum z výšin, lahodnou zvonkohru? Má uvěřit takovému zázraku? Opováží se toho?

Na zlomek vteřinky se zdálo, že odpověď bude znít možná.

Téměř.

A pak ne.

Ne.

Ale to ne neznamenalo žádný otřes v řádu světa, neboť nádherná noc byla i nadále třpytivě nehybná. Plná míru. Čistoty. Klidu.

Jace se ubíral k jezeru, k onomu místu, které v létě bylo dětem zdrojem neskonalých radostí a jemu věčného strachu. To jezero ho děsilo i v zimním čase. Led je dostatečně pevný, ujišťovala ho Mary Beth. Pevný a silný. Ale když sledoval z břehu svá kachňátka, samé dokonalé bruslaře, byl neustále připravený vrhnout se do ledových hlubin.

Led byl té jasné půlnoci zrcadlem, v němž se odrážela nebesa, zlatavý měsíc, stříbrné hvězdy, měkká, sametově černá obloha.

A jeho paměť vykouzlila zvuk, vzpomínku magickou i skutečnou zároveň, okouzlení, jež v něm vyvolávala Grace zpěvem vánočních koled.

Měla krásný hlas, hlas, který až lekal u tak malého děvčátka, hlas čistý a průzračný jako obloha tohoto Štědrého večera. Grace znala snad všechny koledy, každou jejich sloku, a poslední tři týdny si je prozpěvovala od rána do večera.

Jace slyšel ve vzpomínce, jak zpívá jeho oblíbenou.

Ozývá se za noci jasné.

Jako za té dnešní. Ozářené hvězdami. Měsíčním světlem. Za noci chvějivého klidu.

Ta stará píseň vznešená.

Již na výsostech andělé.

Andělé. Jeden mocný, Mary Beth, se svou bezbřehou vírou v Jacee, druhý drobný, jak vytepaný z drahoceného zlata, graciézní tón jeho života.

Vyluzují ze zlatých harf.

Potom Jace uslyšel jiný zvuk, měkký a hluboký. A skutečný, skutečný, ne vzešlý z mysli. Co když, snad je to možné, co když to zazněl vytříbený tón nebeské harfy? Mohl by pak uvěřit? Uvěřil.
Ledové zrcadlo se rozsvítilo jasným zlatem, jakoby vznešenou odpovědí, třpytivým ano z nebes, ze samotného Nebe. A pak náhlý záblesk rudé v záplavě zlata. Létavice, a karmínově zbarvená, této vánoční noci?

Snad. Anebo snad byl ten jasně červený proužek ještě cosi zázračnějšího? Třeba saně Santa Klause plující nad jeho hlavou? Uslyší snad v dalším okamžiku, v příští čarovné chvíli, rolničky saní?

Ale Jacee Coltona nečekaly rolničky saní. Žádný překrásný zázrak vzešlý z výšin zimního nebe se nekonal.

Ta zlatavá záře byla pozemského původu, odraz inferna plamenů, které zachvátily dům na Bluebird Lane, a sirény ječely do nehybného nočního vzduchu – jak nicotný jekot ve srovnání s tím, jejž vydával Jace, když se řítil k sálajícím plamenům.

Trýznivý jekot v jeho mozku… a horečné modlitby v srdci.

Měls jít do postele. Slíbil jsi to. A místo toho sis vyšel, aniž ses vyspal, na lehkomyslnou vycházku.

Ale všechno bude dobré! Santa Klaus má nehořlavé boty, Grace to říkala, a je odborník na hašení plamenů.

Žádný Santa Klaus neexistuje, nevzpomínáš si? Žádný Santa Klaus. Žádný zázrak. Žádný klid. Nemohls slyšet žádné rolničky, a když k tomu byla příležitost, nenašels v sobě dostatek víry, neodvážil ses toho.

Ale je tu Mary Beth! To ona je Santa Klaus. A ona bude vzhůru, bude plnit vánoční punčochy, jíst vánoční koláčky a ukrývat čerstvě omytou mrkev, aby ji mohla dát koním ve stodole Hansenových.

A co ten zvuk, který jsi slyšel? Ten měkký, hluboký a skutečný zvuk? Modlíš se, aby to bylo něco jiného než výbuch výparů, které jsi necítil, výparů vznícených jiskrami, které jsi neviděl, ona hrozba, které ses vždy bál a kterou jsi této noci všech nocí nepostřehl?

Ano. Ano.

Jace se modlil, aby Grace a Mary Beth stály venku a pozorovaly plameny, a nebylo jim díky žáru zima a Vánoce byly přese všechno báječně, protože budou v bezpečí a… Ale Jace Colton stejně znal pravdu. Jeho modlitba stejně jako jeho slib, jako on sám, je jen pouhou lží.

O'Hareovo mezinárodní letiště Chicago 23. prosince téhož dne

Byl jeden z oněch vánočních dnů, jakých se hrozí jak aerolinky, tak cestující. Počasí pod psa. Bouře v strategických centrech ústící v chaos zrušených cest a odkladů, ve změtení celého systému. Po třetím dni vichřic provázených průtržemi mračen a sněhovými vánicemi byla letiště od pobřeží k pobřeží přecpána utahanými, pomačkanými cestujícími s náladou pod bodem mrazu, kteří neměli tušení, kde se právě nalézají jejich zavazadla.

Navzdory mírnému sněžení se zdálo, že změna počasí nad Chicagem dovolí, aby se start ranního přímého letu 1147 uskutečnil včas, v což doufali i oni nomádi tábořící na United Airlines v odletové hale C18, kteří měli namířeno do Londýna. A skutečně, pasažéři první třídy, potřebující vždy trošku toho času navíc, již byli vyzváni, aby se dostavili na palubu.

Brzy budou moci nastoupit i ostatní, oznámila letištní hlasatelka – hlášení vyvolalo horečný ruch. Pasažéři, kteří měli své místo již jisté, ale i ti, kteří dosud jenom doufali, vstali, protáhli se a všichni naráz se začali přesouvat směrem k odbavovacímu prostoru, jako by blízkost letadla zvyšovala jejich šance na odlet.

Jen Julie Anne Hayleyová se nepohnula, vůbec, ani nevzdechla. Zůstala přesně tam, kde přestála noc. Seděla se zkříženýma nohama na podlaze u prosklené stěny, kam nezalétl pohled ani toho nejbližšího cestujícího.

Julia byla sama, vzdálená, odtažitá. Věděla, že se potřebuje dostat do společnosti. Dobrým začátkem by bylo zapojit se do nezávazné konverzace s cizími lidmi, od nichž zjevně nekyne žádná hrozba. Takových se tu shromáždilo úctyhodné množství.

Však se do toho pustí. Určitě. Hned příští týden. Nebo přespříští.

Krůček po krůčku, slibovala si neustále. A pak jednoduše udělala mílový krok, jímž se vzdálila všemu, co znala a měla ráda, krok přes imaginární most, který za ní shořel. Který tak odhodlaně spálila.

Avšak tato cesta do Londýna, jež se před ní bezprostředně rýsovala, ji skličovala daleko více než obava z možného kontaktu s cizími lidmi.

Směr Vánoce.

Vánoce. To slovo v ní náhle vyvolalo náhlou paniku, děs chaotický a prudký jako zimní bouře. To nemohla udělat. Nemohla. Jak to vůbec přemýšlela! Jak se jí podařilo oklamat takovým způsobem sebe samotnou?

Budiž. Teď už si nic namlouvat nemůže.

Neraději by se sebrala a odletěla domů. Do Kansasu.

Jenže žádný domov neměla. Už ne. Prodala dům, domov, kde žila osmadvacet let. Celý svůj život. Býval to dům pratetičky Anny. Ach, tetinko, co jsem to provedla? A poté její dům. A Winniin. Ach, má malá Winnunko.

K panickému strachu se přidala bolest, pocit zmaru, který jí bral dech, třebaže úzkostí sevřené srdce nepřestávalo tepat.

Co ji dohnalo k rozhodnutí začít nový život? Co bylo na tom starém tak špatného?

Nic.

Jen býval jiný, nic víc. Byl to život v poněkud větším odloučení. Ale po řadu let, oněch let s tetičkou a Winnie, býval šťastný a veselý.

A co oněch posledních sedm let? Ani šťastný, ani veselý. Ale poté, co přestála onen první, ničivý rok, bývala aspoň celkem spokojená. Její život plynul v bezpečí. A až do svého převratného rozhodnutí nikdy nepocítila ani závan obav.

I s lidmi si povídala. No ovšem, převážně telefonicky. Ale i tak to byl kontakt s lidmi, a mimo jiné i užitečný kontakt, neboť Julie pomáhala oněm hlasům, které se jí ozývaly po nocích.

A co zbytek jejího života? Denně naběhala osm mil a sledovala, co je kde nového. Byla velmi dobře informována. A – no ovšem – sledovala seriály. Občas po skončení denního vysílání přemýšlela o jejich postavách a o situacích, v nichž se tito hrdinové mýdlových oper ocitali.

Ale to neznamenalo, že by se jí mísila skutečnost s fikcí. Její mysl nestírala rozdíl mezi herci smyšlených příběhů a aktéry reálného života, kteří hráli své role.

A skutečně, i v onom okamžiku, kdy jí bolest brala poslední zbytky vzduchu z plic a strach vybičovával srdce k čím dál rychlejšímu tempu, Julie rozeznala v ženě přicházející od přistávací dráhy herečku, která hrála hlavní hrdinku v seriálu, jenž neměl s mýdlovou operou nic společného.

Alexis Allenova. Tak se jmenovala. Julie znala i jméno postavy. Kdo by ho ostatně neznal? Herečka Alexis Allenova hrála doktorku Veroniku Hastingsovou ve Větrném městě, v seriálu, který kritici společně s diváky oslavovali coby úchvatnou odpověď na mydlinkovitost Dallasu a přílišnou profesní zaměřenost Pohotovosti.

Julie, zatímco pozorovala důvěrně známou tvář Alexis, nalezla kdesi uprostřed panické hrůzy ostrůvek klidu…, konejšivou vzpomínku na to, jak v bezpečí svého domova sledovala televizi.

Svého domova.

Alexis Allenova zuřila. Co si to dovoluje! No dobře. Však za to zaplatí. Pěkně se prohne. Pan doktor Jace Colton, ten všivák, si nakonec uvědomí, o co s ní přišel. Protože ať se děje co se děje, Alexis s ním končí.

Nadobro. Děj se co děj. Bez ohledu na to, jak moc ji bude po těch dvou měsících celibátu chtít, po tom válečném šílenství, odehrávajícím se bůhví kde. Ten drzej doktůrek ji bude chtít zpátky. Není to tak?

Alexis měla dost sebedůvěry a dost zkušeností s muži, aby si sebejistě a zvučně odpověděla: je to tak. Ale Jace byl jiný než ostatní muži. V tolika ohledech! Dokázal být úžasný v posteli, ale uměl být i protivný a studený jako psí čumák, když ho touha přešla.

A toto dopoledne, když se vedle něj chystala usednout, ji přivítal mrazivý chlad. Jace měl být překvapený, ať příjemně či nepříjemně, nicméně překvapený. Z jeho ledových očí však čišelo jen ono studené opovržení. Zaznamenala pohrdlivý hrot v jeho hlase.

„To snad nemyslíš vážně, Alexis.“
„Jsme ve svobodné zemi, Jacei. Nemůžeš rozhodovat o všem. Mám právo letět tímhle letadlem, jako každý jiný.“
„No tak hezkou cestu,“ řekl zlověstně tichým hlasem a začal se zvedat ze sedačky. Bylo však na ní, aby vystoupila. Jakkoli ho mohla přitahovat představa osamělých vánoc – byl to jeho nápad – ona jeho touhu strávit svátky v Londýně, nebo ví bůh kde, nesdílela. „Nenávidím tě,“ zašeptala, či spíš zasyčela, ještě předtím, než se otočila. Vyhrnula se z letadla jako fúrie, hlavu plnou dosud neurčitých, leč neodvolatelných myšlenek na budoucí odplatu. Tak tohle jí milej pan Colton zaplatí.

Jednou.

A zatímco si razila cestu proti proudu lidiček, oněch zmožených cestujících, kteří byli štěstím bez sebe, že konečně mohou nastoupit do letadla, přemýšlela jen o tom, jak se vytratit z letiště dříve, než ji pozná nějaký horlivý obdivovatel. Zavazadla uložená již v nákladním prostoru mohou klidně počkat. A její značkový kufr naplněný značkovým prádlem ať klidně absolvuje cestu za moře, do Londýna.

Ale jestli jen tak beze všeho odejde z letiště, uteče z něj, poskytne tak Jaceovi přesně to, o co nejvíce stojí. Soukromí.

Ale snad by mohla, přemýšlela, když vezme do úvahy ony svátky kazící bouře a nepotlačitelný duch Vánoc, přenechat místo, které tak zbrkle opustila, někomu jinému. V takovém případě, uvažovala, však šťastlivec uvržený do luxusu první třídy bude těžko vybrán z řad těch zmuchlaných obejdů tísnících se obvykle v druhé třídě, ale spíše mezi pravidelně létajícími fajnšmekry…, a zcela jistě nebude patřit k oné mase zoufalců tísnících se v hale, k jedné z těch napjatých tváří marně doufajících, že se jim podaří odletět.

Ne že by Jacee zajímalo, z jaké třídy, ať v životě nebo v letadle, pochází jeho spolucestující. Ať je ten mizera jaký chce, elitář rozhodně není, a to ani v sociálním, ekonomickém či v intelektuálním slova smyslu. Tak proč ten doktůrek létá první třídou? Protože na to má? Jistě – bez peněz by to nešlo, a Jace nedostatkem peněz netrpí.

Alexis usoudila, že Jaceovi nejde o luxus, ale o prostor – o blaho svých dlouhých, nepokojných údů, a co je nejpodstatnější, o soukromí, kterého si cení nadevše.

Mezinárodní první třída je natolik prostorná, že člověk nemusí, pokud nechce, prohodit se svým sousedem jediné slůvko. A to Jace jistě chtít nebude. Ten hoch se nepouští do jalových debat, a to, co jalové není, zvláště jakákoli zpověď osobního rázu, to už vůbec nepadá v úvahu. Své soukromí nadřazuje všemu. Samotu. Obé mu zaručuje první třída, nevyřčená dohoda podobně uvažujících členů elitní klientely.

Ale kdyby vybrala Jaceovi spolucestujícího ona sama, někoho, kdo by v té svatyni zjemnělých pánů a dam působil dojmem vetřelce, nějakého barbara neznalého pravidel chování v první třídě…, což by udělat mohla, a taky to udělá. Koneckonců ta letenka patří jí. Zaplatila si ji do posledního centu. Má plné právo přenechat ji, komu bude chtít. Ještě by mohl zařehtat nějaký ten úřední šiml, a zřejmě bude nutné zaplatit poplatek za přepis jména. Ale vem to nešť. Řehot neřehot, nadělí Jaceovi moc pěkný vánoční dárek.

Nu, promysleme to…
Alexis si chvilku pohrávala s myšlenkou, že by na sedadlo 2B usadila nějaké dítě, nějakého spratka, který s trochou štěstí bude celou cestu do Londýna řvát, jako by ho na nože bral. To by nebylo špatné, dumala Alexis, a před očima jí běžel sled potměšilých představ. Jenže malí caparti létají většinou se svými rodiči, s milujícími matkami nejspíš, a ideál slepě oddaného mateřství nebyl v tomto případě to pravé ořechové.

Alexis potřebovala někoho, kdo bude na Jacee mluvit a bude si vynucovat jeho pozornost. Kdo by to měl ale být? Nějaká ženská. Ale taková, která bude na hony vzdálena jeho typu, aby se její plán nezvrhl ve svůj opak a onen transatlantický let se nestal smyslnou předehrou jediné činnosti, které se – třebaže ji těžko lze provozovat osaměle – Jace oddával s nefalšovanou radostí: sexu.

Po zoufale kratičký čas byla Alexis jeho typem, díky čemuž se nyní považovala za jakýsi zlatý standard, a hodlala mu tedy nalézt společnici, která by byla jejím přesným opakem, ženu, jejíž vyzáblost by kontrastovala s bujnými tvary Alexis, stvoření, jehož bezpohlavnost by neobstála vedle jejího delikátního ženství, ženu bez sebedůvěry, bez šťávy, beze stylu.

A vzápětí ji spatřila – třebaže na první pohled měla dojem, že to stvoření, sedící se zkříženýma nohama u protější prosklené stěny, není ženského, nýbrž mužského pohlaví.

Bledý, vyzáblý výrostek s jakousi hučkou na hlavě.

Nicméně po pečlivějším zkoumání Alexis usoudila, že se nejedná o žádného výrostka. Bližší pohled jí ta… no dejme tomu žena… umožnila sama. Čučela na Alexis naprosto bez obalu, jako by ji sledovala v televizi, na niž zírat jistě není nijak neslušné.

Čím více se Alexis blížila ke své zmámené obdivovatelce, tím více v ní narůstal pocit důvěrně známého vzrušení, onen příval adrenalinu, který provázel každé její vystoupení. Už má tu fanynku ve své moci. A přece před sebou měla nanejvýš důležitý úkol, scénář, který bude muset sama sepsat.

Bez problému, sliboval vyplavující se adrenalin.

Kolikrát již musela Alexis Allenova vést – měla krom jiného v úmyslu stát se režisérkou – těm pitomým scenáristům ruku, aby pro ni byli schopní napsat zajímavější a poutavější dialogy.

Alexisina víra, že objevila tu nejdokonalejší, tu nejnedokonalejší společnici pro Jacee, rostla s každým krokem, jímž se blížila k prosklené stěně…, aby ji téměř ztratila v okamžiku, kdy dospěla k cíli. Neboť dívka se zkříženýma nohama držela na klíně jakési plyšové zvíře. Nějaký králík, pomyslela si Alexis, potrhaný a starý, jehož kdysi žlutá plyšová kožka byla nyní odřená a zešedlá.

Je ta chlapecky vyhlížející dívka mentálně retardovaná? Pokud ano, pak by ji rozhodně nemohla využít.

Byla však aspoň natolik „v kontaktu“ s realitou, aby si uvědomila, že se k ní Alexis blíží, a natolik si vědoma pravidel slušného chování, aby se začala zvedat, svírajíc plyšového králíka v náručí.

„Jen seďte,“ řekla Alexis a již poklekala na koberec, který kryl podlahu haly. Tu chvilku, než se spustila k zemi, využila k tomu, aby odhadla svůj protějšek. Dívka na sobě měla čistý, úhledný a poměrně nový oděv. Černé kalhoty, bežový rolák a stříbřitě šedou vestičku. Černý zimák, jenž sice nebyl z kašmíru, nicméně nepostrádal jistou eleganci.

Celkový vzhled působil vážným dojmem. Neženským. A bezbarvým, až na poblíž ležící světle modrý batoh.

A ty oči, uvědomila si Alexis, v nich je také něco barvy.

Byly levandulové, mimořádně neobvyklý odstín, a jevily poněkud slabší známky oslnění jejím zjevením, než by si Alexis byla představovala.

„Ahoj. Já jsem Alexis.“
„Alexis Allenova. Ano. Já vím. Líbí se mi, jak hrajete.“
Hlas dívky byl měkký, dospělý. Ženský. Alexis by dala přednost hlasu ostrému a pronikavému, hlasu, který by Jacee trýznil po celou cestu až na letiště v Heathrow. Ale utěšovala se, že pohled do toho obličeje, jehož rysy měly daleko k jemnosti a vytříbenosti její tváře, bude sám o sobě dostatečně nepříjemný.

Dívčin nenamalovaný, krátkými černými vlasy orámovaný obličej byl hubený a velmi bledý. Alexis si uvědomila, že se v něm zračí jisté dramatické napětí, v jeho průsvitné pleti, v překvapivě zbarvených očích, v neobvykle pěkném tvaru lebky. Napětí ano, nikoli přitažlivost.

„Díky,“ odpověděla Alexis na kompliment. „A co vy? Jak se jmenujete?“
„Julie Hayleyová.“
Ta není mentálně zaostalá, usoudila Alexis. Žádný blázen. Je jen zvláštní, ne tuctová, prostě nějaká divná. Výborně. Až na to…, že ta porcelánová pokožka napjatá na výrazných lícních kostech byla tak bez pórů, bez vrásek, že Alexis cítila potřebu položit dívce další otázku. „Smím vědět, kolik vám je?“
„Osmadvacet.“
Dvacet osm oproti Jaceovým šestatřiceti. Ideální poměr. Kdyby v Juliině vychrtlém těle proudilo aspoň zbla ženských hormonů, mohla by se do Jacee zamilovat. V okamžení.

Vychrtlá. Alexis se nad tím slovem na okamžik zamyslela. Ona sama rozhodně vychrtlá nebyla. Dokonce ani výrazně hubená. Pyšnila se bujnými, přitažlivými, nepřehlédnutelnými vnadami. Ale Julie – ano, slovo vychrtlá bylo rozhodně výstižné. A pokud jde o extrémní vyhublost? Pokud to souvisí s chorobným stavem, s nějakým abnormálním vztahem k jídlu, pak musí jít o anorexii, usoudila Alexis. Žádná bulimie. Žádné slabounké vrásky uzavírající koutky Juliiných úst, žádné stopy, které by zasvěcenému signalizovaly tento syndrom.

„Víte, Julie, mám takový problém. Vlastně ho má můj přítel. A já bych potřebovala vaši pomoc.“ „Pomůžu vám ráda.“
Alexis zarazila ta jistota, jako by Julie byla přesvědčena, že je schopna poskytnout pomoc, ať bude problém jakéhokoli zrna, jako by soucit či schopnost vcítění byly dominantními rysy její povahy. A Alexis věděla, že právě to Jace nesnáší ze všeho nejvíce: neženské typy žen, které se jím nechají okouzlit a které pojmou okamžitě nápad, že je Jace potřebuje.

Perfektní, pomyslela si Alexis, zatímco jí stvořený scénář plynul řekou zadostiučinění.

„Můj přítel se jmenuje Jace.“ Alexis přešla v důvěrný šepot. „Vlastně je víc než jen přítel. Je to můj snoubenec. A náš vztah… Důsledně jsme ho tajili. Jace má rád život v ústraní. A já taky. Rozhodli jsme se, že sňatek oznámíme teprve poté, co jej uzavřeme. Což se mělo stát včera večer.“ Toužebný výraz v krásné Alexisině tváři výmluvně naznačoval, jakou hedvábně saténovou fantazií se ta svatba měla stát. „A dneska jsme měli letět do Londýna, do hotelu Eden – Knightsbridge, kde jsme chtěli strávit vánoční líbánky.“
„Eden – Knightsbridge?“
„Možná jste o něm ještě neslyšela. Je poměrně nový. Ale, Julie, překrásný. Jak stvořený pro svatební cestu. A pokud se novomanželé rozhodnou opustit hotelový pokoj – chraň bůh, že by to měl být náš případ – tak mají hned po ruce Hyde Park, Mayfair nebo Knightsbridge, a do Canterfields, do toho obchoďáku, se dostanete prosklenou lávkou přímo z hotelu.“
„Canterfields.“
Hlas anoretičky zazněl jako tichá, vzdálená ozvěna, a náhle se zdálo, jako by i ona sama odplula kamsi do nezměrné dálky. Kam asi? přemýšlela Alexis. Zasnila se a představuje si, jak se oddává nákupním orgiím? Pořizuje si věci v ještě temnějších odstínech šedé?

Ať byla kde byla, Alexis potřebovala, aby ji Julie soustředěně naslouchala.

„Cestujete sama?“
„Cože? Ach. Ano.“
„Máte v Londýně s někým sraz?“
„Ne.“
„Ne?“ Alexis sehrála etudu na téma překvapení způsobem, který by si po jejím soudu zasloužil cenu Emmy. No ovšem že to divné, průsvitné stvoření nikdo nečeká. „Víte…, asi by ode mne bylo příliš opovážlivé žádat, abyste se mi o Jacee po příletu do Londýna postarala. Ale snad byste se mu mohla věnovat aspoň cestou.“
„Starat se o něj? Je marod?“
„Ne.“ Je jen totálně arogantní. „Až ho uvidíte, uvědomíte si, že jsem to já, kdo by potřeboval intenzivní péči. Abyste rozuměla, to já jsem tu naši svatbu zrušila. Všechno se to seběhlo hrozně rychle. Až moc rychle. Přemáhalo mě to, a asi jsem se i trošku bála, aspoň myslím, tolika lásky – toho, jak mě hýčkal, jak se mi kořil. To byste u člověka, jako je Jace, rozhodně nečekala.“
Alexisina bezdechá samomluva směřovala k dokonale upraveným rukám. Dlouhé a štíhlé prsty pravé ruky se během ní dotkly prsteníčku ruky levé, jakoby ve vzpomínce na nádherný diamantový prsten, dar od muže, pro kterého byla ona sama pokladem.

Sotva Alexis dokončila svůj monolog, zvedla oči a střetla se s pohledem plným neporozumění. Julie Hayleyová nechápala, nebo snad dokonce nevěřila, že by bylo možné, aby někdo někoho takto miloval. A že by se v něm zračilo i něco nesouhlasu? Není snad Julie s to mít s ní soucit, s jakoukoli nevěstou, která odřekne svatbu, třebaže se už jednou slavnostně zavázala stát se manželkou?

No dobrá, v pořádku. Alexis také nepotřebuje, aby to děvče soucítilo s ní, nýbrž s Jacem, s mužem, kterému – aspoň dle Juliina náhledu – bylo tak nehezky ukřivděno.

„Podívejte. Možná že si Jacee nezasloužím. A vlastně čím víc o něm budu mluvit, tím více budete mít takový pocit. Ale on si rozhodně zaslouží, aby byl šťastný. Zaslouží si, aby strávil život po boku milované ženy, a tou jsem, ať v dobrém či špatném, právě já. Když dovolíte, budu vám o něm vyprávět, abyste pochopila, jak vášnivým a intenzivním životem žije. Jak úžasný je to člověk.“
Alexis se odmlčela, aby měla čas uspořádat si myšlenky a vyčkat přívalu adrenalinu, protože nyní přicházel skutečný herecký výkon, výstup se vším všudy, a ona bude potřebovat všechen svůj talent, aby toho všiváka s hroudou ledu místo srdce vylíčila jako sympaťáka.

I když, vzato kol a kolem, Jace skutečně je citlivý člověk. „Jace je traumatolog,“ začala Alexis. „Jeden z nejlepších. Ale navzdory svým schopnostem tráví více času na příjmu než na operačním sále. Prostě se tak rozhodl. On chce stát v první linii, přímo v zákopech, vítat nemocné a trpící, být u nich v oněch okamžicích, které mohou rozhodovat o životě a smrti.“
Něco tak osobního by jí Jace samozřejmě nevyprávěl. Ale pravda to zřejmé byla. Jako zdroj informací jí posloužila sestřička na příjmu, se kterou Jace pracoval a která své obdivné vyznání zakládala nikoli na tom, co jí o sobě Jace prozradil, ale na tom, čeho byla sama svědkem.

„Jace pracuje v traumatologickém centru, do jehož spádové oblasti patří jednak Chicago, ale snad i celý Středozápad. To je Jaceova práce. Ano, ta nemocnice je jeho. Vlastní ji, řediteluje jí, a kormidlo svírá neuvěřitelně pevnou a nesmlouvavou rukou. Tím se zabývá ve vlastním volnu, protože jinak pracuje úplně stejně jako ostatní lékaři nejméně osmdesát hodin týdně v oné první bojové linii, a k tomu se ještě stará o administrativní záležitosti spojené s jeho vlastní prací,… a to by mohl klidně strávit zbytek života se založenýma rukama a jenom rozhazovat peníze.“ Z nadoblačné výšky luxusu. Prodléval v docela jiném světě, v ezoterické říši ohromujícího bohatství.

Traumatolog midasovského ražení. Charakteristika z úst promptně vyhozeného Jaceova makléře. Charakteristika podle Alexisina vlastního makléře do puntíku pravdivá.

Alexis by o výši Jaceova jmění básnila dál, kdyby Julia byla bývala projevila sebemenší zájem. Ale jak se zdálo, na děvče spíš udělaly dojem Jaceovy osobní kvality, oddanost, s níž pečoval o těžce nemocné pacienty.

„Ne snad že by Jaceovi šlo o peníze,“ podotkla Alexis. „Nezáleží mu na nich.“ Rozhazuje je. „A jistě chápete, že ani mně na jeho penězích nezáleží. Mně záleží na něm. Hrozně. Julie, musíte se dostat do toho letadla a pomoci mu. Bojím se, že když půjde do války v tomhle rozpoložení, že…“
„Jde do války?“
„Ano. Ono nestačí, že vytvořil nejlepší traumatologické centrum a že tam strávil větší část života záslužnou prací. To je mu málo. A tak cestuje do válkou postižených zemí po celé zeměkouli, aby tam pečoval o vojáky i civilisty. Jace se k téhle misi zavázal ještě předtím, než jsme se do sebe zamilovali. A tak i když jsme se měli včera večer brát a tenhle týden trávit líbánky v Londýně, byli bychom tak jako tak odloučení od Štědrého dne až do dne sv. Valentýna. Byli bychom svoji, ale každý zvlášť. A já ho jenom prosila, bylo to před třemi týdny, abychom svatbu odložili, dokud se toho 14. února nevrátí. Tak budu, říkala jsem mu, moci strávit čas přípravou na tu obrovskou životní změnu, kdy se stanu manželkou. Jeho manželkou. A Jace mou žádost přijal s odtažitým klidem, jako by to byl ten nejrozumnější návrh, jaký kdy slyšel.“
 „Ale ranilo ho to.“
„Možná. Asi ano. Jenže to skrýval za povrchem ledové zlosti hladkým jak zrcadlo. Chladně navrhl, abychom až do jeho návratu dali všechno k ledu. A potom mi poslední večer, po třech týdnech mlčení, nechal na záznamníku vzkaz. Prý že odlétá do Londýna podle plánu a že mu chybím a že mě miluje a jestli bych nebyla tak hodná a nestrávila s ním Vánoce v Londýně. Aby nebyl sám. Letenku do první třídy na sedadlo vedle něj že si mám vyzvednout přímo na letišti. Když mi tu zprávu nechával, asi jsem byla zrovna v koupelně a chystala se vyrazit ven. Objevila jsem ji až při návratu, po půlnoci, a tak jsem rychle naházela nějaké to prádlo a svatební šaty do kufru. A během balení jsem si představovala, jak se v Londýně vezmeme. Považte, na Vánoce.“
Alexisin skvostně podmračený výraz dramaticky a zpříma naznačoval, že se její fantazírování nevyplnilo. „Dnes ráno, když jsem vedle něj usedala, uvědomila jsem si, že je cosi strašlivé v nepořádku. A když Jace konečně promluvil, ovanul mě dech smrti. ,Copak,' zeptal se, ,bez Granta?'„
„Bez Granta?“
„Ano, Grant Rogers hraje ve Větrném městě. Předtím, než jsem se seznámila s Jaceem, jsem s ním téměř šest měsíců chodila. Vypadalo to vážně, aspoň jsem to tak vnímala, dokud se neobjevil Jace. Do Jacee jsem se zamilovala na první pohled. Očaroval mě, omámil. Na ničem jiném mi už nezáleželo. Musím připustit, že jsem se s Grantem nerozcházela právě v dobrém. Grant vůči mě pochopitelně zahořkl. Ale po několika týdnech se z nás opět stali přátelé. A včera večer, kdy jsem se původně měla vdávat, jsem byla tak rozčilená, tak zoufalá, že jsem Grantoví zavolala. Víte, potřebovala jsem mít u sebe nějakou spřízněnou duši. Stýskalo se mi po Jaceovi a hrozně jsem se bála, že jsem tou žádostí o odklad všechno zkazila. Grant mě vytáhl ven na sklenku a já nevím, jestli to bylo tím, že chtěl zabránit tomu, abych uklouzla na ledu, nebo aby mě utěšil, ale každopádně se mě dotkl. Takové neviňoučké pohlazení, které si Jace mylně vyložil. On mě totiž ve své nebetyčné nestoudnosti sledoval.“
„On je nestoudný?“
„Nehorázně. Nenechte se pomýlit, Julie, milý pan doktor Colton je samolibý sameček. Mám takový pocit, že přede mnou se ještě nenašla žena, která by mu dokázala říct ne. Kdo ví. Jace je domýšlivý a pyšný. Taky má na co. A dneska, když mě přivítal tím nepřátelským dotazem na Granta, zareagovala jsem zlostně. Přímo zuřivě. Ale potom jsem na něj pohlédla a uviděla jsem, že zjevně celou noc nespal, a třebaže z jeho hlasu čišel mráz a třebaže se mu ani nezachvěl, obávám se, že trávil ty bezesné hodiny pitím… a že bude nasávat celou cestu až do Londýna.“
Po pravdě řečeno Alexis si jasně uvědomovala, že chlad v Jaceově hlase signalizoval toliko zlost, kterou vůči ní pociťoval. Pokud Jace vůbec kdy pil, Alexis o tom neměla zdání. A rozhodně neměla jediný důvod vybízet ho, aby tak činil. V oné skálopevné střízlivosti nic netlumilo nádherné projevy jeho sexuality, milování s ním byla dokonalost sama, a to bez nadsázky.

Jace nepil. Aspoň prozatím. Ale, dumala Alexis, pokud by si vůbec kdy měl dopřát nějaký alkohol, pokud by si – vzhledem k nedávným událostem – chtěl vychutnat takový způsob ulehčení, mohlo by se tak stát právě během letu do Londýna. Dovedla si jasně představit, jak si Jace užívá. Ten senzitivní člověk. Tu potěchu smyslů. Soukromou radost, kterou přináší pití bez společnosti druhých lidí, osamělé úvahy.

Hrůza pomyslet.

„Julie, Jace je nešťastný. Skleslý a zoufalý. To je mu tak nepodobné, že mě to až děsí. Snažila jsem se mu vysvětlit, proč jsem včera byla s Grantem, že to bylo tím…, že to bylo kvůli němu, protože se mi po něm tolik stýskalo. Ale Jace mě neposlouchal. Jednoduše si umanul, že Grant je tím důvodem, proč jsem odložila naši svatbu, a že jsem se s ním scházela po celou dobu. Jace je v pěkné bryndě a já mu nemám jak pomoci. On mi to nedovolí. Teď mě nechce ani vidět.“ Alexis se v zamyšlení odmlčela a pak chvatně zašeptala, „Jace mi jednou řekl, že mě miluje víc než sám život…, ale ne, tomu nechci věřit, že by si dokázal sáhnout na život. Nechci. Ale Jace bude potřebovat, aby měl nablízku někoho, s kým by si mohl promluvit. Zoufale. Bude chtít, abyste si s ním povídala.“
Alexis očekávala nakrčené čelo, výraz vnitřní nejistoty a pochyb v onom hubeňoučkém, průsvitném obličeji. Jak by mohla takováhle chlapecky vyhlížející dívka s umolousaným žlutým králíkem jakkoli pomoci sebevědomému, senzitivnímu muži, jenž trpí ztrátou ženy, jako je Alexis?

Ale porcelánová tvář zůstala vyrovnaná, levandulové oči hleděly klidně, jako by si Julie věřila, že dokáže s Jaceem bez problémů navázat kontakt.

„Julie, pokud se s ním opravdu dáte do řeči, nesmíte mu prozradit, že jste se mnou mluvila.“
„Ne?“
„Ne,“ odvětila Alexis co nejchladněji, otřesena děsivou představou, že by Julie mohla vyžvanit Jaceovi celou pravdu. Která ovšem byla přehlídkou lží. „Jakkoli bych byla šťastná, kdybyste ho mohla ujistit mou láskou, nevěřil by vám a odmítl by s vámi mluvit a rázem by bylo po všem. A krom toho nejde přeci o mě, ale o něho, o toho báječného člověka, který zrovna o Vánoce prožívá hotové peklo. Musíte být prostě cizí osobou, které se jenom podařilo získat uvolněné místo. Ano?“
„Ano. Dobrá. Pokusím se mu pomoct.“
„To je skvělé. Děkuji vám. Už jste někdy letěla v mezinárodní první třídě?“
„Ne.“
„Tak to se těšte. Je to naprostý luxus a spousta místa. Nikdo nemá šanci poslouchat, o čem budete mluvit, neuslyší vás, i kdyby na vás Jace přímo řval. Což ovšem nedělá. Vždycky se důsledně ovládá. Nicméně je důležité, nutné, abyste na něj nezačala mluvit, ale vůbec, dokud se letadlo neodlepí od země. Ta představa, jak Jace vystupuje a potlouká se v tom stavu, v jakém je, po ledových ulicích, víte jak, prosím vás, jen to nedopusťte.“
Sotva Julie vážným pohledem stvrdila, že chápe její varování, vrhla Alexis zkušený pohled na rozjezdovou dráhu. Nástup do letadla probíhal hladce, stanovená doba odletu se nezměnila, a tak bude Jace polapen tímhle politováníhodným stvořením, které je odhodlané se s ním vybavovat po celou cestu do Londýna.

„Julie, určitě jste četla v časopisech – nebo viděla nějaký pořad na to téma – o tom, co všechno si lidé nesvěří na palubách letadel. Jak si naprosto cizí lidé ve vzduchu sdělují i ta nejintimnější tajemství. Nikdo neví, čím to je, i když teorií je na to hromada. Ale je to tak a je to mimořádně příjemné. Očistné. Sama jsem to zažila mockrát. Nicméně v okamžiku, kdy se letadlo vrací na pevnou zem, kouzlo mizí jak mávnutím proutku. Zčistajasna vidíte člověka takového, jaký skutečně je – brr… to zklamání! Vedle vás najednou sedí chlap, se kterým byste za jiných okolností neprohodila slůvko. Jenže vy už jste mu vyklopila svá tajemství, tajemství, a teď myslíte jen na to, aby už jste byla venku z letadla a co nejďřív zmizela z dohledu. Pravda je, že jsem až dosud neměla příležitost, to potěšení, sedět vedle tak úžasného člověka, jako je Jace. Dokonce ani vedle něj samotného ne. Tohle měl být náš první společný pobyt ve výškách. Je snad ještě senzačnější ve výšce třiceti tisíc stop nad zemí? To si dovedu jen těžko představit. Ale vy, Julie, budete mít příležitost to zjistit. A bude to snadné, uvidíte. Pravda, Jace se možná bude zkraje zdráhat mluvit. Ale nevzdávejte to! Nakonec se chytí. Je mimořádně zdvořilý a ten jev, o kterém jsme mluvily, na něj bude také působit. A pro něj to bude úleva, když si bude moct poklábosit. Opravdu. On je strašně osamělý. A nešťastný. A Julie? Kdybyste mu mohla nějak zabránit, aby se cestou do Londýna neupil k smrti…“
Jace Colton seděl u okénka a vyhlížel ven, kde se na plochu letiště pomalu a řídce snášely sněhové vločky.

Vidí, jak jsou hebké? napadlo Julii, když usedala na vedlejší sedadlo. Nebo je bolestí tak slepý, že nevnímá vůbec nic?

Julie to nedokázala odhadnout. Neviděla mu do obličeje, ba ani profil jí neukázal. Nicméně byl to Jace Colton z masa a kostí, muž, ten muž, co miluje Alexis Allenovou a kterého, jak aspoň tvrdí, miluje zase Alexis – a přesto ho, usoudila Julie, krutě zradila.

Měl černé vlasy barvy noci a kalhoty podobného odstínu. Pokud měl kravatu, tak si ji sundal, vyhrnul si rukávy sněhobílé košile. Mohl by klidně být ženichem, který si konečně dopřává odpočinku po svatebním veselí a před sebou má vyhlídku nastávajících líbánek.

Ale Jace Colton strávil noc špehováním, nikoli svatbou, a potom ještě popíjel až do rozbřesku. I když, říkala si Julie, jeho hrobový hlas zazníval pevně a jasně. Na tom muži vůbec bylo všechno pevné. Dokonce i svou siluetu ovládal a krotil. A je pozorný, napadlo Julii, uvědomuje si ji navzdory tomu, s jakou intenzitou civí na padající sníh.

Dobře ví, usoudila, že se na vedlejší sedadlo neposadila Alexis. Vidí ji v tom okénku – v tom okénku, ovšem, a přece se zdálo, měla ten pocit, jako by ji viděl v jakémsi sněhovém zrcadle.

A zdálo se, cítila to tak, jako by ho ona sama vnímala v zrcadle z křišťálu.

A co vlastně spatřila v těch očích, které se třpytily skrze jemné ledové prizma? Oheň, jasný a zelený. Nic hrobového, nic skomírajícího. Snad nesouhlasného? Zklamaného? Něco, co by naznačovalo, že by si přál, aby se Alexis vrátila?

Ne, pomyslela si Julie. Cítila to. Zdálo se jí, že ten černovlasý neznámý muž, o němž toho věděla tak málo i tak mnoho, je spokojený. Ani známka zklamání. Spíš úlevy.

„Během startu musí být uložený.“
Letuščin hlas odtrhl Julii od křišťálového zrcadla. Byl to příjemný hlas, který se ani v nejmenším nepozastavoval nad Juliiným tyrkysově modrým ruksakem.

„Dám ho pod sedadlo.“
„Výborně. A mohu vám pověsit kabát?“
Julie si oblékla svůj zimák, když opouštěla Kansas. A navzdory hřejivé vlně jí byla zima.

Ale nyní jí bylo dobře. Cítila teplo, horko úlevného – a vstřícného? – ohně zelených očí.

„Ano,“ špitla. „Buďte tak hodná.“
Když letuška zmizela s kabátem, Julie strčila batoh pod sedadlo před sebou. Prostor zde byl tak rozlehlý, že se do něj ruksak pohodlně vešel a Julie ho tam nemusela cpát silou. Ta nejvzácnější věc, kterou v něm vezla, ležela až na vrchu, kam ji opatrně vsunula ještě před nástupem do letadla. Ten drahocenný kus, Ušák by tam mohl strávit celý let, a ležet si na hebkém bříšku tak, jako vždycky lehával.

Ale uvnitř ruksaku byla tma jako v rakvi, a Julia se již před začátkem své pouti rozhodla, že si dovolí tuto slabůstku. Nebylo v tom nic bláznivého, byl to jen projev sentimentality.

Toho králíčka zůstavilo její péči zemřelé děvčátko. Bylo to její poslední přání. Poslední dárek. Kdyby Winnie ještě žila, tiskla by Ušáka pevně k sobě, chovala by ho na klíně. Rozhodně by neskončil dole v nákladním prostoru – Julie by mu něco takového také neprovedla – a ani v právě uloženém ruksaku ho nenechá. Ušák byl živá bytost.

Ušák zůstal naživu.

A Ušák poletí do Londýna, stejně jako ona letěla z Kansas City na letiště O'Hare. Na Juliině klíně.

Julie rozepnula přezku batohu, která byla jen volně zatažená, aby měl králík ve svém pelíšku co nejvíce prostoru. Přesto se zvonek ukrytý v jeho krátkém žlutém ocásku dosud neozval.

Zazněl, teprve když Julie vytáhla plyšovou hračku z ruksaku, a zazvonil znovu, když si přitáhla pás kolem boků, a potřetí, když si posadila Ušáka na klín, aby byl při vzletu v bezpečí.

A právě třetí zazvonění, to tenounké zacinkání stříbra, přeneslo Jaceovu pozornost od tančících vloček ke králíčkovi. K Ušákovi.

Vrhl na něj temný, upřený pohled. Zlověstný a zadumaný. A podivně vyčítavý, jako by Julie – ne, jako by Ušák byl příčinou jeho trápení. Jeho trýzně.

V očích, které zíraly na plandavé žluté uši a odřené nohy, byla spousta bolesti.

Julie k sobě Ušáka instinktivně přitiskla v ochranitelském gestu a zvoneček opět lehounce zaklinkal. A oči doktora Coltona se upřely na Julii. Jeho temně zelený pohled byl zcela nečitelný, mučivá úzkost se skryla daleko v jeho hlubinách. To vše trvalo pouhý okamžik, pak lékař znovu obrátil zrak k vířícím vločkám a skličujícímu nebi.

Ale ten letmý pohled jí potáhl srdce ledem. Hotový ledovec. Po zádech jí přeběhl mráz a najednou jí byla ještě větší zima než předtím. Jak se mohla takhle splést? To sněhově křišťálové zrcadlo nepřinášelo úlevu. Žádnou útěchu ani teplo.

Jace Colton ji tu nechce. Nepotřebuje ji tu. Nepotřebuje, nechce tu nikoho. Měla by vyhovět jeho přání, měla by vypadnout. Ale na to bylo příliš pozdě. Letadlo již uhánělo po startovací dráze.

Julie se vtiskla hlouběji do sedadla a v něm nalezla chvilkovou útěchu. To prvotřídní sedadlo, prostorné a měkké, jí připomnělo domov, místo, které jí bývalo domovem, někdejší tetiččino křeslo. Její zamilované křeslo, prubířský kámen lásky, které jí skýtalo občasné útočiště v onom zamženém čase, kdy toho tolik ztratila – kdy se v té mlze, v té nejasnosti tak mnohého vzdala.

Tetiččino křeslo však přečkalo čas lhostejnosti a ničivých ztrát a nyní putovalo do města, kde Julie hodlala začít nanovo. Do Seattlu. Do jejího nového domova.

Domov. Zmocnil se jí třaslavý, tryskající, řvoucí panický strach podobný chodu tryskových motorů. Co když se to křeslo ztratilo, tak jako všechno ostatní? A co když už nikde neexistuje místo, kde by se mohla opět cítit doma?

Vždyť na tom nezáleží, uvědomila si Julie v okamžiku, kdy uhánějící kola ztrácela kontakt se zemí. Zmrzne tu dlouho předtím, než dosáhnou Seattlu…, se vší pravděpodobností dávno dávno předtím, než doletí do Londýna.

Ten zvoneček, onen hlas sladkých radostí, zacinkal přesně ve chvíli, kdy v zasnění naslouchal zvonění rolniček nad hlavou – kdy oné jasné noci na kratinký okamžik téměř zaslechl ten kouzelný zvuk a divže tehdy neuvěřil.

Ale nemohl. Nešlo to. Neodvážil se.

A nyní, v tom dni, kdy se shůry sypaly sněhové vločky, ozvalo se jakési zazvonění. Něžné a sladké. Jen v představách? Ano, zřejmě, neboť když pohlédl do místa, odkud vycházel ten stříbrný zvuk, uviděl jenom žlutého králíka sevřeného hubenýma rukama.

Jace na ty ruce zíral, uvědomuje si, že civí, nevěda, že to cinkání bylo skutečné. A líně, bez zájmu dumal nad tím, zda se ho konečně rozhodl navštívit duch dávných Vánoc, aby se mu vysmíval cinkajícími zvonky a působil mu ještě větší bolest.

Jace však takového ducha nepotřeboval. Jeho vzpomínky byly jasné jako ona dávno minulá noc. Té noci se stal opět Jaceem – byl opět Jace a ne Sam – opět se stal hodným jména svého otce. Lháře, šejdíře, zloděje.

Jace Colton syn si zasloužil umřít. A byl by umřel, měl umřít, toho týdne, jenž následoval po oné noci, kdy putoval ještě dál, ještě hlouběji do nitra zimní divočiny severovýchodně od Loganvillu. Jace se smrti nebál. Chtěl ji, vítal ji, toužil po ní.

Ale peklo v jeho nitru mu v tom zabránilo. Bylo by to příliš časné, příliš snadné, příliš rychlé. Chtěl hořet v pomalém plameni, tiše úpět.

Jace si za trest uložil rok ve vzpomínkách, rok spalující trýzně. A potom smrt. Ale ještě než se přiblížil další Štědrý den, vytoužený, trestu zasvěcený svatvečer, začal slýchat hlasy. Důvěrně známé, milované hlasy svých blízkých. Oslovovaly ho za nocí, během těžkých snů, které – díky jim – ztratily svou mučivou sílu.

Ty za nic nemůžeš, ujišťovala ho Mary Beth. Byla to nešťastná náhoda, stejná nehoda, jaká mi zabila matku i Samuela.

Moc bych se na tebe zlobila – hrozila prstem Grace – kdybys zaplašil Santa Klause. Ten oheň, to byla jeho chyba, i když naschvál to neudělal. Asi s sebou měl svíčku a ta se převrátila, a když si toho všiml, bylo už pozdě.

Ty milované hlasy chtěly, aby žil. A aby už netrpěl. Zapřísahaly ho, aby se stal tím mužem, kterým, jak dosud věřily, může být. Jace ty hlasy slyšet nechtěl. Stál o své noční můry. Zasloužil si je.

Avšak příjemných snů, v nichž ho oslovovaly ty hlasy, se nezbavil.

Přestal tedy spát.

A hlasy se přesto ozývaly.

Věděl, že jsou to halucinace. Přeludy bezesných nocí. Byly tady. Mary Beth a Grace. V něm. Živoucí.

A kdyby se Jace zabil? Kdyby pomalu s křikem uhořel? Umřely by také. Zabil by je. Opět.

Jace nějaký čas věřil, že v něm Grace a Mary Beth skutečně žijí. Potřeboval tomu věřit. Aspoň chvilku.

Ale zároveň dobře znal pravdu. Ony vnitřní hlasy, ty, které toho po něm tolik žádaly, patřily jemu samému.

A tak si Jace uložil daleko víc, než od něj kdy Grace s Mary Beth očekávaly. Mary Beth říkávala, že by se měl stát lékařem, a tak se jím stane. Pastýřem, jenž nepozná klidu. Bude pečovat o své stádo, i když se mu srdce v té chvíli rozhodnutí rozběhlo rychleji a žaludek se mu sevřel strachy. Bude to zvláštní stádo, složené z těch nejtíže postižených, těch nejpotřebnějších, pro něž bude jeho sebemenší chyba znamenat okamžitou smrt.

A tak jako pastýř trávil život péčí o tento houf.

Vyjma času Vánoc. Tehdy a jedině tehdy si Jace dovolil vzpomínku na onen dávno minulý Štědrý večer. Nejen si ji dovoloval, on ji přivolával, vystavoval všechny své ztracené naděje, veškerou zrazenou důvěru onomu požáru, který mu spaloval duši.

Jaceovi se v hlavě odvíjel film, věrný obraz oné jasné noci – ne toho, jaká byla, nýbrž jaká mohla být. Zakazoval si takové fantazie, takovou radost.

Ale dnes, když uslyšel ten stříbrný zvuk, jenž považoval za rolničky jedoucích saní, zamyslel se – zatímco hleděl na kostnaté ruce svírající žlutého králíka – , zda se mu tak dostává posměchu za ty radostné úvahy o tom, co by mohlo být, co by bylo, kdyby jen dodržel svůj slib… nebo se odvážil uvěřit.

To zvonění však nemělo nic společného s rolničkami létajících saní z minulých časů, vycházelo z hadrového ocásku žlutého králíka. A ty ruce, co ho svíraly?

Patřily nějakému duchovi?

Ne. Třebaže ta žena sedící na vedlejším sedadle připomínala svým vzezřením do jisté míry jakési jemné, éterické, mihotavé zjevení. Nebo to, co viděl, byl pouhý třes? Že by se před ním třásla strachy?

Jace uměl skvěle zakrývat, co si opravdu myslí. Ale ten králíkův cinkající ocásek ho zastihl v ojedinělé chvíli nekontrolované úzkosti, vzteku a bolesti.

Co nejrychleji odvrátil zrak, propouštěje to třesoucí se zjevení z moci svého upřeného pohledu.

Avšak podoby té dívky se nezbavil.

Byla velmi hubená. Příliš hubená. Ničivý dopad nějaké nemoci? Šílenství? Ne, usoudil lékař Jace Colton. Kdepak šílenství. To, že se ho bojí, není vůbec od věci. Tak tedy nemoc? Trpí rakovinou a plní si poslední přání vidět starou dobrou Anglii v celé její sváteční nádheře?

Ne, rozhodl. Lékař rozhodl. Ano, pleť má bledou, až to jednoho leká. A průhlednou, jako by strávila celý život pod skleněným poklopem. Jenže tajemná pokožka nebyla sinalá, nýbrž bílá, její odstín nesignalizoval žádný chorobný stav. A černé vlasy té dívky, třebaže postrádaly délky, se zdravě leskly. Byla bledá a hubená, lesklá a rozechvělá, a vystrašená. Ale zdravá. Křehká, ale silná.

Běžkyně na dlouhých tratích, možná.

Nebo tanečnice. Baletka.

Vybavil se mu obraz sněhového glóbu, jak ho vídával celé roky poté, co jeho pobyt v Loganvillu přerušila smrt blízkých lidí. V té skleněné kouli se odehrával uhrančivý a nepravděpodobný výjev. Balerína tu vířila mezi sněhovými vločkami, zatímco scénu zalévalo zlatavé světlo zimního měsíce.

Uhrančivé a nepravděpodobné. Jako tahle baletka, která ho, jakkoli by se to mohlo zdát nepravděpodobné, přímo neuvěřitelné, dokonale vytrhla z vánočních toulek za utrpením, samotou a vztekem.

V okamžiku, kdy se letadlo letu 1147 přesně v předpokládaný čas zvedlo do vzduchu, zahalasil jim nad hlavami pilotův hlas.

„Chvilku to bude trošku házet, a tak prosím všechny včetně personálu, aby zůstali na svých místech do té doby, než ustanou turbulence. Dobrá zpráva je, že budeme mít silný zadní vítr, takže lze předpokládat dřívější přistání. Odhadujeme to asi tak na devět hodin a dvacet minut. V Londýně nyní prší a je příjemných 12 °C. Pohodlně se uvelebte a s vědomím, že otřesy brzy přestanou, si vychutnávejte let.“
Teprve po dalších padesáti minutách se turbulence zmírnily natolik, že letušky mohly začít pečovat o elitní zákazníky první třídy.

Nabídly jim menu, pozvání k opulentní svačině, která se bude podávat zanedlouho, a k večeři, která by měla začít hodinu a půl před přistáním v Heathrow.

Potom přišly na řadu časopisy a noviny z celého světa a pak ještě úctyhodná nabídka filmových kazet, které si mohl každý samostatně promítat na obrazovkách zabudovaných do rozložitelných opěradel luxusních sedaček.

Jace s Julií mlčky přijali nabízený jídelníček a jeden po druhém odmítli zavrtěním hlavy noviny, časopisy a kazety.

V pauzách této neverbální komunikace Jace obzíral bouřková mračna venku, zatímco Julie hleděla upřeně na králíka, který jí spočíval, rovněž tiše, na klíně.

Nakonec však jim nezbývalo nic jiného než promluvit. Aspoň s letuškou, která se o ně starala. Podle vyrytého a vyzlaceného ornamentu jména na jmenovce připnuté ke klopě se jmenovala Margot.

„Slečna Hayleyová?“ zeptala se poté, co nahlédla do rukou přepsaného seznamu cestujících. „Vybrala jste si už něco k jídlu? Ke svačině můžete zvolit buď omeletu, belgické vafle, nebo ovocný talíř, k večeři buď lososa, nebo filet.“
„Děkuji, ale nebudu jíst.“
„Vůbec nic?“ Margot nedokázala skrýt údiv. Pravda, strava v letadlech nebývá z nejvybranějších a někteří lidé se jí raději vyhnou, ale toto je přece první mezinárodní třída.

„Ne, děkuji.“
„A tak něco k pití?“
„Ne,“ zamumlala Julie potřetí. „Děkuji.“
Margot se obrátila k Jaceovi, jehož vášnivý pohled dosud upřený do mraků přitáhla její konverzace se slečnou Hayleyovou na sedadle 2B. „A co si dáte vy, pane doktore?“
„Děkuji. K jídlu nic. Ale pokud mi přinesete plnou hrst těch malých lahviček skotské, můžete na mě klidně po zbytek cesty zapomenout.“
Margot však neměla v úmyslu zapomínat na tak přitažlivého cestujícího.

„Že jste plastický chirurg?“
„Ne. Traumatolog. Pročpak?“
„Zoufale bych potřebovala poradit.“
Zjevně měla na mysli svůj zjev, a tak se odpověď Jaceovi nabízela sama – že nechápe, i když vystudoval pouze traumatologii a nikoli plastickou chirurgii, jak by jí nějaký plastický chirurg mohl pomoci. Jeho lékařská praxe byla ve srovnání se zkušenostmi, jichž nabyl jako mimořádně přitažlivý muž na poli sexu, vskutku banální. Jace měl jako zkušený svůdce vždy po ruce pohotovou odpověď. Tentokrát však reagoval jen unaveným, leč ničivým úsměvem. Margot mu úsměv oplatila. Kompliment byl přijat.

„Budete si přát do té skotské led, pane doktore?“
„To není nutné.“
„Jak si přejete.“
Jace dostal svou skotskou, matně planoucí jantar v šesti malých lahvičkách – na které Julie třeštila oči stejně, jako on předtím zíral na zvonícího králíka sevřeného v kostnatých prstech, hleděla se stejně nezvladatelným žárem, jako se předtím díval on.

Jace si byl naprosto vědom prudkosti jejího pohledu. Přesto se zdálo, že on sám je jí lhostejný, tak soustředěná byla na ty třpytící se lahvičky… a vypadala tak vyděšeně, že pocítil nezvladatelnou touhu ji uklidnit.

Není žádný alkoholik. To je nad slunce jasnější. Pije pouze v letadle, kdy nenese odpovědnost za nikoho jiného než za sebe samého, a to ještě jenom když se přemisťuje z kontinentu na kontinent, z Chicaga do války – či ze sněžné přítomnosti do plamenné minulosti.

Pravda, to, že někdo pije pouze příležitostně, ještě de facto nevylučuje alkoholismus. Nestřídmé pití, byť bylo jen občasné, k němu vede také. A jemu takové občasné nasávání dělalo dobře, líbilo se mu, když si mohl trochu rozvolnit onu jako skalpel ostrou disciplínu, kterou si naordinoval pro všední dny. Ale alkohol pro něj neznamenal nikdy nic zásadního, nic, po čem by toužil či bez čeho by nemohl žít, a nikdy se ani nepřiblížil stavu, který by hraničil s nestřídmostí.

Jace ani nepočítal s tím, že by všechnu tu skotskou vypil. Ale i kdyby nakrásně vyprázdnil všech šest lahviček, jemu by to, a to jako lékař věděl dobře, žádné zvláštní problémy nepřivodilo. Vzhledem k jeho výšce a hmotnosti by snadno zmetabolizoval alkohol do poslední molekuly ještě dříve, než by se letoun vrátil na zem.

Ale nehledě na to, jak moc bude pít, v jakém množství či jakým tempem, bylo zbytečné vzbuzovat v tom mihotavém stvoření na sedadle 2B obavy, že bude cestovat ve společnosti neurvalého, blábolivého ožraly. Jaceovo nutkání uklidňovat bylo zastíněno ještě nutkavější potřebou.

„Povězte mi, na co myslíte.“
Jaceův hlas zazněl tak mírně, až nad tím sám užasl. A tiše. Rovněž zvláštní. Promluvil tak mírně a tiše, že ho snad ani nemohla slyšet.

Ale slyšela. Pohlédla na něj v obavách levandulovýma očima, které jasně zářily na pozadí průsvitné pleti.

„Co jste říkal?“
„Říkal jsem,“ odvětil tichým hlasem, „abyste mi řekla, na co myslíte.“
Jace neměl jistotu, že mu vyhoví. Proč by také měla? Ale ano, ta hrůzou jatá balerína to na něj vychrlila bez nadechnutí.

„Myslela jsem na to, že by člověk, když má depresi, neměl pít. Jako že alkohol sám o sobě vyvolává deprese. Tedy může vyvolat.“
„Ano. To je fakt. Ale kdo tu má depresi? Já?“ V jeho temně zelených očích se objevil záblesk pobavení. Potom zmizel. Ten záblesk veselí. Ale zelené oči se třpytily dál, zářivě, vážně, silně. „Nebo vy?“
Ty, pomyslela si Julie. To ty si zoufáš, ty jsi malomyslný, to ty jsi deprimovaný. Až na to, že nic z toho na něm nepozorovala. Teď už ne. Ale předtím? V ten prchavý okamžik, kdy zazvonění zvonku v Ušákově ocásku odvrátilo jeho pozornost od poletujících vloček? Nespatřila snad v jeho očích záchvěv temné, mučivé bolesti?

Ano, a Julie věděla dobře, že se ten pán právě teď snaží skrýt svou bolest za blyštivou fasádu. Všechno je v pořádku, hlásala ta fasáda. Já jsem v pořádku. Jen si dám pár panáčků na oslavu téhle chvíle.

Ten muž disponoval oslnivým zjevem a tvářil se natolik přesvědčivě, že to vypadalo, jako by měl opravdu starost, zda Julie netrpí depresemi.

 „Já deprese nemám,“ řekl. „Takže to musíte být vy. Nechcete si o tom promluvit?“
Přimějte ho k hovoru, říkala Alexis. A najednou jí ten člověk, pod jehož ledovým pohledem promrzala na kost – jako by jím se studivou výmluvností dával najevo, že jednak nepotřebuje její pomoc, jednak o ni nestojí – najednou jí dával šanci.

„Asi jo,“ utrousila Julie. „Ano. Děkuji.“
„Dobře. Budeme si tykat, co říkáte? Já jsem Jace.“
„Julie.“
„Ahoj, Julie. A tohle je?“ ukázal Jace na králíka. „Á,“ šeptla Julie. „To je Ušák.“
„Čau, Ušáku,“ pozdravil Jace tiše, neboť Juliin nostalgický úsměv se mu zaryl do srdce. Do srdce! Do onoho místa, které tak ochotně vystavoval každé Vánoce ohni a které po všechna dlouhá mezidobí bylo čistým ledem? To bylo srdce Jacee Coltona. Oheň a led, tyto života prázdné krajnosti. Ale nyní ho cosi, cosi nového, přimělo říci, „No tak, Julie, proč ta deprese?“
Neobvyklé pozvání k hovoru, jako by ho to skutečně zajímalo, a Julie cítila, že by se mu měla svěřit, proč bývala tak sklíčená a zoufalá, že jí alkohol připadal jako jediný prostředek, který by jí mohl pomoci přežít. „Julie?“
„Měla jsem letět do Londýna společně se svým přítelem.“ Ohromilo ji, jak snadno jí ta věta splynula ze rtů, a zvláště pak lehkost, s níž pronesla slovo přítel. „Jenže se s někým potkal.“ „S jinou ženou.“
Žena – podobně jako přítel – bylo slůvko, které ve spojitosti se sebou nikdy nepoužila. I když se, na rozdíl od přítele, během oněch sedmi let Winniina života – a sedmi let po její smrti – proměnila z adolescentní dívky v dospělou ženu. „Ano. S jinou ženou. Poznal ji před třemi týdny. Prý to neznamená, že by chtěl zrušit naši svatbu, říká, jen ji odložit.“
 „Měli jste nějaký časový plán?“
„Měli jsme se vzít včera večer v Chicagu a potom vyrazit na svatební cestu do Londýna.“
Tak, pomyslela si Julie. To by mělo zabrat. Jace si uvědomí, že mluví o něm, a ne o sobě, a navzdory Alexisině varování budou spolu hovořit stejně jako dosud, ale v pravdě – ne ve lži.

Julii trochu překvapilo, že Jace už její nepravděpodobnou smyšlenku neprohlédl. A nebylo to tím, že by jí nevěnoval dost pozornosti. Naopak. Poslouchal soustředěně, se zájmem.

A konečně jí začínalo svítat. Julie viděla tu krutou jitřenku, temnou a hlubokou, onen zuřivý žár třpytivě zeleného ohně.

„A ještě ho miluješ? Pořád ho miluješ?“
Jaceova otázka zazněla stejně, jako se Julie ptala v duchu, když naslouchala Alexis na letišti O'Hare. Jace vás stále miluje? Julie tu otázku nepoložila. Bylo to od Alexis férové, uznala, čestné, když Jaceovi přiznala, že ji jeho láska přemáhá a že potřebuje trochu víc času. Férové. Čestné. Ale ne zradit lásku, ve kterou tolik věřila, mínila Julie.

A nyní jí Jace položil tutéž otázku, kterou Julie nevyslovila, a ostrý hlas korespondoval se sálající temnotou jeho očí.

„Ještě?“ opakovala jako ozvěna. „Jak to myslíš?“
„Ale nijak. Zapomeň na to. Nic mi do toho není.“ Je to k nevíře, a já žasnu, kde se ve mně bere ten zájem.

„Ne, Jacei. Prosím tě, mluv. Možná to pomůže. To přece pomáhá, ne, když spolu lidi mluví?“
Pomohlo kdy komu mluvení? Jak to má vědět? Jace Colton si vždycky poradil sám. Vždycky. Ale to ona se ptala, zda rozhovor pomáhá, jako by to sama nevěděla, jako by byla sama stejně jako on. Sama. A osamělá? Možná. Zoufale sama až do chvíle, než se zamilovala – jen proto, aby ji ten, koho milovala, zradil.

Ta opuštěná baletka si chtěla povídat. S ním. Potřebovala si, jak se zdálo, promluvit s člověkem, který byl nemluvný, a který přesto jako první započal tento rozhovor. A on o něj stál. Měl ho zapotřebí? Jemně a povzbudivě pronesl, „Říká se to.“
„Myslím, že to tak je. Už jenom to, že se svěřím, že to vyslovím nahlas, pomáhá. A kdybych věděla, cos myslel tím ještě…“
„Tak já ti to řeknu, Julie. Ale jenom když mi slíbíš, že vezmeš v potaz zdroj.“ 
„Myslíš sebe?“
„Jo sebe. V téhle oblasti se zase tak moc neorientuju.“ „To myslíš v lásce?“
V lásce, zadumal se Jace. Řekla to tak beze strachu, jako by láska byla stále čímsi vzácným, vždycky, i poté, co ji člověk ztratí.

„Ano. Přesně tak.“ „Ty jsi nikdy nikoho nemiloval?“ „Ne. Nikdy.“
Je to tak, uvědomila si Julie. Viděla to v třpytné čistotě jeho očí. Jace Colton se dosud nikdy nezamiloval. Což znamenalo, že ty lži patřily Alexis a jí.

Jak pravda, tak lež ji nyní drtily, neboť pokud něco vypovídaly o Alexis, ještě více vypovídaly o ní samotné. Alexis Allenova měla k dispozici plnou halu lidí a každému z nich mohla přenechat svůj lístek, a přesto si vybrala právě Julii. Aby pomohla usouženému Jaceovi? Aby měla jistotu, že se neupije během letu k smrti?

Ne. Jace Colton se nesouží. A co to utrpení, které se domnívala, že spatřila v jeho očích, když odvrátil pohled od sněhových vloček a upřel ho na Ušáka, na ni? Nejspíš fáta morgána. Nebo jako lékař oddaný svému poslání přemýšlel o pacientovi, kterého nedokázal zachránit, o oběti nehody, kterou ani zachránit nemohl, nad níž však i tak pociťoval hlubokou lítost.

A co ty tmavé kruhy pod jeho tmavě zelenýma očima? Že by následek chození po zledovatělých ulicích, když sledoval ženu, kterou miloval? Ne. Tenhle člověk není žádný slídil, to prostě není možné, a navíc neexistuje, nikdy neexistovala žádná žena, kterou by miloval. Ten muž se věnoval práci, a ne špiclování, zachraňoval ty, které zachránit mohl.

A vše, po čem Jace toužil a co si v hojné míře zasloužil, byla příležitost zahnat úzkostné myšlenky na lidi, kterým nedokázal pomoci, a usrkávat skotskou a těšit se o samotě ze skutečnosti, že Alexis zmizela z paluby letadla i z jeho života.

Jaceovi se po vypuzení Alexis ulevilo. Julie to jasně viděla v onom sněhově křišťálovém zrcadle. A Alexisiny city raněné ztrátou Jacee? Vztek. Julie si toho všimla, když Alexis opouštěla rozjezdovou dráhu.

Ten zuřivý vztek zmizel tak rychle, že na něj mezitím zapomněla. Ale byl tam přítomen, byť jen na pouhý okamžik, než se Alexis zahloubala a znalým okem přehlédla unavené masy – a potom to obrovské uspokojení, když zahlédla Julii.

Tak proto je teď tady.

Alexisina pomsta.

„Julie?“
„Trochu jsem si to srovnala v hlavě.“ Všecičko. „Cos myslel tím ještě. Nejde ti do hlavy, jak bych mohla milovat někoho, kdo tak krutě zradil mou lásku?“
Ovšemže to bylo tak. Když ale sledoval, jak chápe a jakou jí to přináší bolest, znechucení sebou samým daleko předčilo opovržení, které pociťoval k onomu snoubenci, jenž nechal svou krásnou balerínu balancovat zdrcenou u oltáře. Zrovna na Vánoce.

Zdrcená. To slovo znělo posměšně a bodavě. Když líčila svůj příběh zrady, nevypadala zase tak moc zdrceně. Ale nyní zdrcená byla. Jím. Tím jeho ještě, oním krátkým slůvkem, které mařilo jakoukoli naději na budoucí klid. I kdyby se nakonec s tím jejím nevěrným snoubencem vzali – jach jak nemilosrdné proroctví znamená to jeho ještě – stejně by mu už nemohla důvěřovat. Její manželství by bylo neustále ohrožováno vyhlídkou, že se objeví nějaká jiná, přitažlivější žena, s níž si bude chtít její přelétavý manžel na chvilku užít.

„A máš pravdu,“ pravila Julie. „Už bych ho nemohla milovat. Neměla bych. Nebudu…“
„Jen se neukvap, Julie. Uvědom si, že nejsem žádný odborník a že jsme se dohodli, že k tomu budeš přihlížet.“
„Víš, o čem jsem přesvědčená? Že když už ti jednou někdo předvede, jaký ve skutečnosti je, nemáš mu dávat příležitost, aby ti to mohl předvést ještě jednou. To je rada, kterou bych dala já tobě, kdybychom si prohodili role. Ale dát ji sama sobě jsem nebyla schopná. Tak je to. Díky.“
„Za to, že ti ubližuju?“
„Jacei, tys mi neublížil. Opravdu ne. Pomohls mi.“
„O tom nejsem zrovna přesvědčen,“ řekl tiše.

„Všechno v pořádku. Opravdu. Věř mi. To nebyl žádný vztah, u kterého bych měla čekat, že přetrvá.“
Julie zapátrala v batohu a její ruka na okamžik spočinula na skicáku. Musela dokončit ještě dva akvarely, dvě podoby štěstí. Ale tato radost byla vyhrazena vánočním svátkům, kdy ji bude tolik potřebovat. A krom toho její malby byly tak neobvyklé, že by si toho její společník nemohl nevšimnout a zdvořilost by ho nutila se k nim vyjádřit a…
Juliina ruka sklouzla k průvodci, v němž měla pečlivě složený program svých šesti londýnských dní.

23. prosince: Běhání (viz mapka na straně 18). Mayfair & Knightsbridge. Najíst se.

24. prosince: Běhání (viz mapka na straně 43). Canter – fields. Najíst se.

25. prosince: Malování.

26. prosince (Štěpána): Malování.

27. prosince: Běhání (viz mapka na str. 68). Canterfields. Najíst se. Přečíst si něco o Britském muzeu.

28. prosince: Britské muzeum. Potvrdit let. (Zajistit dopravu na letiště.) Sbalit se.

Kvůli té bouři dorazí do Londýna o den později, než si plánovala. A tak už když vytahovala průvodce z batohu, přizpůsobovala v duchu program pro první dva dny. Ty ranní běhy může vypustit. Snadno. To je přijatelná a dokonce rozumná odchylka od plánu. Během těch několika minulých týdnů, kdy v přeneseném slova smyslu pálila mosty, spálila daleko více kalorií, než kolik jich zkonzumovala.

Podle rozpisu měla zbytek třiadvacátého strávit procházkou po slavnostně vyzdobených ulicích Mayfairu a Knightsbridge, která by měla vyvolat jisté vzpomínky. Ty, s nimiž bude mít čas se vyrovnat – přes noc – by se nazítří odvážila vyrazit do obchodního domu Canterfields.

Nyní ale bude muset jít druhého dne přímo z vánočních ulic do obchodního domu Canterfields, přímo do středu těch nejmocnějších vzpomínek. Mocných, krásných, děsivých.

Julie potlačila dotírající strach tím, že se v myšlenkách přenesla ze skličujících zákoutí Štědrého dne do bezpečí a jistoty hotelového pokoje, kde si bude pětadvacátého a šestadvacátého v klidu malovat.

Sedmadvacátého se vrátí do obchoďáku, aby dala adieu již minulým Vánocům.

Sbohem Vánoce. Julie slyšela ozvu drahého hlasu a viděla podobu malé znetvořené ručky mávající na rozloučenou a – 
To nejde. Nemůžu. To prudké odmítnutí vyrazilo z kvapícího srdce, které jí svým tepem hnalo do mozku bouři, ne však kyslík.

Julie sevřela průvodce, dotkla se složeného papíru a snažila se představit si osmadvacátý den prosince, den poté, co dá sbohem Vánocům, poslední den v Londýně. Den zasvěcený Britskému muzeu. Až uzavře tu emocemi nabitou cestu do vlastní minulosti, vydá se na průzkum velkolepých civilizací dávných věků, nesmírnosti života, světů přesahujících její vlastní zkušenost.

Program Julii předpisoval, aby si pasáž o Britském muzeu přečetla až sedmadvacátého. Ale bouře, stejně jako upřený pohled zelených očí, mění i ty nejdůkladněji vypracované plány, a Julie potřebovala něco dělat. Právě teď.

A po zbylou část letu.

A tak otevřela průvodce na stránce, kde začínala kapitola Divy Britského muzea, a dala se do čtení.

Jace si s sebou na palubu letadla vzal černý kufřík, z nějž, právě když Julia lovila v batohu průvodce Londýnem, vytáhl štůsek dokumentů, které přišly odpoledne minulého dne. Již zběžně přehlédl vrchní list, jedinou stránku, která se týkala nejbližších dnů, potvrzení jeho pobytu v Londýně.

Avšak teprve když Julie otevřela průvodce, Jace se jal pozorně pročítat zbytek složky. Pokud nedojde na poslední chvíli k nějaké změně, pokud se třeba na této planetě nenajde nějaké ještě nešťastnější místo, jeho skupina poletí na Balkán. A v jakém složení? Někoho znal, někoho ne. Nicméně jako vždycky v ní budou zastoupeny všechny možné specializace od traumatologů přes porodníky, ortopedy až po pediatry.

Jace četl. Víceméně. Mezi letmými pohledy, které vrhal směrem k Julii.

A Julie? Čte si, usoudil. Víceméně. Skutečně četla. Aspoň zpočátku. Zodpovědně a usilovně. Odtrhla zrak od textu, jenom když jej chtěla porovnat s příslušným schématem, fotografií či plánkem.

Ale chvilku, po dobu odměřovanou čirou bolestí, zírala na plánek Duveenovy galerie, aniž její pohled jakkoli souvisel s elginskými mramory v ní umístěnými.

Jace si uvědomil, že se Julie vlastně nedívá do průvodce, ale na ten křehký, sněhobílý složený archu papíru. Co tam vidí? říkal si v duchu. To naprosté prázdno po ztracené lásce. Tu ledově ostrou hranu zrady? Tu neslitovnou pustinu, jež se rozklene, když člověk ztratí naději?

Julie sice pronesla ta slova: Neměla by, nemohla by a nebude už milovat toho, kdo ji jednou zradil.

Ale Jace ji přiměl pohlédnout pravdě do tváře. To on jí způsobil bolest. Jak rád by ji vzal na sebe.

Jemu patřila.

Julii bolelo kvůli němu srdce a Jace se obával, že se brzy přidá i bolest fyzická. Napínala všechny svaly těla tak pevně, že lékaře v něm napadala nelibě znějící slova. Acidóza. Nekróza. Odúmrť tkáně, jíž je odpírána základní výživa okysličenou krví, ať nebohá prosí a pláče, jak chce.

Zdálo se, že Julie je k zoufalým prosbám vlastního těla hluchá. Byla hluchá. A nehybná jako ty mramorové sochy, které nevnímala. Až na bezcitné okusování rtu.

V rámci své profese se doktor Colton celý život dotýkal jiných lidských bytostí. Pacientů. Jeho doteky byly občas dost agresivní – trokar do podklíčkové tepny, šestnáctku jehlu do krvácejícího hrudníku, a další jehly, menší, avšak stejné invazivní, do srdce, do páteřního kanálu, do oka. A občas mu posloužily k pouhému uklidnění pacienta.

A jak využíval doteků v osobním životě? Jako smyslných důvěrností rukou, rtů, úst. Dech beroucí doteky, tvrdily jeho milenky. Neobvyklé. A vyzrálé.

V posteli. Ale mimo ni je, prost vášně, nikdy nebral za ruce, ani nepřejel citlivým prstem po krásné tváři, ani nepoceloval porcelánově bílé čelo, ani neovinul majetnickou paži kolem ženských křivek.

Jace se nedotýkal svých milenek zbůhdarma, nýbrž jen z roztoužení, pro potěšení těla, a jinak ne. Protože v tom nic víc nebylo. Žádný cit. Žádný zájem. A už vůbec ne láska.

Tak co vedlo jeho ruku nyní?

Jakýsi neuvěřitelný impuls, jenž se neobtěžoval, aby se s ním poradil dříve, než ji uvedl v pohyb.

Ale stalo se. Jeho ruka se zvedla a on se dotkl prsty Juliiných rtů.

Byly vlhké, zpustošené a zhmožděné a teplé. Hltal je hladově upřenýma očima.

Zatímco laskal ty zmučené rty, snil o plenění jemnější povahy, co nejjemnější, o jiné touze, o jejím teple, o její rozechvělosti, o její chuti…
„Promiň,“ zamumlal, sotva zahnal na ústup ty nebezpečně toužebné myšlenky, a odtáhl zrádné prsty.

„Promiň?“ opakovala Julie popleteně a pak ještě jednou omluvně. „Ach. Kousala jsem se do rtu, viď? Občas to dělám. Hroznej zvyk. Promiň, jestli ti to vadilo.“
„Julie,“ řekl tiše, „to já bych se měl omlouvat.“
„Za co?“
V té otázce zaznělo tolik údivu, že Jace nejprve neodpověděl. Nemohl. Zdálo se, jako by si vůbec nedokázala představit, že by měl čeho litovat. Protože se dotkl jejích rtů? Ne. Protože soucítil s její bolestí? Ne. Protože mu hlavou táhly nebezpečné, zrádné a dotíravé myšlenky? Ne. Ne. Ne.

„Protože jsem ti ublížil,“ řekl konečně.

„Ale ne.“
„Ano, víš – eh.“ Jaceovu pozornost k sobě neodvratně přitáhla Margot.

„Jen se chci přesvědčit,“ vysvětlovala letuška, „jestli něco nepotřebujete.“
Julie odvětila: „Ne, díky,“ přesně v tu chvíli, kdy Jace, který právě vracel Margot dosud zavřené lahvičky skotské, pronesl: „Něco k jídlu?“
„Jídlo! Ale ale, pane doktore!“ škádlila ho k flirtu náchylná Margot hraným rozhořčením. „Zrovna jsme uklidili po svačince a otvíráme zase až na večeři. I když ne že by nebylo nic dobrého k maní, jenže…“
„Jen když v tom budou kalorie.“
Margot se usmála. „Myslím, že pár kalorií bych někde vyšťárala.“
„Prima.“ Jace se rovněž usmál. „Díky vám.“
„Nemáte zač.“
Margot odešla a Jaceova pozornost se opět zcela upřela na Julii.

„Uvědomil jsem si, že mám koneckonců hlad,“ řekl. „Myslel jsem si, že by sis třeba dala taky.“
„Kvůli těm rtům.“
Jace sklouzl pohledem z ustaraných očí k popleněným rtům, k onomu teplu a vlhkosti, jichž se dotkl v náhlém popudu, jako by – zdálo se to znít v jejím údivu – to po něm chtěla. „Kvůli rtům?“
 „Protože jsem se do nich kousala.“ Pohlédl jí do očí. „To ne. Jen jsem si myslel, že bys mohla mít hlad.“
Protože jsem tak hubená, uvědomila si Julie. Protože jsem moc běhala a málo jedla. „Nemusíš mít o mně starost.“
„Já vím.“ Ale mám.

„Ani mě litovat.“
„Já tě nelituju,“ prohlásil okamžitě. A tiše, nicméně rozhodně. Ale myšlenky se mu pletly. Litovat ji? Tu ženu, která si navzdory zradě uchovala lásku a která má jakýsi závazek vůči vycpanému králíkovi – čí asi je? – a … a fascinovala ho, okouzlovala, přitahovala. A ovšem zajímala ho. Ale že by ji litoval? To ne. „Nicméně jeho skutečně lituju.“
„Jeho?“
„Tvého snoubence.“
„Ach jo.“
„Proč ach jo?“
„Protože žádného snoubence nemám. Jacei, já jsem ti lhala.“
Lhala? To se mu nezdálo. Stále mu nic nedocházelo. „A proč?“
„Kvůli Alexis.“
„Alexis.“ Jeho hlas potemněl, zamrazil. „Co s tím má Alexis společného?“
„Navykládala mi, že jsi nešťastný a zoufalý, a že máš depresi, a že si potřebuješ s někým popovídat. Tak jsem jí slíbila…“
„Odkud znáš Alexis?“
„Já ji vlastně ani neznám. Vím samozřejmě, kdo je, ale… čekala jsem v letištní hale jako jedna z té spousty cestujících, kterým se zpozdil let. Alexis se rozhodla, že mi dá svůj lístek.“
„A k němu návdavkem nějakou historku.“
„Ano. Řekla mi, že jste se měli včera brát.“
„A?“
„Že ti řekla, že chce odložit svatbu, protože… tvá láska ji tak přemáhala, že potřebovala trochu víc času, aby si zvykla. Prý jsi tím odkladem nebyl vůbec nadšený, ale souhlasil jsi. Potom prý o tobě tři týdny neslyšela, ale včera večer, kdy se měla konat původně svatba, jsi jí nechal zprávu, kterou jsi jí prosil, aby s tebou strávila vánoce v Londýně. A ona prý byla pro. Jenže ráno už bylo všechno jinak.“
„Pročpak?“
„Protože jsi ji v noci nachytal s Grantem Rogersem.“
„Budu hádat, ano? Sledoval jsem ji?“ V chladných, temných očích se mihl záblesk pobavení. „A když jsem ji uviděl s jiným chlapem, tak mě to tak ranilo, že jsem propadl zoufalství. Je to tak?“
„Je. A tak tě to rozčililo, že jsi jí nedovolil s tebou odcestovat.“
„Ale potřeboval jsem si s někým popovídat. S tebou. Vybrala si tě, protožes vypadala na sympatickou holku.“
To ne. Julie sklopila zrak a upřela ho na Ušáka. A na vlastní bledé, hubené ruce. A vzápětí k těm bělostným, kostnatým údům promluvila. Zprvu potichounku. „Alexis si mne vybrala proto, že jsem vypadala politováníhodně, a ne sympaticky. Uboze, chudě a nemožně.“ Pak stále ke svým rukám, avšak hlasitě, dodala, „Alexis si mě vybrala, abych tě otravovala. Abych ti narušila soukromí tak, že si budeš přát, aby tu místo mě byla ona.“
Jace pochopil. Náhle. Bolestně. A dostal na sebe vztek. Neměl se zaplétat se slavnou herečkou. Měl si to dobře rozmyslet. Jenže Alexis byla nesmírně svůdná, žádoucí a vstřícná, a on si ji dopřál, vybral si ji pro svou potěchu, která se až dosud týkala jen jeho samotného.

Ale nyní se jeho výběr obrátil proti Julii, a on si měl hned uvědomit, že Alexis není zase tak vnímavá, že není schopna jít natolik do hloubky, aby pochopila, jaká je Julie ve skutečnosti. Že má v sobě spoustu soucitu i slušnosti.

Alexis samozřejmě vůbec nechápala jak je hloupá a krutá.

 „Julie?“ ozval se a jeho hlas byl měkký jak pohlazení. „Náš vztah neklapal z mnoha důvodů, ale nejzávažnější bylo, že mě neznala. Ani trochu. Nedokázala například ani odhadnout, s kým bych rád cestoval do Londýna. Ta kráska, protože toho o mně ví tak málo, se totálně sekla. Jako obvykle.“
Julie odtrhla pohled od rukou a od králíka a upřela ho na Jacee. „Takže ty jsi o nějaké tlachání nestál, že? Nepotřebuješ si povídat.“
„O Alexis? To tedy ne.“ Ale s tebou, Julie, s tebou mluvit chci. O čem tě napadne. „To, co ti Alexis namlouvala, to byla pouhá lež.“ Na rtech se mu objevil nakyslý úsměv. „Až na jeden drobný detail. Kdysi jsme se skutečně měli brát…“
Potkali se v polovině října, kdy se dr. Jace Colton dostavil na natáčení Větrného města, aby zaskočil za kamaráda, který zde za normálních okolností působil jako konzultant ve věcech medicíny, ale jemuž ochořela manželka.

Později Alexis usoudila, že označení „kamarád“ bylo veskrze falešné. Ten všivák žádné kamarády či kamarádky neměl. Jenom známé, jenom kolegy.

Jenom milenky.

Nicméně onoho říjnového dne Alexis věděla jediné – že chce toho úžasného pána doktora dostat do postele. A svedla ho? Nikoli. To on se tak rozhodl – chraň bůh, že by ho sváděla – a svůj záměr realizoval s chladnou precizností chirurgické oceli.

Jace byl báječný. Tedy milovník. Mistr nad mistry. Senzitivní muž plný výbušné síly, která ji děsila i vzrušovala zároveň. Sex mu byl únikem, soudila Alexis, příležitostí zapomenout – s pomocí erotiky – na krví mokvající práci a možností využít své pro chirurgii stvořené ruce zcela jiným způsobem.

Únikem nezbytným, ne však lehkovážným. Dříve, než se jí byť jenom dotkl, projednal s ní, co z jejich poměru vyplyne a co z něj vyplynout nesmí.

Šlo o vášně prostý rozhovor, klinicky přímý a jasný. Jace v žádném případě nechtěl dítě. Což bylo fajn. Ona také ne. Netušila, jaké má důvody, věděla jen, že jsou vážné a silné, zato znala svoje. Líbilo se jí žít právě tak, jak žila, a navíc dlouho a těžce pracovala, aby dosáhla toho, co sdělovací prostředky označovaly jako „raketový vzestup“.

A krom toho skutečně neměla ráda mimina, ani malé děti i či, bože nedopusť, drzé adolescenty. Biologické hodiny, které by se v ní měly rozeznít pokaždé, když spatří vrnícího cherubínka, okázale mlčely.

Alexis zkusila antikoncepční pilulky. Jenže kvůli těm hormonům měla pocit, že se nachází v neustálém předmenstruačním stavu. Byla oteklá, nervózní, bolela ji hlava, prostě hrůza. A podvázání vaječníků bylo příliš trvalé. Bylo jí teprve třicet čtyři let.

Konec konců ty tiché hodiny mohou udeřit na zvonec mateřství i ve čtyřiačtyřiceti či v pětačtyřiceti.

Alexis používala pesar, každého půl roku nový a pokaždé nově uzpůsobený, a společně se svým vždy novým a perfektně padnoucím pesarem používala hojnost antikoncepčního krému.

Byla to důkladná, důsledná a dokonalá antikoncepce. Přesto ji Jace hodlal podpořit svým vlastním opatřením. A taky tak činil.

Třebaže naléhala, aby to nedělal.

A přece, když zjistila, že se jí o sedm dní zpozdily obvykle jak hodinky přesné měsíčky, kladla to za vinu jeho potenci, jeho vášnivé povaze.

Pravda, byla v tu dobu vystavena nezvyklé zátěži. Její postava ve Větrném městě, dr. Veronika Hastingsová, se stala nejúchvatnější hrdinkou odpoledního vysílání televize. Role to byla náročná, dlouhé hodiny proložené riskantními fyzickými výkony, při nichž se vzhledem k tomu, že ji měli pod lupou filmoví magnáti z Tinseltowenu, odmítala nechat zastupovat dublérkou.

Ta má nominaci Emmy za nejlepší herečku roku v kapse, mínili odborníci. A cenu jakbysmet. A na jejího agenta se snesla lavina scénářů na celovečerní filmy.

To byl jistý druh euforického stresu, o jakém sní každá herečka. Ale pak tu byl ještě jiný stres. Dr. Jace Colton. Jediný mužský na celé planetě, který, jak se zdálo, zapomněl, že je Alexis naživu. Již téměř měsíc se jí slůvkem neozval, třebaže byl ve městě. Zjistila si to. Zdálo se nemožné, bylo to neuvěřitelné, že by jejich vztah mohl skončit. Vždyť ani pořádně nezačal. A krom toho milostné románky končila pokaždé Alexis. Bez výjimky. Dosud se nestalo, aby nějakého muže přestala bavit dříve, než přestal bavit on ji. Pravda, dosud nepotkala chlapa, jako byl Jace. Ale on zavolá. Určitě. Nicméně to čekání ji začínalo přece jenom trošičku znervózňovat. Nepotřebovala v již tak stresem naplněném životě trpět navíc nejistotou, tím méně zklamáním, když v přestávkách mezi natáčením jednotlivých dílů Větrného města pátrala po zprávách od Jacee. A nyní se jí zpozdila menstruace. Alexis zatelefonovala Jaceovi do traumatologického centra, a protože si již předem ověřila, že toho večera nebude v práci, sdělila mu, že v osm hodin dorazí do jeho apartmá na Short Lake Drive, a že si musí promluvit.

A jak Jace na její zavolání reagoval? Vzdáleně, lhostejně a ani se nezdálo, že by byl nějak zvlášť překvapený – jako by své známosti běžně končil tím, že prostě přestane volat, jako by byl zvyklý i na to, že se občas ozve překotně odkopnutá milenka, vyžadující stvrzení zřejmého pěkně z očí do očí.

Nu, však má pro toho nadutého doktůrka pěkné překvapení. Oznámila mu ho v okamžiku, kdy vešla do luxusního bytu, který byl stejně jako on elegantní, strohý a nepřístupný druhým.

„Co kdybych ti oznámila, že jsem těhotná?“ „Řekl bych ti, že je to nesmysl. Nebo přinejmenším,“ upřesnil Jace klidně, „že to dítě není moje.“
 „Jacei, pokud z toho nějaké dítě bude, pak bude v každém případě tvoje.“
„Pokud? Alexis, ty to nevíš jistě?“
„Ne. Ale nedostala jsem měsíčky. Už sedm dní.“
„Tak to zjisti.“
„A potom co?“ Alexis znala odpověď. Měla by si to nechat vzít. Podstoupila by všechny nepříjemnosti plus riziko, že se to dozvědí bulvární plátky. A co ten pán, jehož potence to má na svědomí? Plodný doktor Colton jí zařídí to nejlepší, nějakého kolegu, který jí zaručí tu nejvyšší diskrétnost a dokonalou péči.

Ale Jace se ještě nestačil vytasit se svou obvyklou větou – o všechno se postarám – , když se ve vší tichosti cosi udalo.

Hned dvě věci najednou.

První jí, druhá jemu.

To, co se přihodilo Alexis, bylo důvěrně známé a jisté, bolest a teplo v podbřišku, které signalizovaly nástup měsíčků. Brzy bude následovat bolestivá menstruace, nepříjemná, ale zdaleka ne nesnesitelná. A po příštích pět dnů ji čeká mírné až střední krvácení.

Není těhotná, to jen měsíční rytmus zaškobrtnul. V návalu úlevy na něj divže nevychrlila tu zázračnou pravdu.

Nakonec ani nemukla, ale její mlčení nijak nesouviselo s tím, že nehodlala Jacee nechat jen tak snadno vyklouznout.

Mlčela kvůli němu, kvůli tomu, co se v něm strhlo, kvůli jakési bouři, jež byla do té míry uchvacující, že nedokázala říct, zda to vůbec chce. Což nechtěla, jenže před očima měla náhle cosi, po čem vždy toužila víc než po čemkoli jiném – aby na ni hleděl tímto prudkým pohledem, plným divoké trýzně, vášně a touhy.

Alexis toužila po tom, aby na ni takto hleděl navěky, a dotýkal se jí, miloval se s ní tak, jak to dělával.

Bylo to, jako by se jí nyní dotýkal, tak se chvěla, a náhle musela promluvit.

 „Jacei? Co když jsem opravdu těhotná?“
„Tak se vezmeme,“ řekl.

„Vezmeme?“
„To je můj návrh. Já bych o to stál.“
Na seznamu jejích přání nefigurovala svatba o nic víc než touha mít dítě. A Alexis si nebyla tak docela jista, že on je na tom jinak.

Ale Jace ji přesto žádal o ruku, chtěl to, toužil po tom, vybral si právě ji. Za nevěstu. Za manželku. Za matku svého dítěte.

Křeč v břiše jí připomněla, že žádné dítě nečeká.

Ale bude, mohla by. Stačí si ho jen po příštích pět dnů nepustit do postele. Alexis měla nepříjemný pocit, že takové odříkání pro něj nebude nikterak vážným problémem, že zdaleka nebaží po jejích dotecích, tak jako ona touží po tom, aby se dotýkal on jí.

Ale Jace se jí dotýkat bude, a protože věří v její těhotenství, bude ji milovat bez zábran, bez ochrany, a dítě bude na cestě, ani se nenadějí.

A nebo by mohla začít brát antikoncepční pilulky a vzhledem ke své citlivosti na hormony začne vypadat v tu ránu jako těhotná… Vezmou se dříve, než Jace odletí do války…, a zatímco se budoucí tatínek bude za mořem starat o zraněné vojáky, ona potratí…, a až se Jace o svatého Valentina vrátí, najde ji ve stavu takového zoufalství, že dokonce i on nějaký čas posečká, než se vytasí s návrhem na rozvod.

A během tohoto odkladu? Řekne mu, že to chce zkusit znovu, jakmile jí to dovolí gynekolog.

A pokusí se o to?
Ano – za předpokladu, že se jí do té doby nepodaří Jacee přimět, aby se na ni naučil hledět tak jako nyní, pohledem, v němž zuří orkán, v němž se zračí trýzeň, vášeň a touha.

A pokud nebude s to v něm vyvolat takovou bouři vášně bez toho, že by čekala dítě? Pak otěhotní.

A jaká bude asi matka? Odpověď blikala v jeho ohnivě zelených očích: dobrá, oddaná a nesobecká. Jace to jinak neviděl.

„Alexis?“
„Já taky, Jacei.“
„Tak to zjisti a dej mi vědět.“
„A byla tedy těhotná?“
Než Jace stačil odpovědět na Juliinu tichou otázku, vrátila se Margot. S kaloriemi. S opulentní a sezónní nabídkou.

Kandované ovoce věnčilo červenou misku s lískovými oříšky. V lesklých zelených šálcích kouřilo horké kakao. V nabídce nechyběly ani nepoživatelné, leč veselé hrací karty ozdobené vinoucími se proužky vycházejícími z tryskových motorů, úsměvné proudy sražených par na přátelském vánočním nebi.
Jace ocenil jak kalorie, tak i způsob jejich prezentace, a ujistil Margot, že jí rozhodně dá vědět, pokud by ještě něco potřeboval. Konverzace se ovšem poněkud protáhla, protože Margot si zjevně chtěla s Jaceem poklábosit.

Když odcházela, říkala si Julie, že otázka, kterou Jaceovi položila, bude asi na dlouho zapomenuta.

Ale nebyla.

„Ne,“ navázal hned, jako by vůbec k žádnému přerušení nedošlo. „Ani náhodou. Zjistil jsem to o několik dnů později, když jsme se sešli, abychom se dohodli, co podnikneme dál. Alexis brala sice plány, které jsme si dělali do života, s přiměřenou vážností. Ale přitom si z ničeho nedělala velkou hlavu, vůbec neměla…“
 „Strach.“
„Strach?“ Strach. Julie pronesla totéž slovo, které použil on sám, když nachytal Alexis při lži. „Z čeho?“
„Z toho, že se stane matkou. Že bude muset dítěti věnovat spoustu péče. Že mu bude muset dát spoustu lásky.“
„Ano,“ přitakal tiše Jace. Spoustu péče. Spoustu lásky. Příliš mnoho lásky. „Alexis měla strach jen z toho, že ztratí to, co chtěla mít.“
„Tebe.“
„Ano…, mě.“
„Ale proč to všechno?“
Odpověděl s úsměvem, který nebyl arogantní, ale pouze křivý a trošinku nelítostný. „Proč mě chtěla? Dobrá otázka, Julie. Na mou čest, nevím.“
„Na to jsem se neptala!“
„Ne?“
„Ne. Chtěla jsem vědět, proč ty sis chtěl vzít ji.“ Ženskou, kterous nemiloval.

„Jak to tak bývá,“ odvětil Jace tiše. „Kvůli dítěti. Kvůli vlastní odpovědnosti. A nejspíš kvůli jakési setrvalé víře, aspoň myslím, v rodinu jako takovou.“
„A ty jsi chtěl mít vlastní dítě,“ dodala Julie.

Vidí mi do duše, pomyslel si Jace. Do onoho místa vražedných extrémů, ohně a ledu, kde nic nemohlo přežít a kde z jeho vlastní vůle ani nic přežít nemělo. Než přišlo domnělé těhotenství. Jeho dítě. „Myslíš?“
„Jo.“ A jak. „Nebo se pletu?“
Takové změtení pocitů naprosto nečekal. Neuměl si představit, nikdy by si nebyl představoval, kolik naděje lze nalézt uprostřed hrůzy. Té radosti.

Ale byla v tom naděje i radost. Jakož i láska. A když vyšla pravda najevo, když lež vzala za své, Jace oplakal toho malého tvorečka, který se neměl narodit, jako by už býval přišel na svět jen proto, aby hned zase umřel.

Jace želel toho přeludu života, té velkolepé lži. A trpěl jeho ztrátou.

A smutek ho dosud neopustil.

„Promiň,“ špitla Julie, „neměla jsem se ptát.“
„Ale to je v pořádku. Jen jsem přemýšlel o odpovědi. A můžu říct, že je to pravda… i není. Já ani Alexis bychom si dítě nepřáli.“
„Ale ty bys byl jako otec báječnej.“
Juliino prohlášení Jacee zaskočilo, překvapilo. A Julii překvapilo, jak nejistě a tiše odpověděl. „Díky.“
„Nemáš zač.“
Rozhostilo se ticho. Chvějivé, jemné, intenzivní. Příliš intenzivní. Juliin pohled padl na balíček karet.

„Hraješ karty?“ zeptal se Jace.

„Hrávala jsem,“ přisvědčila, zatímco štíhlý prst putoval po stužkách proudících ze stříbrných křídel. „Před dávnými časy.“
Před dávnými časy, za sedmero horami, uvažoval Jace pobaveně. Pozvání do pohádky. „Cos hrála nejraději?“
„Žolíky.“
„Taky jsem je trochu hrával.“ Byla to jediná hra, kterou vůbec znal. Naučil se ji od sestřičky na úrazovce během své mise v Afghánistánu a od té doby sehrál několik partií na krví prosáklé zemi. Hra představovala způsob, jak přečkat volné chvilky, jakousi podivně příčetnou banalitu uprostřed šíleností války, a třebaže by Jace raději trávil volný čas sám, v onom tichu kamarádství, které zde vládlo, se nakonec přidal ke svým druhům. A i když na tom pramálo záleželo, téměř vždy vyhrával. „Byla jsi, tedy jsi dobrá karbanice?“
V Juliiných levandulových očích se matně zablesklo. „Bývávalo. Učila jsem se u nejlepšího učitele, víš, u pratetičky Aničky…, u bábi.“ V tom, jak vyslovila to jméno, se ozvala spousta lásky. „Když jsem byla malá, nechávala mě tetička vyhrávat – občas. Ale jak jsem povyrostla a začala to umět, tak mě přestala šetřit. Ale to bylo v pořádku, poněvadž mě už stačila naučit všechny své fígle.“
„Fígle?“
„No. Jak si zapamatovat odhozené karty, znát roli každé z nich, abys věděl, co máš odhodit a co si naopak nechat v ruce.“
Jaceovi to znělo více jako dovednost než nějaké triky. Ale usmál se. „Nechceš si zahrát?“
„To se ví.“ Julii se rozsvítily oči. „O obvyklou částku?“
Sváděla ho k hazardu, a to nebylo všechno. Vtahovala ho do jakéhosi rituálu – do pohádky – , který pro tuto neuvědomělou svůdkyni zřejmě mnoho znamenal.

„Rozhodně. A kolik dělá obvyklá částka?“
Rty, kterých se dotýkal, které si předtím hryzla, byly nyní nádherné. Aspoň jemu se zdály být úchvatné. „Milion dolarů za bod.“
Jace zprvu několikrát za sebou vyhrál. Štěstí. Pak už vyhrávala jenom Julie. Fígle a zkušenost.

A okouzlení. Neboť on jí byl uhranut.

„Proč letíš do Londýna?“ zeptal se, zatímco její bledé, i jemné ruce přejížděly po stužkách zdobících karty – potom stanuly na místě, zcela bez pohybu, zatímco Julie zvažovala odpověď.

A pak se rozhodla a vzhlédla k němu od karet. „Vyrovnat se s Vánocema.“
Jace trpělivě i nedočkavě čekal, co bude následovat.

„Před sedmi lety mi umřela sestra Winnie.“
„To je mi líto.“
„Mně taky. Sice jsme od jejího narození věděli, že jí není souzeno žít dlouho, ale…“
„Taková ztráta stejně není o nic méně bolestná.“
„Ne. To není.“ Julie si povzdechla, ale potom se pousmála. Když mluvila o své sestřičce, oči jí jasně zářily. „Winnie Vánoce milovala. Obě jsme je měly rády. Ale od její smrti jsem je ignorovala, vyhýbala se jim. Skrývala se před nimi.“
„A Londýn v tom hraje nějakou důležitou roli?“
„Ne. No vlastně londýnský obchoďák Canterfields. Nakoupily jsme tam po internetu ozdoby, které pak měla Winnie nejradši. Podle katalogu, který nám poslali. V Londýně jsem ještě nebyla a všechny své Vánoce, všechny naše Vánoce jsme trávily v Kansasu.“
„Kde bydlíš.“
„Kde jsem bydlela. Z Kansasu jsem odešla.“ Opustila jsem domov. Užasla, že v ní ta myšlenka nevyvolala dřívější panický strach.

„Stěhuješ se do Londýna?“
„Ne. Chci tam jen strávit ty Vánoce, vyrovnat se s nima.“ Vypořádat se s Vánocemi. A srdce stále tlouklo v normálním rytmu.

Že by ty lži Alexis Allenové v sobě skrývaly i kus pravdy? To, jak se cizí lidé na palubě letadla svěřují jeden druhému? Jak jsou s to sdělovat si i ty nejdůvěrnější věci? A působí tu nějaké stratosférické kouzlo, o kterém se Alexis zapomněla zmínit? Kouzlo, které brání vstoupit panice a nepřekonatelnému strachu?
Určitě tu, během tohohle letu prostorem, jakési čarovné kouzlo působí, ujišťovala se Julie. A letí tu s ní i samotný čaroděj, zelenooký mág, který na ni hledí, jako by věřil té i nejnepravděpodobnější iluzi ze všech – s absolutní důvěrou v to, že Julie může opustit Kansas, svůj domov, a stanout tváří v tvář obchodnímu domu Canterfields, tváří v tvář Vánocům.

„A co potom?“ zeptal se ten iluzionista, jako by věřil, že jeho spolucestující Londýn přežije a nadále bude jen vzkvétat.

„Pak odletím do Seattlu, a tam už zůstanu.“ Začnu opět žít. Zkusím to. Konečně zachvění strachu. Ale kratinké. To on ho zarazil, vymazal, zapudil.

„Do Seattlu,“ opakoval po ní Jace. „Do Smaragdového města.“
„No. Kam jinam by se taky holka z Kansasu měla vrtnout?“ Julie vychrlila svou odpověď poněkud bezdeše, jako by zaháněla poslední zbytky strachu. Potom s klidem na duši připustila, že ji to jméno, Smaragdové město, skutečně inspirovalo k tomu, aby o Seattlu začala uvažovat i jako o jedné z možností. Ale čím více se o něm dozvídala, tím více ji přitahovalo. Nakonec zbylo jako jediné možné. Pro ni.

„Seattle je prý moc krásný.“
„Když tam mrholí.“
„Když mrholí.“
Popíjeli horké kakao v onom nadsvětí, kde se časová pásma mění tak často, že čas samotný pozbývá smyslu.

A jedli lískové oříšky, hráli karty, povídali si a neustále se usmívali.

Jace i Julie se usmáli, oba najednou, jakkoli jim oběma nebylo lehko, v okamžiku, kdy do první třídy vběhla s chichotem malá holčička.

Jmenovala se Sofie a byly jí tři roky. Na šatečkách se jí blyštěl sněhulák z flitrů, kolem hlavy jí poletovaly zlaté kudrny.

Tatínek ji následoval dlouhými kroky a snažil se stačit jejímu rychlému cupitání. Omlouval se – jakkoli to nebylo nutné – všem, kdo poslouchali, a v první třídě v tu chvíli stražili uši všichni, a jeho omluvy byly prodchnuty láskou k oné malé vánoční víle, která byla jeho.

Měli to štěstí, že získali místa v samostatném oddělení, vysvětloval Sofinčin otec. A zatímco jeho žena ukládala děti, dvojčátka, ke spánku – bylo jim šest měsíců a na obě přišla ospalost ve stejný čas, což byl takový malý zázrak – on dával pozor na Sofinku. Měl dávat.

Nebyl si tak docela jistý, jak se jí podařilo zmizet. Stalo se to hrozně rychle. Ale připouští, že ten šílený trysk opravdu nemá na svědomí žádný hypoglykemický šok. To je její obvyklá rychlost. A když je v poklusu, vždycky se při tom hihňá.

Ta oflitrovaná Sofie byla zvěstovatelkou Vánoc, ano, tohle byly Vánoce. Ještě dlouho potom, co se smíchem hupsla do tátovy náruče a zmizela ve vedlejším oddělení, pohrával na rtech nejednoho z pasažérů první třídy úsměv.
Vzpomínka na ni se vznášela v prostoru… stejně jako vzpomínky na jiná veselá děvčátka.

Mohla by být Grace Alysií Quinnovou, která zpívávala jako andílek a bruslívala na stříbřité ledem pokryté hladině rybníku. Nebo Edwinou Anne Hayleyovou, Winnií, která byla sama andílek, ale která nikdy netančila, nebruslila, neběhala.

Julie viděla, když pohlédla na muže, který seděl vedle ní, bolest třpytící se v onom sněhově krystalickém zrcadle – a nebyl to žádný optický klam – třebaže vzápětí po ní již nebylo stopy, neboť Jace ji bryskně potlačil stejně jako posledně.

„Kde budeš v Londýně bydlet?“ zeptal se.

„V Eden – Knightsbridge. Jako ty. Aspoň Alexis to tvrdila.“
„Ta tedy opravdu nezahálela. Nejen že zjistila, kterým letadlem letím, ale i kde budu bydlet.“ Vlastně to zas takový problém nebyl, pomyslel si Jace. Alexis věděla, kdy má odletět z Chicaga, takže jí stačilo zavolat na obvyklé aerolinky a do obvyklých hotelů a vydávat se za sekretářku velice zaměstnaného pána doktora a předstírat, že chce potvrdit jeho pobyt.

„Vy jste se nechystali strávit tam líbánky?“
Jace neodpověděl hned. Získal vážný a napjatý výraz. „Jen jedinkrát, a vydrželo nám to jen velice krátce, jsme si s Alexis plánovali, že se vezmeme. To mělo být včera a do Londýna jsem měl letět jen já sám.“
Jaceovy oči byly sice vážné, ale zároveň i třpytivě jasné. Julie si však připomněla ony stíny úzkosti, které je zastřely v okamžiku, kdy jeho pozornost upoutal cinkot rolničky v Ušákově ocásku nebo když se do první třídy vřítila malá Sofinka, ona zvěstovatelka vánoční pohody, a cupitala kolem, chichotajíc se samou radostí.

Julie promluvila k němu i ke vzpomínkám pronikajícím z temnot.

„Vypořádat se s Vánocemi,“ řekla tiše. „Sám.“ „Vypořádat se s Vánocemi,“ potvrdil Jace tiše. „Sám.“
Alexis Allenova uměla lhát, jako když tiskne. Ovšem tu a tam z ní vypadla i pravda. Alespoň v tom případě, kdy se zmiňovala o jevu, k němuž dochází, sviští – li člověk vysoko nad zemí, o onom stratosférickém kouzlu, které v kabině rozechvívalo prostor.

Se stejnou jistotou herečka prohlásila, že kouzlo pomine v okamžiku, kdy letadlo přistane. Zlomí je rozčarování z dotyčného muže – nebo, což Alexis nebrala do úvahy, dívky – a zbude, podle Alexis, jen nutkavá touha co nejrychleji zmizet.

Jace Colton jí nezmizí. Už dříve navrhl, zdvořile a míle nad zemí, že by mohli jet do hotelu společným taxíkem. Ale potom…
Klesavý let v turbulencích směrem k Londýnu, onen divoký souboj větru s ocelí, byl věrným obrazem pocitů, jimiž byla zmítána Julie. Kouzlo zápolilo s realitou a iluze sváděla totální válku se zemskou přitažlivostí.

Julie by nejraději, jakkoli to nebylo možné, sama vzdorovala gravitaci.

Nemožné…, a přece přesně v okamžiku, kdy letadlo jemně dosedlo na zmoklý makadam, Jace prohlásil, „Žádám odvetu.“
Kouzlo přetrvávalo během deštivé cesty taxíkem, a i nadále, kdy stáli ve frontě unavených cestujících – s pasy a kreditními kartami v ruce – shromážděných v recepci hotelu, v prostoru vyznačeném rudými šňůrami.

Elegantní pár před Jaceem a Julií byli Američané. Hovořili s recepčním a jejich hlasy, odrážející se od florentského mramoru, byly čím dál tím rozčilenější.

„Ale pane, my jsme vám ten pokoj rezervovali,“ trval na svém recepční. „Po celou dnešní noc.“
„Jenže my jsme si ho rezervovali na čtyři noci.“
„Ano, madam, já vím. Ale jenom první noc jste měli zajištěnu kreditní kartou, a když jste se neobjevili a ani jste se neozvali…“
„Vy tady v Británii nesledujete zprávy ze světa? Nevíte, že sněhové bouře způsobily spoušť po celých Státech?“
„Což způsobilo Velké Británii vážné škody,“ nedal se recepční. „Kvůli zrušeným letům nemohly z Londýna odletět tisíce cestujících, a někteří z nich se ubytovali v našem hotelu, pokud byly volné pokoje, jako ten váš.“
„Takže nemáte nic?“
„Bohužel ne. Samozřejmě kromě pokojů, které mají rezervované hosté na dnešní noc. Musíme jim je držet, tak jako jsme drželi pokoj pro vás. Ale můj zástupce vám rád pomůže najít jiné ubytování.“
„No to bych prosil!“
„Prokrista,“ zašeptala Julie, když rozezlení turisté odsupěli k podobně obleženému pracovníkovi hotelu.

„Zlí Američané?“
„To taky. Ale já měla rezervaci jen do včerejšího večera a taky mě nenapadlo zavolat. Měla bych si jít stoupnout do té druhé fronty.“
„Ne, ne, Julie, ty zůstaneš se mnou. Mně platí rezervace do dneška, takže můj pokoj by měl být volný, a ty v něm budeš spát.“
„Ale to ne, Jacei, díky. To nejde.“
„Ale jde.“ Jace jí vytrhl z bílé, štíhlé ruky pas. Kreditní kartu jí ponechal.

 „Ale co ty?“
Ta otázka byla tak nevinná, jak jen mohla být, když šlo o to, jak se vypořádat s tak prekérní situací. Cudná. Pravda, Jace si rezervoval jednolůžkový pokoj. Ale v tak luxusním hotelu by jednolůžkový pokoj měl mít obrovskou postel a nepochybně v něm nebude chybět pohovka.

Tu vyčerpanou ženu, která stála vedle něho… a jejíž oči se rozzářily údivem, když se dotkl prsty jejích zmučených rtů… a která bude potřebovat té noci spát, neboť se zítra musí postavit Vánocům tváří v tvář, vůbec nenapadla myšlenka, že by měli sdílet společný pokoj, byť ve vší cudnosti.

Jace samozřejmě neudělá nic, co by mohlo rušit její spánek. Ale Julie nebude spát dobře, a možná vůbec, když s ní zůstane v jednom pokoji. Nebude pro ni taková situace příliš nová… a příliš vzácná?

„Já se v Londýně dost dobře vyznám,“ řekl. „Dokážu si najít místo na přespání, aniž bych musel otravovat toho jejich zaměstnance.“
„Ale já bych to zvládla taky. Mohl bys mi poradit, kam se vrtnout.“
„To bych mohl. Ale neporadím. Nenechám tě plahočit se po nočním Londýně a shánět bydlení.“
„Tak ale…“
Jace se usmál. „Nato zapomeň, Julie. Nic takového. Pokud se tak budeš cítit lépe, tak roztrhej můj úpis.“
„Tvůj úpis?“
„Na ty miliony, co ti dlužím za žolíky.“
„Ale to bylo jen…“ nádherné, zázračné. A byl v tom příslib ještě větších zázraků, vzdor gravitaci.

„Pořád trvám na té odvetě, Julie. Jestli chceš.“
„Chci.“
„Já taky.“ Chci zahnat rázem všechny smutky, tak jako předtím. „Tak zítra večer? Zajdeme si na večeři a po ní…“
„Další, prosím.“
Zdvořilá žádost unaveného recepčního přerušila Jaceova slova. Ale ne jeho myšlenky. Vymýšlel plány na Štědrý večer, plány, které byly docela jiné, zcela vzdálené spalující samotě cesty, kterou rok co rok absolvoval.

Ale Jace Colton si své osobní peklo může přičarovat kdykoli. Někdy jindy. A Julie si možná bude potřebovat promluvit o svém dni stráveném v obchodním domě. Pokud bude chtít.

„Chci.“
„Vaše apartmá je připravené, pane doktore, a čeká jen na vás,“ oznámil recepční s úlevou v hlase, když jméno na kreditní kartě, které mu Jace podal, vyvolalo na obrazovce počítače odezvu v podobě rezervace a příslušného pokoje.

„Apartmá?“
„Ano. Azalkové apartmá. Nekuřácké, dvě ložnice – ajaj, tady koukám, že jste doufal ve svatební apartmá. Moc mě to mrzí, ale to se nám bohužel neuvolnilo. Ale Azalkové apartmá je skutečně nádherné.“
„A jsou v něm dvě ložnice?“
„Ano, pane doktore. Dvě z nejluxusnějších v celém hotelu, každá má svou vlastní koupelnu, a je z nich krásný výhled jak na město, tak na park, a salon je skutečně mimořádně atraktivní.“
„To zní dobře.“ Jace podal recepčnímu svůj i Juliin pas. „Předpokládám, že to byla Alexis, kdo změnil rezervaci na apartmá se dvěma ložnicemi, že?“
Recepční nahlédl do seznamu rezervací. „Momentíček. Změnu provedla paní Coltonová, a to 18. prosince. Á, ano, skutečně je tu jméno Alexis.“
Recepční kradmo pohlédl na Julii.

„Má matka,“ objasnil Jace s úsměvem. „Alexis. Nenapravitelně romantická.“
Azalkové apartmá bylo skutečně luxus sám, pastelové odstíny fialkové, bezové, pruské modři, a prostoru tolik, že Jace i Julie by mohli bydlet ve svých pokojích společně s jakýmkoli množstvím hotelových hostů ubytovaných mezi nimi.

Nábytek byl elegantní, vzory nevtíravé včetně výzdoby salonu, křehkého, blyštivého a dvanáct stop vysokého.

Jako vánoční stromeček posloužil modrý smrček. Vybraný tak, usoudil Jace, aby doplňoval odstíny pruské modři. A co ozdoby? Drobounké, pečlivě rozmístěné bílé žárovičky, ručně broušené sněhové vločky a mašličky ze stříbrného saténu.

Jace se mračil na ten velkolepý stromek, mračil se v obavách, že takovýhle impozantní střet s Vánocemi by mohl být pro unavenou Julii příliš silná káva.

Ale Julie sama se nemračila, byla jen unavená a tím pádem ochotná nechat se odvést do své ložnice, kde malíř nešetřil slézovou barvou, do ložnice, která byla zrcadlovou obdobou vzdáleného Jaceova pokoje.

Jace jí ve dveřích ložnice popřál dobré noci a vyslovil naději, že se jí bude dobře spát… a Julie mu oplatila stejnou měrou.

Jace však nespal dobře. Vůbec ne. Ostatně to ani nečekal, ani se o to nepokoušel.
Díval se, jak se město ukládá k spánku, hleděl do rozlehlé temnoty zimní noci, a nad ránem, poté co se osprchoval a převlékl, sledoval ještě, jak se svět probouzí do Štědrého dne.

Den jak stvořený pro Smaragdové město. Z oblohy, která vypadala jak leštěný cín, padal deštík, vlastně pouze jemňounce mrholilo. Možná to bude dobrý den pro onu kansaskou dívku, ne tak obtížný, jak se obávala, a ke konci dne, na jeho oslavu, by se mohla objevit vánoční duha.

Jaceovo snění o duze pro Julii, o duze která se rozklene za soumraku, ustoupilo podobě duhy samotné. Julie.

Jace se na ni usmál. Pousmál. Navzdory tomu, co viděl. Únavu. Vyčerpání. Stále ještě.

„Dobré ráno.“

„Dobré ráno.“


Její levandulové oči jasně zářily nad tmavě purpurovými skvrnami bezesné noci. Tváře byly růžové. Na sobě měla šaty v barvě lesní zeleni, tmavě rudou blůzku, na krku a na uších se jí lesky perly.

Julie se oděla přiměřeně významu dne, jejž měla před sebou. Přímo se vyparádila. Třebaže byla unavená, třebaže jí zmítaly obavy, Julie Anně Hayleyová se hodlala postavit Vánocům s vážností, důstojně, vznešeně.

Přesně tak, pomyslel si Jace, jako by měla předstoupit před popravčí četu.

„Tak co, popřeješ mi hodně štěstí?“
„Popřeju,“ přitakal Jace. „Během snídaně.“
„Ne, to ne. Díky. Včera večer jsem snědla tolik lískových oříšků, že kdybych už v životě nic nesnědla, ani to nepoznám.“ A potom, jako by dosud působilo kouzlo oříšků a výšky, doznala tomuto důvěrně známému cizinci, „A krom toho se bojím, že bych nedokázala pozřít sousto.“
„Julie, z čeho máš takový strach?“
Byla to prostá otázka, tiše a jemně vyslovená. Ale Julie odpovědět neuměla. Nikdy svému strachu nedala podobu slov. Uvědomila si, že mu nikdy nedovolila, aby se stal předmětem jejích myšlenek.

Ten strach tu prostě byl, amorfní, zlověstný a temný, jako bouře na obzoru, jakási šedočerná běsnící hradba, která by mohla přerůst v tornádo – onen ničivý větrný vír, větrnou smršť.

Ta dívka z Kansasu až dosud neformulovala běsnění oněch nálevkovitě vířících mračen. Ale v reakci na Jaceův dotaz zavířila její mysl možnými odpověďmi.

Čeho se bojí? Nu, že jí ta bolest vyrazí dech, že už se nikdy nenadechne… a že bude ječet a nedokáže přestat, nic už ji nezarazí, jakmile jednou dovolí té bodavé bolesti splynout ze srdce ke rtům…, a znovu začne pít.

A už nepřestane.

„Julie?“
„Asi začínám bláznit.“
„Ale ne.“
 „To nemůžeš vědět.“
Jace se usmál. „Ale můžu. Julie, víš, co pomáhá? Vypovídat se. Aspoň se to říká. Možná že kdybys mi vyprávěla o Winnii. Jestli můžeš?“ Vyprávěj!

Jace ji toho dne dnů prosil o důvěru, vždyť uplynulo dvaadvacet let – od té chvíle – co porušil slib daný pětileté dívence.

A zatímco čekal na její odpověď, cítil, že se v ní odehrává divoký boj, zuřivá bitva mezi přáním svěřit se a důvody, které stály proti. Věř mi, Julie. Neodváží se. Ale odvážila. Skutečně.

„Nevím, kde začít.“
„Tak třeba na začátku.“
Julie odpověděla přikývnutím, nedotaženým přikývnutím, graciézním nachýlením hlavy, po němž nechala oči upřené do země. „Když se Winnie narodila, bylo mi čtrnáct let.“
„Julie?“
Vzhlédla, opět s grácií. „Ano?“ „Začni u sebe.“ „U sebe?“
„Ano. U pratety Anne,“ napovídal Jace. „U tetičky. A u tvých rodičů. U vlastního dětství.“
Byli jak tanečníci na luxusním jevišti, vzdáleni jeden druhému. Jace stál u okna za nímž se rozkládala plocha mžícího cínu, Julie na druhé straně salonu za plyšovým gaučem slézové barvy.

Ale ta odvážná balerína již nebyla sama. Jen právě tančila, v tom odtažitém baletu, vytříbené pas de deux.

„Moje matka se narodila do velmi bohaté rodiny. Kde se lidé ženili a vdávali pro peníze. Vždycky, po celé generace. Matka proti tomu brojila všemi prostředky včetně toho, že si vybírala ty nejnevhodnější nápadníky. Když jí bylo sedmnáct, dopadlo to tak, řekla bych, jak to dopadnout muselo, tím, že otěhotněla. Bylo třeba její těhotenství utajit. 
A kde by to šlo lépe než v malém kansaském městečku? Pratetička, sestřenice mé babičky, se právě do takové díry přestěhovala. Do Tierney. Tetička tu neznala živou duši. S prastrýcem Edwinem žili více než čtyřicet let v Kansas City. Ale jednoho dne, když odněkud jeli autem, objevili Tierney a usoudili, že je to krásné místo jako stvořené pro to, aby se sem člověk odebral na odpočinek. A to taky tetička udělala, když jí za půl roku strejda Edwin umřel. Ona ale tvrdila, že strýček je s ní pořád. Byla to šťastně provdaná vdova.“
Julie zvedla ruce, které se otevřely jako okvětní lístky těch nejbělostnějších květin. „Tetička se strýčkem toužili po děcku, ale nikdy se jim žádné nenarodilo, a tak, když ji sestřenice poprosila, zda by neposkytla útočiště těhotné sedmnáctileté dívce, nadšeně souhlasila. Po utajeném těhotenství měla následovat neméně utajená adopce. Ale teta…“
„Tě chtěla.“
„Ano,“ zašeptala Julie. „Tetička mě chtěla.“
Baletka se přemístila zpoza slézového gauče k modrozelenému stromečku. Měla snad strach, když hleděla na jeho majestát? Ne. Vůbec ne. A když rozsvěcela drobounká světélka, ani se nezachvěla. A v krystalcích sněhu se rozepjaly miriády malinkatých duh.

„Matka mi dala jméno Julie, svoje jméno, ale když mi byly čtyři, sama jsem se pojmenovala po tetičce, po které mám i příjmení. Během týdne po mém narození byla matka pryč a znovu se objevila, teprve když mi bylo čtrnáct. Tetička mi řekla pravdu, tedy její umírněnější verzi, že matka byla příliš mladá, než aby mohla vychovávat dítě, a že ona, tetička, mě hrozně moc chtěla mít u sebe. Matka, když se objevila těhotná s Winnie, mi to podala trošku drsněji. Ale na tom nezáleželo. Na ničem nezáleželo, jen na tom, že jsem mohla strávit celé ty roky s tetičkou. A se strýčkem Edwinem. Ano, strýček byl pořád s námi a skrze tetičku projevoval svou moudrost, nemluvě o těch jeho žolíkových tricích.“
Julie přejela opatrně prstem po sněhové vločce a tím jemným dotykem vyvolala chvějivé světlo, jež jí vrhlo do tváře duhu. Na usmívající se rty. „Užili jsme si všichni tři spoustu legrace. Den byl příliš krátký, než abychom stihli všechno, co jsme měli rádi, a když přišel čas, abych šla do školy, tak já prostě… nemohla.“
Jace si představil tu scénu, která se odehrála mezi opuštěnou holčičkou a pratetou, kterou milovala. Divoký záchvat zlosti? Ne. Jen upřímná, pravdivá zpověď. Tetičko, já tě neopustím. Já nemůžu.

„Co na to teta?“
„Řekla, že mě bude učit doma, tak jako vždycky. Občas ale do školy zajdu, dohodly jsme se. Ale to se nikdy nestalo. Bylo mi jedno, že nemám kamarádky svého věku, protože jsem měla tetičku, a jí zas bylo fuk, že nemá přátele svého věku, protože měla mě. A za života se strýčkem Edwinem pochopila, že ani čtyřicet let není dost. Tu a tam opomenuli, ne snad záměrně, ale nevědomky, snad zapomínali, že tu nebudou věčně, opomněli chránit si každou chviličku, každou vteřinku, která jim byla vyměřena.“
Julia při řeči pozorovala sněhovou vločku, sice jen v křišťálové nápodobě skutečné vločky, která ale měla své výhody. Ano, ten jemný vzor se mohl roztříštit. Avšak při troše opatrnosti k tomu vůbec nemusí dojít. S trochou snahy ta její skleněná dokonalost nikdy nezmizí, nikdy neroztaje.

Její výraz ilustroval slova, která právě pronesla, pobídku k tomu, aby se člověk těšil z každé chvilky svého života, a ohlašoval smutnou část, která musela nevyhnutelně přijít.
„Když mi bylo třináct, teta dostala infarkt. Bylo jí sedmdesát osm a vždycky byla zdravá jak rybička. Ten infarkt byl jenom mírný, a tak se brzy uzdravila a jenom musela brát denně dvě tabletky aspirinu. Nic se vlastně nezměnilo…, a přece svým způsobem bylo všechno jinak. Pořád jsme chodily na dlouhé procházky, které jsme měly rády, a tetinka pravidelně vyhrávala v žolících, ať jsem hrála sebe chytřeji. Právě jsme slavily její sedmdesáté deváté narozeniny, když se znovu objevila matka, opět těhotná, a znovu to chtěla utajit. Provdala se za toho pravého, jak se říká. Bylo to dobré manželství, ale ne šťastné. Po pravdě řečeno, matka si uvědomila, že je těhotná, právě v době, kdy začala s manželem probírat možnost, pravděpodobnost rozvodu. Nicméně bylo třeba utajit, že je těhotná, a veškerá rozhodnutí odložili až na dobu po narození dítěte.“
„Protože nebyl jistý otec?“
„Ano. Matka se potřebovala dozvědět, zda je to dítě jejího manžela, v kterémžto případě by cena rozvodu byla vyšší, nebo jejího milence – ženatého politika, pro kterého by dítě lásky znamenalo hotové neštěstí. Ani jeden z mužů o jejím těhotenství nevěděl. Matka prostě každému zvlášť sdělila, že potřebuje odjet, aby si mohla všechno důkladně promyslet, a že možná bude nějakou dobu pryč. Možná několik měsíců. Byla přesvědčená, že jí krevní skupina dítěte poskytne přesně tu informaci, kterou potřebuje. Ona měla nulu, stejně jako její manžel, a milý kongresman měl skupinu A. Uvažovala tak, že nula bude znamenat dědice, zatímco áčko adopci. Byla to samozřejmě mylná úvaha, jak jsme já i tetička věděly. Právě toho roku jsme si společně četly v učebnici biologie. Věděly jsme, že pokud bude mít dítě skupinu nula, mohou být otcem oba muži. Ale matce jsme to neřekly. Byla na pokraji sil, fyzických i duševních. Potřebovala si odpočinout, dát se dohromady, uzdravit se.“
„Stejně jako dítě.“
„Ano,“ šeptla Julie. „Ale pro Winnii už bylo příliš pozdě. K poškození už došlo…“
 „Poškození,“ měkkým hlasem opakoval Jace.

Viděl jasně stíny na jejím obličeji, temná místa, kde předtím zářily duhy, jako by se ty falešné vločky, ony dokonalé předměty z křišťálu, které nikdy neroztají, rozhodly, že již nebudou déle lámat světlo.

A jasně slyšel hořkost v Juliině hlase.

„Kosterní anomálie,“ pronesla směrem ke křišťálu, jenž byl zakalený jako její oči. Stejně šedý. „A taky neurologické. A navíc měla poškozené vnitřní orgány. To znetvoření bylo vývojové, a ne dědičné, důsledek života v děloze, ne práce genů. Ty anomálie neukazovaly na žádný specifický syndrom, jak říkali lékaři. Dokonce ani poškození plodu alkoholem v tom nemělo prsty, navzdory skutečnosti, že před svým příjezdem do Tierney držela dietu, která sestávala z chlastu, cigaret a léků.“
„Ale,“ poznamenal tiše Jace, „ty důsledky mohly být kombinací všech tří vlivů.“
„Ano. Nebo je možné,“ zašeptala Julie, jako by hovořila ke sněhové vločce, „že to Winniino postižení nebyla vůbec matčina chyba.“
Z hlasu se jí vytratila hořkost stejně jako tmavé stíny z průsvitného obličeje. Že by je zahnal křišťálem odražený paprsek světla? Ne. Ty stíny společně s mračny, která jí zakrývala oči, zahnalo na ústup jakési z nitra pronikající světlo, čistý, zlatavý svit.

Čisté zlato.

Pronikala na povrch její šlechetnost? Snaha být vůči vlastní matce spravedlivá navzdory tomu, co napáchala?

Snad zčásti.

Ale hlavně, pomyslel si Jace, ten svit patřil Winnii, bylo to jakési zářivé poděkování za to, že ta malá postižená holčička byla tím, kým byla – a kým vždycky měla být.

„Lékaři počítali s tím, že nepřežije ani několik prvních dnů.“
„Ale přežila.“
„Ano, přežila. Byla bojovnice, naše Winninka. Chtěla žít, být s námi.“
„S tebou a tetou.“
„Ano. S námi…“
Matka se právě narozeného mrzáčka chtěla zbavit. Poslat ho pryč. Vždyť existují lidé, kteří takové děti adoptují, a instituce vytvořené přímo pro takovéto přírodní katastrofy. Peníze nepředstavovaly žádný problém a otázku, čí je to dítě, nemělo nadále smysl řešit.

Důležité bylo jen nechat ten nepodarek daleko za zády. A jestli se snad teta s Julií míní o znetvořené dítě postarat? Proč ne. Za předpokladu, že nikomu nevyklopí, jaká je pravda.

Teta s Julií věděly jen o jediné pravdě. Byla tu malá holčička, která je potřebovala. Daly jí jméno Edwina, po prastrýčkovi Edwinovi, druhé jméno a příjmení, stejně jako v Juliině případě, bylo po tetičce. Když lékaři Edwinu Anne Hayleyovou propouštěli desátého dne života z nemocnice, varovali je velmi obezřetně, že by to Winnii doma nemuselo příliš prospívat. Vlastně vůbec ne. Teta s Julií by neměly váhat kdykoli ji přivézt zpátky do nemocnice.

Zpátky do nemocnice. Zemřít.

Ošetřující lékaři ani necítili potřebu jim sdělit, že dívenka nikdy nebude lézt, natož chodit. Její tělesná omezení byla zřejmá a navíc nebyl důvod k domněnce, že se dožije věku, kdy otázka chůze obvykle přichází na pořad dne.

Lékaři sdíleli společnou obavu, že mrzáček nebude vidět ani slyšet. Což znamená, vysvětlovali Julii a její pratetě, že Winnie nebude reagovat na podněty z okolí… ani na ně.

Ale Winnie přesto slyšela láskyplné hlasy, které k ní mluvily. Teta s Julií o tom byly přesvědčeny. A dívenka reagovala. Znetvořenýma ručičkama jim sahala na ústa, na ten zdroj láskyplných zvuků, a když Julie držela Winnii v náručí, zaplétalo jí děťátko prstíky do dlouhých, černých vlasů, svíralo jejich hedvábné pramínky, jako by se ono na oplátku snažilo objímat Julii.

Winnie, třebaže svá modrá kukadla zavírala pouze ke spánku, skutečně neviděla. Pokud byla vzhůru, mívala oči doširoka otevřené, jako by se snažila proniknout temnotou, která ji obklopovala.

Winniiny pátrající modré oči byly v neustálém pohybu. Nystagmus se jmenuje ta nemoc, to rytmickému pulsování, které nelze vyléčit ani zastavit, protože je – ony trvalé záškuby, ten oční metronom – má na svědomí nevyléčitelná neurologická vada. 
Půl roku se Winnie držela dobře, ne bůhvíjak dobře, ale přece dobře, a daleko lépe, než předpovídali lékaři. Vždyť už jen to, že přežívá, bylo tak překvapivé, že to až bralo dech.

Potom přišel onen prosincový den, tři týdny před Vánocemi, kdy se tetička po probuzení cítila nějak „bídně“. To je jen nějaký virus, trvala na svém. Nic vážného. Určitě ne příznaky dalšího infarktu.
Že by virus vyvolaný tetiččiným oblíbeným dezertem?

Tapiokový pudink býval, co Julie pamatovala, v domě stojícím v ulici Ve Vrbičkách obvyklou potravinou. Tetička ho měla nejraději a Julie s Winnii jakbysmet. Což vysvětlovalo, proč byly toho prosincového dne venku. Julie si naplánovala, že v pondělí, v den, kdy pravidelně chodívala do obchodu, tedy za tři dny, dokoupí jejich zamilovanou pochutinu. Tap. pud. figuroval v samém čele papírku s nákupem.

Ale teta nebyla toho dne ve své kůži. Venku bylo chladno, ale jasno, a i když se na trávníku leskl sníh a lpěl v bavlněných zámotcích na keřích a stromech, ulice a chodníky byly suché a holé.

Julie vyprávěla, jak svou malou sestřičku důkladně zabalila, aby byla při své první vycházce do Tierney v teple, a líčila jí, jak vypadá ona míli dlouhá cesta do obchodu, kterou Winnie nemohla vidět.

Hovořila o sluncem laskaném sněhu, o azurové obloze a o vánoční výzdobě všude kolem. Tu byl věnec z cesmíny. Tam rodinka umělohmotných sobů pasoucích se ve sněhu. A támhle zase osvětlené jesličky či malované sáně, Santa Klaus, sněhulák, elf.

A tady, před bílým kostelem s vysokou, bílou věží, velký betlem. Julie by se před tím kostelem zastavila, i kdyby trávník před ním zel prázdnotou. Na pečlivě udržovaném hřbitově, v hrobě pod majestátním stromem, tu ležel strýček Edwin.

Bylo to v pořádku – bezpečné – zastavit se před tou prostou scénou. Winnie spočívala v teple Juliiny náruče. Obličejíček s nepokojnýma a nevidoucíma očima byl opřený o sestřinu hruď a chráněný před zimou.

Julie šeptem vyprávěla Winnii o strýčkovi Edwinovi, po němž dostala jméno a jehož hrob navštíví na jaře, kdy bude tepleji, o strýčkovi, který je s nimi i nyní. A šeptala své malé sestřičce o figurínách v životní velikosti kolem jesliček, o Marii, Josefovi, pastýři, ovečce.

A o synu božím.

„Je tam krásné děťátko,“ šeptala Julie. „Zrovinka jako ty, Winninko moje.“
Potom dorazily k obchodu.

„Tak tady vždycky nakupuju,“ vysvětlovala Julie stále ještě šeptem šestiměsíční holčičce, která slyšela hlas své sestry, hlas, který zbožňovala, jak se zdálo, ale kterému nejspíš nemohla rozumět. „Předtím, když jsem tě nechávala doma s tetinkou, to jsem mívala obě ruce volné, abych mohla odnést nákup. Ale dneska tu mám tebe, což je sice daleko větší zábava, ale moc toho nepobereme. No, uvidíme. Je to touhle uličkou.“
„Podívej!“ Ten výkřik vyšel z úst ženy, kterou Julie neznala. Ona a tetička tu neznaly nikoho. Ta žena byla matkou. Její asi tříletý synek byl s ní. „Podívej, Cody, miminko. Můžeme ho vidět?“
„Jistě,“ přisvědčila Julie, zatímco její vlastní slova, která před chvilkou zašeptala, dosud doznívala ozvěnou v její mysli. Krásné děťátko. Zrovinka jako ty, Winninko moje. Julie se usmála a vymotala zmrzačené ručky své sestřičky z houštiny svých dlouhých vlasů. „Winnie, je tu chlapeček, který by se s tebou rád seznámil,“ vysvětlovala, zatímco ji otáčela. „Jmenuje se Cody. Cody, tohle je Winnie. Edwina Anne – „
„Jak se opovažuješ?“ Ten rozhněvaný dotaz vyšel z úst Codyho matky.

„Cože?“ Julii píchlo u srdce, její duše začala plakat a sténat.

Zatímco paní ječely, couvala, prchala. „Jak se opovažuješ to sem tahat? Vždyť jsou tu děti. To je hnus, sprosťárna. Že se nestydíš!“ 
Stydět se za Winnii? Za její nesouměrnou hlavičku, za těkající oči? Jako by to byla nějaká zrůda, a ne roztomilá malá holčička?

Julie přitiskla svou Winninku těsněji k hrudi a snažila se, leč bez úspěchu, zastavit příval slz. Julie líbala hlavičku své sestřičky všude, kam dopadaly ty slape kapky, chráníc Winnii před tou vláhou úzkosti láskyplným teplem.

Snažila se netřást. Ale bylo to těžké, vlastně nemožné, neboť jí byla hrozná zima.

A pak ji zalilo náhlé teplo. Konejšivé teplo zvenčí ji obalilo jako hřejivá svatozář.

Objímala ji dlouhoruká, vysoká cizí dívka s rusými vlasy.

„Já jsem Galen,“ představila se ta štíhlá aureola a uvolnila fyzické objetí. Ne však citové. „Ahoj.“
„Ahoj. Já jsem Julie.“
„A tohle,“ Galeniny dlouhé prsty jemně stíraly vláhu z Winniiných vlásků, „je Winnie. Edwina Anne. Mohu si ji pochovat? Nevadilo by jí to?“ „Ne,“ řekla Julie. „Nevadilo.“
To byla nejspíš pravda. Občas Winnii drželi v náručí lékaři a sestry z dvacet mil vzdálené nemocnice. Nikdy proti takovému cizímu doteku neprotestovala. Možná nemohla, možná jí to bylo jedno.

Ale Edwina Anne Hayleyová rozhodně poznala, když ji i držela Julie nebo tetička, které ji tolik milovaly, neboť se jich na oplátku dotýkala, chytala se jich ručičkama.

Stejně se dotýkala a chňapala po Galen. Drobné prstíky osahávaly ústa, z nichž se ozývalo „Kuk, Winnie,“ a potom se odhodlaně zachytily dlouhých rudých vlasů. „Líbíš se jí,“ zašeptala Julie.

„A ona se zas líbí mně.“ Galen se usmála. „Co kdybych ti ji podržela, než si nakoupíš?“
Celý nákup nakonec sestával pouze z tapiokového pudinku. A když dívky, které se měly stát těmi nejlepšími kamarádkami, opouštěly obchod, věděly již jedna o druhé několik podrobností. Bydlely v opačných koutech Tierney, Galen bylo šestnáct oproti Juliiným patnácti a jediným důvodem, vysvětlila jí Julie, proč se nikdy nesetkaly ve škole, tkvěl v tom, že Julii učila doma pratetička.

Galen dosud svírala v náručí Winnii, která se jí držela prstíky zaťatými do vlasů, a takto společně kráčely k Juliině domovu v ulici Ve Vrbičkách. Galen se vydala cestou po Hlavní třídě a nikoli ulicemi rezidenční čtvrti, kudy přišla Julie.

Vybrala si Julie tuto méně rušnou trasu kvůli Winnii? Protože věděla, že se lidé budou chtít podívat na miminko, jen aby začali ječet, vřeštět, chrlit záštiplná slova, jakmile jim vyhoví?

Ne. Julie netušila, neuměla si vůbec představit něco tak krutého. Jednoduše se vydala obvyklou cestou k obchodu, tou nejhezčí procházkou mezi vánočně vyzdobenými domy a kolem kostelíku s bělostnou věží.

Ale i Hlavní třída se skvěla výzdobou. Celá ulice se oslnivě leskla, a jak se z šedého zimního nebe snášel soumrak, zažínaly se lampy osvětlení.

Galen držela, stejně jako předtím Julie, Winniin obličejíček u hrudi v ochranitelském gestu. Ale když dospěly k jasně osvícenému stromku, otočila miminko, aby se na něj mohlo podívat.

„Koukej, Winnie. Vidíš? To je krásný stromeček.“
„Galen, ona… nevidí.“
Juliina tichá připomínka odplula náhle vlahým podvečerním vzduchem. Neboť ta slova již neplatila. Její sestřička ten vánoční stromeček viděla. Malé ručky se natahovaly k blikajícím světlům, jako by se jich chtěly dotknout, Winniiny rtíky se zkřivily způsobem, který býval pouhým matným příslibem, nádhernou nadějí, nyní však byl skutečnosti. Zářivým, jásavým úsměvem.
A ještě něco se stalo, něco, co si lékaři pečující o Winnii nedokázali vysvětlit, a dokonce se o to ani nesnažili, Winniin nystagmus zcela zmizel jednou provždy, nezvratné poškození nervové soustavy se zcela zvrátilo.
Způsobily to Vánoce? Mohly za to?
Snad. Neboť se zdálo, jako by Winnie bývala dosud embryem, schopným sice dotýkat se, mávat ručičkama, svírat předměty, avšak ještě ne plně dotvořeným člověkem, ne tak dotvořeným, jak by její postižené tílko mohlo být.

Až do Vánoc. Tehdy se probudila, tehdy se zrodila, směřujíc k Vánocům jako něžná jarní květinka obracející se za sluncem.

Probudila ji ta pomrkávající světélka? Nebo stříbrné pásky lamet třepetající se vesele na pozadí šedavé zimní oblohy? Nebo to byla vánoční atmosféra, ta oslava všeho dobrého, čistého, pravdivého?

To nevěděly. A nikdy na to nepřišly. Ani když Vánoce, které přinesly světlo do Winniiných očí, přinesly také zvuk na její nově se usmívající rtíky. Zvuk a časem i řeč.

Edwina Anne Hayleyová nikdy neměla jen tak nezávazně klábosit. Její poškozená nerovová soustava to nedovolila. Ale slova, která uměla vyslovit, byla srozumitelná. Ob, sob. Anjeu, anděl. Ju – je. Julie. A Gauen a Vánotě a babťa.

Ju – je s Gauen a babťcu neměly představu, kolik opravdových Vánotí, kolik pětadvacátých prosinců jejich Winninka prožije. Ale Winnie mohla mít a také měla Vánoce každých několik měsíců. Potřebovala to.

Dívky a stará žena, které Winnii milovaly, by kvůli ní s největší radostí pořádaly Vánoce po celý rok – udržovaly by neustálou výzdobu – kdyby tím nebyly proti ní samotné.

Winnii působily Vánoce radost tím, že byly pokaždé nové, tím, že se mohla těšit z ozdob, které měla ráda. Dívenka byla šťastná, že opět vidí zářivá světélka, důvěrně známý stromeček, ony třpytivé vločky z točeného skla.

A vánoční dárky? Mohla by jich mít spousty. Julie, tetička – pro malou babča – i Galen by jí snesly modré z nebe.

Ale pro Winnii byly dárkem právě Vánoce. Jediným dárkem, o který stála. A po několika týdnech každých nových Vánoc se Winnie loučila svým Natledano, Vánotě.

A Vánoce byly uloženy k ledu, dokud její milovaní nenabyli dojmu, že opět nastal čas přivítat je nanovo, neboť se zdálo, že jejich Winninka není ve své kůži, že není tolik spokojená, že její kdysi nevidoucí oči se opět usilovně rozhlížejí, jako by pátrala po svých andílcích, po sobech a po stromečku.

Babťa se stala andělem, když byly malé tři roky. Julii bylo sedmnáct a pratetě téměř osmdesát dva. Umřela ve spánku, aniž kdo co tušil, a s požehnaným klidem.

Pratetička ovšem netušila, že té březnové noci umře. Ale věděla, že i to se lidem občas stává, a od nečekané smrti svého milovaného Edwina – zemřel příliš brzy, příliš mlád, v pouhých sedmašedesáti – věděla také tolik, že vyrovnat se se ztrátou blízké osoby je už tak dost těžké, ba téměř nemožné, i kdyby člověk nebyl nucen podnikat tisíce různých kroků, které jsou se smrtí svázány.

A tak tetinka učinila příslušná rozhodnutí dopředu a přesně a jasně je vyjmenovala v poslední vůli. A její právník z Kansas City, který jí tolik pomohl s Edwinovým majetkem, bude nápomocen i Julii.

Anne Hayleyová byla podle svého přání a poslední vůle pohřbena vedle strýčka Edwina. Rozhodla dokonce i o obsahu a podobě nápisu, který bude vyryt do jejich mramorového náhrobku.

Tetiččin majetek přešel do Juliiných rukou. Dům, vše, co bylo v něm, a peníze. Hromada peněz. Julie odjakživa věděla – tetinka jí to svého času prozradila – že jich má spousty, více, než mohly utratit. Můžeš mít, po čem tvé srdce prahne, říkala vždycky Julii.

Ale Julie měla všechno, co potřebovala, a tak žily skromně, protože takové prostě a dobře s tetičkou – i strýčkem Edwinem – byly.

Nemocnice obdržela platbu za ošetřování Winnie rychle a s vděkem a v debatách o lékařských výkonech, které by mohla holčička podstoupit, nikdy nepadlo o ceně jediné slovo. Nicméně žádný z možných chirurgických zákroků nemohl prodloužit dívence život. Ani zlepšit jeho kvalitu. Operace by byly pouhými kosmetickými úpravami, spojenými s dlouhými pobyty v nemocnici a pooperačními bolestmi.

Winnie nakonec žádnou operaci nepodstoupila. Ale i kdyby? Kdyby podstoupila veškeré bolestné a drahé procedury, které mohla lékařská věda poskytnout? Bez problému by je bylo možné zaplatit z tetiččina nebo Winniina jmění.

O výši Winniina konta se Julie dozvěděla až po tetině smrti. Teta uzavřela s jejich matkou písemnou dohodu, podle níž měla být na osobní účet postižené holčičky složena měsíc co měsíc určitá částka. Bylo to svým způsobem vydírání, odměna za to, že tetička pomlčí o Winniině původu. Ale toto vydírání, třebaže se realizovalo v penězích, mělo mít dopad spíše citový. Prateta byla pevně přesvědčena o tom, že je třeba matce, která odložila své postižené dítě, tuto skutečnost aspoň jednou měsíčně připomenout.

Život po tetiččině smrti mohl pokračovat v pohodlí a dostatku, záleželo jen na Julii. Tetička to zařídila. Ale co ta nezměrná prázdnota? Ta drtivá ztráta?

To Galen poznala, že Winnie potřebuje nové Vánoce, že je všechny potřebují, třebaže od těch posledních uplynuly pouhé dva týdny. A Galen také Winnii vysvětlila, že bábinka, kterou tak postrádá, je nyní anjeuem, Winniiným oblíbeným andělem, tím z obchodního domu Canterfields, který držel v alabastrových rukou světle růžovou svíčku se zlatým plamínkem.

Galen přidržela dívenku těsně u anděla, tak aby si ho mohla pohladit, dotýkat se ho, tlapkat po něm. „Vidíš, Winnunko,“ řekla Galen. „To je babťa. Tvoje babťa.“ Přežijeme to, řekla si v duchu Julie. Díky Galen. Ale během dvou měsíců po tetiččině smrti, odešla i Galen. Musela odejít pro Juliino dobro, kvůli Winnii, aby je uchránila před Markem, přítelem své matky – a policajtem – , kterému činilo sadistické potěšení, když ji mohl ponižovat trapnými tajnými schůzkami, s nimiž se svěřila jenom Julii.

Mark krátce po tetiččině smrti odhalil Galenin vztah k Julii a Winnii, a tak, když Galen beze slova rozloučení zmizela, Julie věděla, že se tak stalo kvůli němu, kvůli tomu, že Markovi pohrozila odhalením jejich vztahu – na což bezpochyby reagoval vlastní hrozbou.

Pokud ho Galen prozradí, prozradí Mark je, její kamarádky, tu záškolačku Julii, jejíž domácká výuka vzala za své s Winniným narozením, a Winnii, která podle jeho sadistického odhadu patřila do nějakého ústavu, kde by přes veškerý soucit a péči opatrovatelů nemohla přežít.

Julie se neodvážila ověřit si svou domněnku. Neodvážila se Marka provokovat. Jenom doufala, že Galen odešla někam, kde bude v bezpečí. V bezpečí…, že není mrtvá, zavražděná, aniž by po ní kdo pátral, protože ona sama ze strachu mlčí.

Tetička byla pryč, Galen byla pryč, ale v bezpečí, prosím, prosím, pane Bože. Julie přinutila třesoucí se prsty, aby upletly nového anděla na Winniin vánoční stromeček, anděla s vlasy barvy ohně a tyrkysovými křídly, jenž představoval Gauen.

Přežijeme, odpřisáhla si Julie nanovo. Winnie i já přežijeme.

Toho prosince, kdy svět slavil Vánoce, toho prosince, jenž byl časem Vánoc i pro Winnii, vzala Julie svou sestřičku na Hlavní třídu, aby mohla pozorovat blikající světla a rozzářený stromeček.

Winnii se to vánoční dobrodružství tak líbilo, že příště jela Julie o něco dále, až do Topeky, a potom ještě dál, a ještě dál, dokonce až do Kansas City.

Sestry Hayleyovy vystoupily v Topece z vozu, a v Kansas City také, staly se součástí slavnostně naladěných davů, ubírajících se po slavnostně vyzdobených ulicích a nakupujících v zářivě vyzdobených obchodech…
„To bylo přece v pořádku, ne?“
Jaceovi trvalo chvilku, než si uvědomil, že ta otázka patří jemu. Se svými vzpomínkami, vzácnými, blyštivými a pomíjivými jako drobounké a dokonalé krystalky ledu, se Julie dosud svěřovala modrému smrčku – a jeho sněhovým vločkám.
Jace naslouchal v tiché úzkosti. Ale nyní se Julie obracela přímo k němu.

Jace znal odpověď. Nic z toho, co kdy udělala, nemohlo být špatné. Nikdy. Ale samotné otázce nerozuměl.

„Co máš na mysli, Julie?“
„To, že jsem brala Winnii o Vánocích mezi lidi. Snad na to měla právo, nebo ne? Plné právo bavit se jako každý jiný. Bez ohledu na to, že vypadala… jinak.“
„Ano. Jistěže.“ Obě jste na to měly právo. Jace upřel na onu vzdálenou, jemnou, a přece silnou baletku pohled. 
„A Julie, to ji nosila na rukou? Po ulicích, po obchodech?“
„Ano, zpočátku. Ale lepší bylo, hlavně pro ni, když jsem ji mohla vozit na kolečkovém křesle, protože tak všechno lépe viděla a mohla se sama rozhodnout, kam se bude koukat. Tak jsme to tak dělaly.“
„A?“
„No to, co jsem zažila tenkrát u toho krámu v Tierney, se už víckrát neopakovalo. Codyho matka byla jen výjimkou potvrzující pravidlo. Ale možná že právě díky tomu incidentu jsme se seznámily s Galen a Galen ukázala Winnii ten stromeček na Hlavní třídě a Winnie díky tomu začala vidět.“
Juliino půvabné pokrčení rameny naznačovalo, že v životě se přiházejí záhady, které nelze rozumem vysvětlit. Ať mají povahu krutosti, či zázraku. „V každém případě ale lidé nevěděli, jak se mají k Winnii chovat. To neznamená, že by ji odmítali. A kvůli té nejistotě, asi, nám vždycky nechávali spoustu prostoru. Když jsme se blížily, sestupovali z chodníku, někdy do silnice, kde frčelo auto za autem, jako by Winniino křeslo mělo kolem sebe nějakou neviditelnou auru, které bylo třeba uvolnit cestu. Nikdo si neuvědomoval, že Winnie je stejná jako každé jiné malé dítě o Vánocích. Že by, kdyby mohla, poskakovala po ulici jak čertík. Ale ona pobíhala a dováděla ve svém srdci. Lidé by se na ni usmívali jako na jiné vesele hopsající holčičky a ona by se zase usmívala na ně. Kdybys viděl, jak vesele se uměla usmívat. A jak vřele. A kdyby jí někdo cizí řekl ,Šťastné Vánoce!, Winnie by mu odpověděla ,Ťatné Vánotě!. Ale nikdo to nikdy neudělal, a já se modlila, odvážila jsem se věřit, že má malá Winnunka nikdy nepochopí, jak se lidé v její blízkosti cítí nesví.“
Ti dva tanečníci se fyzicky nedotýkali. Jace stál u okna, Julie před stromečkem.

Ale Jace se k ní přiblížil, dotkl se jí svým srdcem.

„Julie, hlavní je, že Winnie věděla a chápala, že má tebe a že ty ji miluješ.“
Tolik lásky se jí dostávalo. Na krátkou dobu se zdálo, že se té malé holčičce, která už vlastně neměla být na světě, podaří prožít celý život, jenž bývá lidem vyměřen.

Ale to se stát nemělo. Právě to, že žila a že rostla, ji zabilo.

Díky lásce, jíž se jí dostávalo, a díky dobré stravě rostla, a s tím bylo její malé, drobné, ne zcela vyvinuté srdce ve stále větším ohrožení.

Žebra znetvořeného hrudního koše místo toho, aby rostla ven, vrůstala dovnitř, stlačovala se místo toho, aby se rozpínala, a stále více utiskovala její poškozené srdce. Nakonec, nevyhnutelně, muselo Winniino statečné srdce selhat. Navíc se ohrožené, utiskované plíce plnily tekutinou. Nemohla dýchat. Lapala po dechu, bojovala ze všech sil. A byla vyděšená. Winnie nechápala, co se s ní děje. Jak by mohla? Jak by vůbec kdo mohl něco takového chápat? Jaký smysl to mohlo dávat sedmileté dívence, když se náhle – stalo se to tak náhle – začala dusit, tonout na suchu? Zpočátku byla záchrana, odklad utonutí, nasnadě pomocí řízené ventilace a jemně rozprášeného kyslíku prýštícího z akvamarínové masky. Jakmile pominula krize, pokusil se ošetřující lékař vytvořit optimální režim léčby založený na kombinaci diuretik a digoxinu a doporučil Julii, aby Winnii propříště připravovala jídlo výhradně bez použití soli. Také jí sdělil, neboť ho o to požádala, a bylo to dobře, že navzdory sebesilnějším lékům a nejpřísnější dietě nebude Winnie žít dlouho. Dny. Týdny. Možná měsíc. Každý dnem svého života, svého růstu, se dívenka stále více blížila svému konci.

Winnie zemře, lapajíc po dechu, topíce se, protože i ty nejsilnější léky a nejasketičtější diety neodvratně selžou. Nebo kdyby měla velké štěstí, mohla by podlehnout náhle, bez velkého trápení, nějaké srdeční arytmii. síňové tachykardii. Síňovému míhání. Síňové fibrilaci.

K záchvatům ventrikulární tachykardie ostatně již docházelo. Winnie si byla těch náhlých zrychlení srdeční činnosti vědoma, ale neznepokojovala se jím. Ventrikulární arytmie bylo možné upravit podáváním dalších léků. Zatímco se lékaři rozhodovali, která antiarytmika budou nejlepší a jak je dávkovat, bylo nutné Winniin stav důkladně sledovat na jednotce intenzivní péče. Dávky lasixu a digitalisu měly být stanoveny po natočení EKG – a podle výsledků krevních zkoušek, které bude nutné provádět dvakrát denně. Během Winniina pobytu na JIP se Julie dozvěděla, jak připravovat neslanou dietu, jídlo bez chuti, jímž bude muset svou sestřičku krmit, stravu, kterou bude muset násilím vpravit do Winniiných pokřivených, vzdorujících úst. A Winnie nebude takovému násilí rozumět, jako mu nerozuměla, když se o to Julie jednou pokusila na jednotce intenzivní péče.

Byl to jemný pokus doprovázený vemlouvavými slůvky. Winninko, musíš se najíst. Já vím, že to není moc dobré, ale je to zdravé. Uvidíš, že ti bude líp, miláčku. Udělá se ti líp a zesílíš.

Julie věděla, že je to lež.

Winnii už lépe nebude. Kdyby zesílila, zabije ji to, a ono ji to už zabíjí, a Winnie nechápala, co se děje, byla celá popletená, vystrašená. A k tomu ještě, uvědomila si Julie, ten zrychlený tlukot srdce.

Navíc bylo Winnii zle po diuretiku, trpěla nauzeou, které nerozuměla, kromě okamžiků, kdy lék zbavoval plíce dusivé vody.

Dva dny po přijetí na jednotku intenzivní péče, po noci strávené bojem o dech, vzala Julie sestřičku domů. Bez dalších medikamentů, a nikoli proti mínění lékařské vědy. Lékaři, kteří Winnii ošetřovali a kteří o ni pečovali po celý její život, po oněch sedm neuvěřitelných let, Juliinu rozhodnutí porozuměli. A souhlasili. A budou po ruce, ujišťovali ji tichými hlasy. Kdykoli.

Když se sestry Hayleyovy posledního srpnového dne vrátily domů, toho dne, který měl být posledním Winniiným dnem, uvařila Julie pro svou sestru tapiokový pudink. A když se Winnie najedla, když se nasytila sladkého pokrmu a lásky, aby obojího měla dost pro cestu, která ji čekala, udělaly si obě dívky své poslední Vánoce.

Winnie seděla jako každé Vánoce v pratetiččině křesle, sledujíc v pohodlí, jak Julie otvírá krabice a strojí stromeček. Její tělíčko bylo v tom prostorném křesle maličké, schoulené a trošinku pokřivené. Jako pokaždé. Ale cítila se v tom důvěrně známém hebkém objetí příjemně a na klíně jí jako vždycky ležel Ušák.

Julie nejdříve ověsila stromeček šňůrami s pomrkávajícími svíčičkami, a potom přišel čas rozhodování, které z ozdob, jichž byly spousty a jedna milejší než druhá, budou zdobit světélkující větve.

Jejich výběr byl součástí onoho znovuzrození, oslav, radosti. Ještě jedno vítání nejmilejších přátel. A jaké přátele si Winnie vybrala onoho 31. srpna, pro tyto poslední Vánoce, toto poslední probuzení? Své anděly. Jenom své anděly. Všechny do jednoho. Dívenčini andělé, všichni anjeulé, které kdy milovala, se uprostřed těch duhových světel nádherně vyjímali. Když je všechny umístila vzhůru do větví, usadila se Julie k Winnii a Ušákovi do pratetiččina křesla.

Držela své milované na klíně a všichni společně, ona, její sestřička a Ušák, zírali na tu planoucí krásu.

Julie věřila, že dokud budou upírat oči na ty svítící anděly, její Winnunka nezemře. A věřila, že tak budou moci zírat věčně. A taky že budou. Bude se dívat Winnie, bude se dívat i Julie.

Navždy.

Ale právě Winnie, Winnie to byla, kdo se odvrátil od andělů a vzhlédl vzhůru ke své sestře. A rukama, malýma, pokřivenýma a odhodlanýma rukama zvedla z klína žlutého králíčka, kterého měla tak ráda, a podávala ho Julii.

„Ty,“ zašeptala. „Ty, ty.“
A potom se usmála jasným, vědoucím a veselým úsměvem, jako by dávala sestře drahocenný dar na rozloučenou. A usmívajícími se rtíky, dosud teplými, ale ne již nadlouho, políbila milovanou sestru.

Potom se přitiskla k Julii ještě pevněji, jako by byly jedna bytost, a pohlédla opět na mihotavé anděly, a usmívala se i ve chvíli, kdy její srdce začalo pádit jak o závod v milosrdné arytmii, v příslibu klidu…
Klid, nikoli utopení. Klid a nikoli strach.

Julie vnímala třepetající se andělská křídla ve Winniině hrudi a také poznala, Julie poznala ten okamžik, kdy se Winnie, dosud se usmívající, stala andělem, který vzlétl, a Edwina Anne Hayleyová byla pryč.

Jace ji toužil obejmout, toho vzdáleného anděla s rychle tlukoucím srdcem.

Ale její příběh ještě nebyl u konce. A ona potřebuje, pomyslel si, vylíčit ho celý.

A Jace ho sám potřeboval – chtěl – slyšet.

„A co dál, Julie?“ Má milá Julie.

Zdálo se, že je z té jeho otázky celá popletená. Nebo to snad byla jeho jemnost, která ji mátla. Ta něha. Zájem.

„Umřela, Jacei. Winnie umřela.“
„Já vím,“ řekl mírným hlasem. „Ale mě zajímalo, co ty.“
„Já?“
„Ano, Julie. Ty, ty.“
Několik prvních dnů vyplnila horečná práce a povinnosti spojené se smrtí, ony zásadní i drobné věci, které milující pozůstalí všude na světě musejí obstarat, aby přežili a při pohledu zpátky pak žasli, že se jim to podařilo.
Tak jako před svou smrtí, zařídila tetička předem vše i pro Winnii. Edwina Anne Hayleyová bude spát svůj věčný spánek na hřbitově za oním kostelem s bílou věží. A nebude tam sama. Ono stromy stíněné nebe, pod nímž spočinuli tetička se strýčkem, bude patřit i jí a její jméno bude vyryto do mramoru vedle jejich jmen. Právní záležitosti pak budou v laskavých a schopných rukou tetiččina právníka z Kansas City.

Prvních několik dnů, oněch dnů usilovné práce, překonala v jakémsi otupělém, bezmyšlenkovitém klidu. A potom bylo po všem. Winnie spočinula vedle strýčka a tetičky, příslušné dokumenty byly podepsány a notářsky potvrzeny a Julie zůstala s Ušákem sama v domě stojícím v ulici Ve Vrbičkách.

Sama, rozlítostněná, bez životní náplně. Jenže Julie potřebovala onen bezmyšlenkovitý klid, který přináší usilovná práce. A tak začala uklízet ztichlý dům, dokud nezářil čistotou. Dělala to snad kvůli sobě? Ne. Snažila se dosáhnout té nablýskané dokonalosti kvůli Winnii a tetičce…, aby až se vrátí domů, bylo všechno jako nové, jako ze škatulky.

Julie bojovala s myšlenkami plnými úzkosti tím, že se snažila ještě více soustředit na nejbezprostřednější úkoly. Na každé smítko, na každý chomáček prachu, na nepatrnou stopu rzi, kterou viděla jen ona sama.

Vedla horečnou válku, ale nesystematickou. Její posedlosti chyběla metoda, chyběl jí řád. Ani tomu nemohlo být jinak. Pokud začala jednu věc a pouštěla se do další, aniž tu první dokončila, pak nemohla být doopravdy nikdy s ničím hotová.

Julie se bála, strašně se bála, že by mohla jednoho dne všechnu práci dokončit.

Dvanáct dní po Winniině smrti se vydala na obhlídku sklepa svého domu. Byla to průzkumná výprava, pátrání po nekonečné řadě úkolů, po příslibu dlouhých měsíců úklidových prací, které bude nutné vykonat.

Sklep nabízel obrovskou útěchu, své pavučiny, svou plíseň, tlení a špínu. A své krabice. Že by památka na tetiččin a strýčkův život? přemýšlela Julie, zatímco se blížila k masivní stěně z kartonu. Další připomínka? Koneckonců již takové poklady objevila, pečlivě zabalené a uložené na půdě, kde byly v teple a suchu.

Krabice ve sklepě byly také důkladně zajištěny. A podobně jako ty z půdy byly polepeny nálepkami, které do puntíku prozrazovaly, co je uvnitř. Ale na rozdíl od krabic na půdě tyto byly potištěny značkou francouzského vinařství proslulého výrobou toho nejdražšího šampaňského vína.

Julie si vybavovala den před sedmi lety, kdy krabice dorazily. Její matka, těhotná s Winnií, byla v Tierney pouze na jednu noc, což jí nebránilo objednat si po telefonu šampaňské. Požadavek to byl tak naprosto jasný a extravagantní – a ovšem výhodný – , že majitelé obchodu, otec se synem, nelenili a vydali se ještě před svítáním do Kansas City nakoupit požadované zboží.

A odpoledne zastavili s dodávkou u Hayleyovic domu Ve Vrbičkách.

Prateta, která nechtěla – byť budoucí matka nemá pít – zklamat tak obětavé obchodníky, přijala celou dodávku a příslušným obnosem odměnila dodavatele za to, že odnosili všechny krabice do sklepa. Jediný klíč, který měly, dobře ukryla.

Teprve po narození Winnie a poté, co matka, která se nedokázala vyrovnat s mateřstvím, opět zmizela, se klíč vrátil na své obvyklé místo do zásuvky vedle dřezu v kuchyni.

Šampaňské bylo zapomenuto. Nepatřilo do jejich života. Ale úhledně srovnaná lepenková stěna zůstala ve sklepě, jehož chlad se k zrání vín hodil stejně dobře jako zvláštní sklepy, ve kterých šampaňské běžně kvasí, zraje a v nichž se i skladuje.

Toho dne, dvanáct dnů po Winniině smrti, našla tu dlouho zapomenutou kartónovou stěnu. Objev přišel jako na zavolanou, neboť právě 12. září Julie slavila své dvaadvacáté narozeniny.

Alkohol jí nikdy nechutnal a ani tentokrát tomu nebylo jinak. Nicméně cítila jeho ohromující účinky, onen nadýchaný kokon, který obalil její bolest…, a hřejivě intenzivní příslib, že všechno bude zase v pořádku.

Ta úžasná oživující moc působila spolehlivě a okamžitě.

Vzhledem k tomu, že nebyla na alkohol zvyklá, že hladověla, trápila se hořem a trpěla nedostatkem spánku, stačilo jí jen lehounce usrkávat, jako dáma.

Přihýbala si ve chvíli, kdy už ani vyčerpání po dni plném uklízení nedokázalo postavit hráz úzkostným myšlenkám. Pila z vysoké křišťálové číše, která byla zvláštní tím, že do jejího třpytivého skla byla vyryta jména Edwin a Anne společně s datem jejich svatby z doby před jednašedesáti lety.

Ta drahocenná sklínka byla přiměřenou nádobou pro Juliina nového zlatavého kamaráda. A jako dobrý přítel jí začalo šampaňské dávat rady. Moc rozumné rady, říkala si Julie, když jí temperamentní žár rozpaloval žíly. A když bublinky a teplo vyprchaly a bolest opět převzala vládu? A když světlé myšlenky zčernaly?

Dala si lok či dva, které stačily, aby opět nabyla již skomírající odvahy.

A se sklenkou v ruce, právě dolitou, opět dolitou, vytočila číslo místní charitativní organizace.

Jaké dary, ptala se dobrovolné pracovnice s příjemně znějícím hlasem, vaše organizace přijímá? Prakticky všechno, odvětil příjemný hlas. To ovšem nebylo špatné, neboť za posledních několik týdnů, od té chvíle, kdy jí šampaňské poprvé vnuklo onu myšlenku, se seznam toho, co by mohla a měla věnovat, pořádně rozrostl. Prakticky všechno.

Sama toho potřebovala jen velmi málo. A šampaňské mínilo – a Julie s ním byla zajedno – , že tetinka i Winnie by chtěly, aby darovala všechno, co může, a pomohla tak co nejvíce potřebným lidem.

Může věnovat tetiččiny šaty, které visí od její smrti v šatníku, a svoje jakbysmet. Poslední dobou nosila pouze pracovní oděv. A bylo tu i Winniino oblečení, krásné šatky, které s láskou ušila Galen, nebo jiné, které později s nemenší láskou, leč ne tak krásně, spíchla sama Julie.

Julie nedokázala Winniiny šaty dobrovolnici z charity popsat. Ani další doušek šampaňského jí to nedovolil. Ale odevzdat Winniiny šaty, to je v pořádku, souhlasilo víno. A je to šlechetné a dobré. To oblečení lze upravit a bude ho moci nosit jiná holčička, která v nich bude vypadat stejně pěkně jako Winnie a která bude během blížící se zimy pěkně v teploučku.

I kolečkové křeslo by se dalo využít, a potom tu byly spousty krabic s vánočními ozdobami, lesklými řetězy a blikavými svíčičkami. A vánoční stromeček. Byl sice umělý, pravda, ale neobvyklý a krásný a vznešený.

Také kuchyňské zásoby a vybavení, talíře, mísy, hrnce, pánve. Julie nejedla. Nepotřebovala to. V šampaňském bylo kalorií dost a dost. Ale ponechá si otvírač konzerv, rozhodla se – zvláštním způsobem impozantní myšlenka – , a vidličku, a z obchodu si někdy nechá dovézt zásilku konzervovaných potravin a k tomu možná nějaké vitaminy.

Vinná sklenka ta zůstane, stejně jako telefon a automobil, který jí darovala k šestnáctým narozeninám tetička, když si díky Galeniným řidičským lekcím sama udělala řidičák.

Ale nábytek, plný dům nábytku, byl k dispozici. Až na postel a křeslo, ve kterém seděla i ve chvíli, kdy telefonicky vyřizovala celou záležitost. Bývalo strýčka Edwina, to křeslo, potom tetičky a pak Winniino a její a nyní její a Ušákovo.

A právě na tomto křesle držela na klíně umírající sestřičku, a chovala ji v náručí ještě dlouhé hodiny potom, líbajíc ji na hlavičku a na hebká dívčí líčka, zatímco malé pokřivené tělíčko pomalu vychládalo.

Telefonní hovor byl završen oboustranným závazkem. Charitativní organizace pošle za deset dní, 28. října, ve dvě hodiny k domu v ulici Ve Vrbičkách náklaďák a dva muže a Julie už bude na jejich příjezd připravena.

Bylo to náročných deset dní vyplněných praním, žehlením a skládáním jednotlivých kousků šatstva, ručníků a prostěradel, které chtěla dát pryč, čištěním potahů na pohovkách a křeslech, leštěním dřevěného nábytku a přepečlivým balením nádobí, vaz, sklenic a figurek.

I když vyprázdnila všechny krabice, tvořící onu lepenkovou stěnu ve sklepě, a umístila legie dosud neotevřených lahví na podlahu, stále se jí nedostávalo krabic. Zavolala do obchodu s potravinami, kde měla otevřený účet a kde po ona léta, kdy byla s Winnií sama, nakupovala po telefonu.

Julie platila během těch roků kreditní kartou nebo šekem a dovozce pokaždé odměňovala spropitným v hotovosti. Spropitné, které dala onoho říjnového dne, sedm týdnů po Winniině smrti, bylo štědré a vítané, vyjádření díků za množství prázdných krabic, které dostala zdarma, i za konzervované potraviny a čisticí prostředky, jimiž doplnila seznam.

Když naplnila všechny krabice, zbyly v domě věci, které bude nutné vézt volně ložené – televize, lampy, krajinky od neznámého malíře v dřevěných rámech.

Julie doufala, že těm dobrovolným pracovníkům nebudou nezabalené věci vadit, což by měla již brzy poznat. Deset dní je tak krátká doba a ona sotva spala, kolik toho bylo třeba udělat, a kdykoli se zamyslela, čím se to vlastně zabývá, šampaňské jí to připomnělo. Pomáhá ostatním, přesně tak, jak by si to pratetička i Winnie přály. A pořád bude mít dost co dělat, přísahal alkohol, právě tak, jak to potřebuje, ještě dlouho potom, co náklaďák z charity odjede.

Všechny pokoje v domě potřebují vymalovat. Tento vítaný objev Julie udělala, když spatřila ony reverzní stíny na zdech, světlé plochy tam – pod obrazy a zrcadly – kde byla barva chráněná před působením slunečního světla.

Samotné přípravy na malování zaberou týdny. Možná měsíce. Bude nutné zasádrovat trhliny, zabrousit je a opět zasádrovat, a také díry po skobách. V kuchyni a v koupelně bude třeba nalepit nové kachlíky, uvědomila si Julie, a v kuchyni bude muset položit nové linoleum.

Ano, ujišťovalo ji šampaňské, pokládka linolea je práce, se kterou si hravě poradí. Snad to jen zabere víc času. Ale čas Julie měla.

To bylo to jediné, co měla.

Nákladní vůz charitativní organizace přijel přesně ve dvě hodiny osmadvacátého října. Julie se již předem rozhodla, že se toho dne netkne alkoholu, nebo alespoň dokud neodjedou ti dobrovolníci z charity. Ale dopoledne své rozhodnutí porušila a začala usrkávat zlatistý nápoj dokonce ještě dříve, než mívala ve zvyku. Ovšem, byla na nohou již od tří hodin. Shromažďovala krabice do úhledných sloupků u venkovních dveří, oprašovala ještě naposledy dřevěný nábytek, aby se budoucímu uživateli krásně leskl.

V poledne byla se vším hotová a do příjezdu náklaďáku zbývaly dvě hodiny, když se jí náhle zmocnila obava, hrozná pochybnost, zda dělá dobře, když se zbavuje tolika věcí.

Tolik věcí.

Důvěra ve správnost vlastního počínání se jí vrátila po požití prvních několika doušků šampaňského. Ale co když ti pánové z charity poznají, že pila? Kdepak, ujišťovaly ji bublinky, z tvého chování nic nepoznají. Jsi veselá, svěží, milá.

Ale co když z jejího dechu bude cítit alkohol? Julie je přivítala s úsměvným doznáním, nevinnou lží, že se právě vrátila z restaurace, kde byla s kamarádkami na sklence šampaňského.

Byla jste si dát sklenku na rozloučenou vyvodili muži logicky a se vší zdvořilostí. Konec konců vyklízeli její dům.

Ano, odvětila Julie, dosud s úsměvem. Ale v okamžiku, kdy muži vynášeli první hromadu krabic na vůz, spěchala do kuchyně, kde si přihnula jednou a pak podruhé přímo z lahve. A v průběhu odpoledne bylo těch tajných doušků ještě několik.

Konečně pánové odjeli.

Všechno bylo pryč.

Daleko. Daleko.

Julie se vznášela další hodinu, více než kdy předtím, plně si uvědomujíc podněty, které jí pomalu vplouvaly do mysli, ono naléhání, aby konečně otevřela všechnu poštu, která přišla od Winniiny smrti. Předtím otevírala pouze nezbytnou korespondenci, platila neprodleně obvyklé účty i ty které ji plnily úzkostí – z pohřebního ústavu, od květinářky, kameníka, z hřbitovní správy.

Poslala poděkování za krásné kondolenční listy od Winniiných ošetřujících lékařů a sestřiček, od vedoucího oddělení, sanitářů a dokonce od telefonistek, které ji i Winnii znaly.

Odepisovala rovněž na dopisy od tetiččina právníka, jejího právníka, týkající se majetkových otázek. Byly tu dokumenty, které měla podepsat, a také nějaké šeky – poplatek právnické firmě za požadovaný opis Winniina úmrtního listu, testamentární plnou moc a notářská ověření.

Julie se zaobírala poštou, která si vyžadovala její pozornost, zprávy, které by mohly signalizovat dluh, a nikoli jmění. Smrt, nikoli život. Ale výpisy z jejího účtu, ona triviální účetní evidence rozsáhlého jmění, které patřilo jí, zůstaly nerozlepeny. Podobně jako výpisy z Winniina účtu, k němuž Julie od tetiččiny smrti měla plnou moc.

Nikdy nesáhla na Winniiny peníze, léčbu své sestřičky bez problémů hradila z prostředků, které jí zanechala prateta.

Ale vždycky sledovala výpisy z jejího konta. Což, říkala si, je přesně to, co udělá nyní, toto povznesené odpoledne. Konec konců je to její odpovědnost, odpovědnost – Vykonavatel. To slovo se objevilo na říjnovém výpisu z účtu. Julie ho viděla přes celofánové okénko v obálce, kde ji označovali jako „vykonavatele majetku Edwiny Anne Hayleyové. Bylo to zlé, rezavé a bolest působící slovo. A násilnické. Proč ti právníci nepoužívají něco přiměřenějšího? Třeba milující pozůstalá? Pozůstalá vzpomínající s láskou, smutkem, pozůstalá, která není ochotná smířit se s danou skutečností.

Julie si opět přihnula, další doušek šampaňského, otevřela výpis a učinila opožděný, ale významný objev. Osmého října přišla na konto nějaká částka, ta částka, kterou si vymínila prateta. A osmého září rovněž.

Protože její matka, jejich matka, netušila, že Winnie zemřela.

Je třeba jí to sdělit, oznámit jí to. A je její povinností, povinností vykonavatelky – ne, milující, žalem trpící, skutečnosti se vzpírající pozůstalé – tak učinit. Ale kam přesně zavolat, to byl pro její vínem zmámený mozek tak trochu oříšek.

Matka se rozvedla, to Julie věděla, a následně si kohosi vzala, ale nebyl to ten její politik. Ale kdo? Jak to zjistit? No přece, triumfovala Julie, jméno matky, její adresa a telefonní číslo budou vytištěny na jejích šecích.

Ale v obálce kromě vlastního výpisu nic nebylo. Když si Julie uvědomila proč, vítězný pocit vystřídal mírně ustaraný podiv, jak se jen mohla takhle splést ve svých vývodech. Příslušné šeky budou uvedeny na výpisech z účtu její matky a ne na Winniiných.

Samozřejmě.

Julie odolala nutkání hodit do sebe další doušek šampaňského, aby si pročistila mysl. Jenom seděla v tetiččině křesle a hladila Ušáka. Kolem se snášel podzimní soumrak. Konečně uprostřed podvečerních stínů se rozhodla pro samozřejmý a logický krok a zavolala svému právníkovi do Kansas City.

Ano, ten člověk věděl, jak nalézt její matku. Díky dohodě, kterou uzavřela s tetou a na jejímž základě matka vyplácela pravidelnou měsíční částku. Matka se v ní zavázala oznámit jakoukoli změnu jména, adresy či telefonu.

Právníkův údiv nad tím, že Winniina matka dosud neví o smrti vlastní dcery, rychle překryl pocit vlastní viny. Mělo ho napadnout, aby se zeptal Julie, zda už uvědomila svou matku, a případně se nabídl, tak, jak se nabízel nyní, že jí zavolá.
Ale Julie jeho nabídku odmítla.

Zatelefonuje matce sama. A také to udělala.

Mnohem později, když se Julie ohlížela po onom čase zoufalství, smutku a šampaňského, uvědomila si, že její matka byla toho večera bezpochyby také opilá. Jejich konverzace probíhala příliš snadno, příliš falešně a příliš zabíhala do nečekaných krajností. Matka, která ve skutečnosti neměla právo si tak říkat, byla zprávou o Winniině smrti zdrcena a s přemrštěnou naléhavostí v hlase Julii nabízela svou pomoc, že pro ni udělá cokoli, co bude v jejích silách.

A když Julie, posílená šampaňským své matky, prohlásila, že nic nepotřebuje, že je všechno v pořádku, matčina úlevná reakce byla věrným odrazem Juliiny vlastní žoviálnosti…, a když Julie řekla, že jí vrátí peníze, které zaplatila po Winniině smrti, donesla se k ní po telefonní lince odpověď – „Julie, to je nesmysl!“ – na vlnách zurčivého smíchu.

Toho večera dala své matce sbohem. Navždy. Potom vymyla vinnou sklenku, která měla zůstat prázdná až do jejího návratu z pochůzek příštího dne, a až do půlnoci sepisovala podrobný seznam toho, co musí udělat – seznam, k němuž ráno druhého dne cestou do města přičinila jakýsi pouze myšlený dodatek.

Tu nevyhnutelnou poznámku inspirovala výzdoba ulic. Strašidelní Turci byli veselí, usměvaví a dokonce i duchové a čarodějnice měli v sobě cosi přátelského. Ale ta halloweenová výzdoba v sobě nesla zlověstnou připomínku toho, že během několika málo dní budou tykve a čarodějnice vystřídány krocany, poutníky a bohatou úrodou.

A pak již Vánocemi.

Když si to uvědomila, ruka se jí samovolně zvedla z volantu, jako by chtěla uchopit křišťálovou sklenku, jako by ji nutně potřebovala, a právě v té chvíli přidala do seznamu onen neviditelný výkřik. Nakoupit toho tolik, abych vydržela až do půli ledna.

Nejprve se zastavila v potřebách pro domácí kutily. Koupila množství pěti litrových nádob s barvou – pololesklým latexem v odstínu té nejčistší bílé – a tolik štětců a štětek a krycí pásky, že by mohla vymalovat celý činžák. Také nakoupila těsnění, tmel na dřevo, maltovou směs a lesklá mosazná držátka ke skříni v koupelně a k zásuvkám v kuchyňské lince. A čisticí prostředky. Ceny, jak si povšimla, tu byly nižší než v obchodě se smíšeným zbožím.

Do smíšeného zboží měla v plánu zajít tak jako tak, třebaže jí zásoby konzerv vystačí ještě nadlouho. Ale pak si řekla, že zboží může objednat telefonem, a náhle na ni padla tak bezbřehá únava, jako by byla tím nerosolovitějším tvorem náhle zbaveným své skořápky.

Chtěla už být doma, ve své skořápce, co nejrychleji. Potřebovala to. Zoufale.

Domů k Ušákovi a k tetiččinu křeslu.

K matčinu šampaňskému.

Na podlaze ve sklepě stojí řady neotevřených lahví. Celé dlouhé řady. Dost do poloviny ledna? Ano. Určitě. Ale přes svou únavu, přes to, jak nejistá a zranitelná byla, zamířila k prodejně s alkoholickými nápoji. Pro jistotu.

A tady, v obchodě s lihovinami, ona truchlící pozůstalá a zdráhavá vykonavatelka objevila daleko úspornější způsob, jak získat za méně peněz stejně – nebo spíš více – alkoholu než pitím šampaňského. Zvláště onoho ročníkového, které objednala její matka.

Julie nakoupila kořalku, tu nejlevnější, kterou tu měli, potom zajela do banky vyzvednout peníze, aby měla hotovost na spropitné v případě, že si bude muset v následujících měsících nechat dovézt nějaké zboží do domu.

Potom se vrátila domů, kde zůstala v prací naplněném, a přesto prázdném, rozostřeném tichu až do května. Mluvila jenom někdy, a to převážně k Ušákovi.

Nicméně na počátku února zavolala do obchodu pro kutily. Potřebovala další barvu. Zdálo se, že zdi jsou s každou další vrstvou malby bělejší a bělejší, a tak se rozhodla natřít je ještě několikrát.

Rovněž zavolala do lihových nápojů. Nějak jí ubývala kořalka. Pořádám večírek, vysvětlovala prodavači, a potřebuju zásobu těch velkých lahví. Ano, reagovala na nervózní smích, který se podobal smíchu znepokojené matky, ta nejlevnější bude stačit.

Julie si chránila ticho, v němž žila. Jediný vpád si dovolil její právník. Winniin právník. Zavolal kvůli jakýmsi majetkovým záležitostem. A při té příležitosti se vyptával i na věci osobního rázu.

Všechno je fajn, ujišťovala ho Julie v burbonem, vodkou nebo džinem povznesené náladě. Ale vzápětí navzdory alkoholu, či snad právě díky němu, doznala, že asi trochu přehání a že prosté ujde to, bez onoho nadšeného tónu, by mnohem lépe odpovídalo pravdě.

Bylo to všechno hrozně těžké, připustila. A dobře ví, že ještě bude. Ale vcelku to jde, se svou ztrátou se vyrovnává a pomalu, ale jistě se dává dohromady a je na tom den ode dne lépe a lépe.

Julie svým vážně míněným slovům věřila. A po celou zimu to byla pravda. Alespoň se zdálo. Až do března. Tehdy si při pohledu zpátky uvědomila, že se začala pohybovat po sestupné spirále. Nalézala se uprostřed jakéhosi čím dál zběsileji se otáčejícího víru, který ji, den ode dne bezbrannější, stahoval do stále větší temnoty.

Julie se pokusila zvrátit ten pád, znovu nabýt lehkosti, schopnosti udržet se nad hladinou, vznášet se jak bójka. Ta spořivá dědička si tedy objednala v obchodu s alkoholickými nápoji bednu matčina šampaňského, toho nejdražšího přítele. Ale ten již jí nebyl schopen poskytnout o nic víc euforie než levnější kořalky, jen pomíjivou rozjařenost, která – když pominula – po sobě zanechávala pocity ještě temnější, ještě ničivější než předtím.

Musím přestat pít. Ta rozhodná myšlenka, která ji napadla v květnu, byla jen a jenom z její hlavy. Už ani o den déle si nebude dopřávat falešné radosti z pití, onoho vrtošivého přátelství. Už ani kapku.

Musí s tím skončit. A taky skončila. Jednou provždy. Již díky samotnému předsevzetí se jí ulehčilo, pocítila úlevu, a to navzdory slabosti, která se jí zmocnila. Ale tady pomohlo jídlo a spánek a o dva dny později Julie poprvé po sedmi měsících opustila dům.

Šla pěšky, třebaže bezpečnější by bylo jet vozem, a do očí jí pálilo jarní slunce. Ale Julie se potřebovala projít v tom jasném slunečním světle. Zrovna tak jako cítila potřebu zajít na hřbitov za kostelem.

Nebyla u hrobu, u jejich hrobu, ode dne, kdy Winnie spočinula vedle strýčka Edwina a tetičky. A co kdyby přišla dříve, před tímto příliš jasným jarním dnem? Třeba v době Vánoc?

Položila by se na zasněženou zem v zoufalé touze být s nimi a to přání by se jí splnilo, protože co by ji mohlo přimět – vůbec nic – vstát dříve, než umrzne?

Ale Julie své blízké v době vánoční nenavštívila. Alkohol, její kamarád, jí to nedovolil.

A nyní, bez alkoholu, seděla na sluncem prohřáté trávě a tiše mluvila ke svým blízkým a oči měla vlhké, ale již ji nepálily, a když odcházela, slíbila si, že se bude na toto místo klidu často vracet.

Potom se vydala do knihkupectví na Hlavní třídě a vyhledala množství knih, které si potřebovala přečíst. O smrti. O ztrátě bližního. O smutku. O truchlení. A také by si měla přečíst, usoudila, něco o alkoholu.

A také že četla, schoulená v tetiččině křesle s Ušákem na klíně. Mnohé se dozvěděla. V mnohém se utvrdila. Našla zde potvrzení toho, co sama zažila a prožila.

Když člověku umře někdo blízký, četla v těch knihách, celý svět se vychýlí z rovnováhy. A Julie si uvědomila, že oplakávala Winnii i tetičku zároveň. A co Galen? Ne, tu ne. Tahle kamarádka z dívčích let se ztratila z jejího života. Ale žije. Julie si tím byla jista. Žije a je šťastná.

Pozůstalí, tvrdily knihy, se ze všech sil snaží dát do pořádku onen nachýlený svět. Mezní reakce a drastické prostředky jsou běžné a předvídatelné. Jak jinak ho vyrovnat, jak jinak se pokusit napravit svět, který byl tak zásadně vychýlen ze své rovnováhy?

Někteří truchlící pozůstalí spali po celé dny, jiní nespali vůbec. Někteří v jednom kuse jedli, jiní soustavně hladověli. Občas někdo zcela propadne práci a předvádí hotové orgie produktivity, zatímco ostatní se nedokáží soustředit ani na ten nejjednodušší úkol.

Takové je ochromení z hoře, vysvětlovaly knihy – metaforická bolest, nikoli doslovná. A ona horečná energie, která je jejím zcela protikladným dvojčetem? To je popírání, činorodé zakrývání.

Takové krajnosti jsou normální. U každého, kdo propadl zoufalství. Normální. Pochopitelné. A nezbytné, ujišťovali odborníci. Dokonce nezbytné.

Julie nebyla první ani poslední, která na své zoufalství, na onu krajnost, která tak ostře kontrastovala se světem, který znala, reagovala pitím. Ne že by alkohol představoval metodu, kterou by knihy – a jejich důvěryhodní autoři – mohly doporučit. Ale k nemírnému pití dochází, tak jako k užívání, či k zneužívání, povolených i nedovolených drog.

A pomáhá ona alkoholová otupělost potlačit žal? Ano, to Julie věděla. Pomáhá. Pomáhala. Ta mylná sebedůvěra, ta bublinkami podepřená sebejistota, že vše zvládne, jí skutečně umožnila přežít, přenést se přes to nejhorší období, kdy bolest byla příliš čerstvá, příliš nová, příliš silná. Ten falešný optimismus jí skutečně pomohl. Bez debaty.

A když se alkohol se svými tišícími účinky proměnil z přítele v nepřítele?

Julie si bohudíky uvědomila svůj spirálovitý sestup. Nevěděla proč a jak – až na tu otřelou frázi, jejíž platnost všechny ty knihy potvrzovaly. Čas všechno zhojí. Plynutí času. Ať to období člověk stráví v horečných výkyvech popírání a zoufalství či v šumivé, optimistické netečnosti.

Čas je člověku ku pomoci. Snad vyléčí utržené rány. Začne je hojit.

Nepoddávejte se náhlým hnutím mysli, radily jednohlasné Juliiny knihy. Zvláště pak, napomínaly ji, během onoho choulostivého období, kdy je ztráta tak čerstvá, tak bolestná, tak palčivá, že samotné přežití pozůstalého je na vážkách. Nedopusťte se ničeho nevratného, varovaly knihy – například se nezbavujte věcí.

Nutkání udělat přesně to je přirozeně celkem běžné. Lze je očekávat. Jako by člověku v rámci onoho změněného způsobu myšlení, které převáží v tak přetěžkém období, připadalo rozumné zbavit se hmotných připomínek milované osoby, která zemřela…, jako by tím, že vytěsní ze své blízkosti neživé symboly, mohl odstranit i část své bolesti.

Ale pokud už podlehnete takovému nutkání – chlácholily následující odstavce všech knih – není třeba si z toho dělat těžkou hlavu. Ano, můžete pociťovat lítost, výčitky svědomí, intenzivní, avšak marnou touhu mít něco na památku, čeho byste se mohli dotýkat, těšit se tím, nosit to. Ale jestli na něčem opravdu záleží a co je skutečně třeba střežit jako drahocenný poklad, pak jsou to vzpomínky. Ty nelze ztratit, nezemřou a ani se jich nelze zbavit.

Buďte na sebe hodní, mějte se rádi, pečujte o sebe, nečiňte si zle, naléhali odborníci.

Julie na sebe snad příliš nedbala, ale nějak poznala, kdy musí skončit s pitím. A také to udělala. Snadno. Bez jakéhokoli úsilí.
Jenže byla vůbec alkoholička?

Rozhodně hrozilo, že se jí stane – vezme – li se v úvahu, že matčiny různé závislosti byly důsledkem její přirozenosti, a nikoli výchovy.

Ale pokud tu roli hrálo prostředí a ne DNA, byla Julie v poměrném bezpečí. Její život byl naplněn a živen láskou. A do té chvíle, než ztratila všechny své blízké, neměla nejmenší potřebu znejasňovat si kontury světa, který ji obklopoval.

Stejně jako si to nepřála nyní. Už ne. Třebaže dosud cítila obrovský smutek. Toho smutku se už nezbavíš, varovaly knihy předem. Nastanou chvíle, třeba i po mnoha letech, kdy se bolest znovu přihlásí s plnou silou a člověk opět prožije ty okamžiky smrti s mimořádnou ostrostí, jako by k ní došlo nedávno.

Ale ty náhlé záblesky bolesti opět pominou. Rychle. Protože čas plyne. A vzpomínky, slibovaly knihy, budou vyvolávat úsměv, ba smích, a ne slzy. A zoufalá snaha zapomenout, protože vzpomínání tak strašně bolí, ta zmizí také. Člověk bude po vzpomínkách toužit, vítat je s radostí, oslavovat.

Julie nebude už více pít. Tím si byla jista. Tato fáze truchlení již patřila minulosti.

A další fáze?

Začne se o sebe starat. Bude na sebe hodná a milá. A bude vůči sobě trpělivá. Bude velmi pozorně naslouchat své mysli a odolá jakýmkoli impulzivním pohnutkám. Místo toho dá každému nápadu, každé myšlence čas, aby mohla vyklíčit, nasadit na květ a rozkvést.

Srdce vám poví, co potřebujete, slibovali guruové lidských ztrát. A také rozum a duše.

První Juliina potřeba byla překvapivá: zvuky tam, kde tak dlouho bažila po tichu. Zvuky lidských hlasů. Společnost ostatních živých bytostí.

Což by mohla nalézt, není – liž pravda, v Tierney? V tom čím dál hojnějším počtu specializovaných krámků, butiků a obchodních domů? Ano, a ne. Lidé, které potkávala, majitelé obchodů i prodavači a prodavačky byli milí lidé. Vždycky. Ale bez ohledu na to, jak příjemní byli, jak se usmívali, pro Julii každé z těch setkání představovalo nepříjemně zlověstný, nervy drásající zážitek a záhy už hleděla jen na to, jak se vytratit. Vrátit se domů.

Potřebovala tedy pozvat někoho domů? Ne. Ta odpověď svou rozhodností daleko přesahovala prostý fakt, že tu vlastně nikoho nezná. Potřebovala ten zvuk ovládnout, moci se vrátit k útěšnosti ticha, samoty, kdykoli bude chtít. V okamžiku, kdy se pro to rozhodne.

Překvapivou odpovědí byl nákup televizního přístroje.

Tetiččinu televizi Julie předala pracovníkům charity onoho hektického říjnového odpoledne. Ten přístroj sice nebyl zapnutý už několik let, přesněji řečeno sedm, ale Julie předpokládala, že dosud hraje.

Předtím se s tetinkou tu a tam podívaly na některý z vybraných pořadů. Ale po Winniině narození, když se ukázalo, že děvčátko slyší, televize nadobro umlkla. Ty cizí hlasy – a náhle zesílivší zvuk, když vysílali reklamu – ho děsily a mátly.

Nový televizor má už připravenou přípojku na kabel, vysvětloval prodavač v obchodě s elektrickými spotřebiči a navrhl Julii, aby si zaplatila aspoň základní výběr. Bez kabelu lze v Tierney chytit jen několik programů, tvrdil, a obraz není moc ostrý.

Julie si z dob, kdy s tetičkou koukaly na televizi, na žádnou neostrost nevzpomínala. Ale rozostřenost žádného druhu již do jejího života nepatřila. A tak zaplatila za základní nabídku a získala věrný a jasný obraz.

Doma pak sledovala zprávy. A seriály. Zvláště seriály, neboť skýtaly přesně to, co potřebovala – možnost být vtažena do života druhých, a přece zůstat v bezpečí vlastního pokoje, a také se dozvědět něco o vztazích mezi lidmi, v nichž se až dosud neorientovala. V milostných vztazích mezi mužem a ženou.

Jestli těch fiktivních příběhů nebylo příliš? Občas. Ano. A emocí? Snad. Ale Julie plakala tak jako tak. A usmívala se. A hovořila.

„Ten Viktor se snad zbláznil,“ pravila k vždy pozornému žlutému králíkovi. „Přece musí Nikky říct, že toho večera nepřijel na ranč kvůli té Cliffově nehodě. Musí jí říct pravdu, i když Nicholas dorazil do Las Vegas příliš pozdě, než aby mohl zabránit její svatbě s Joshuou. To snad není možný, že by jí to chtěl zamlčet!“
Julie mluvila dokonce i na samotné postavy seriálů. „Jaxi, nedělej to. Brenda ti věří, opravdu. Ale jestli to uděláš…“
Sledovat seriály, to je v pořádku, říkala si Julie. A brečet, smát se a dokonce hlasitě ječet a vyjadřovat své roztrpčení nad chováním jejich hrdinů. A tak sledovala ty každodenní příběhy, polední i večerní zpravodajství, a chodila na dlouhé procházky, tak jako kdysi s tetičkou, na stromy stíněný hřbitov a pak ještě o mnoho mil dál.

A během těch dlouhých cest pod letním sluncem nechávala k sobě pronikat podněty zvenčí, které připlouvaly vzduté a měkké jako boubelaté mráčky nad hlavou. Julie pečlivě zvažovala každý podnět. Některé s pečlivostí sobě vlastní odložila, jiné si ještě pečlivěji podržela.

Jeden takový podnět přišel v polovině července, a poté co se rozvinul, spolehlivě a jistě, přiměl ji domluvit si na 31. srpna schůzku.

Jela toho dne – dne prvního výročí Winniiny smrti – do nemocnice, kde se Winnie narodila a kde se o ni tak hezky starali a kde by bývala zemřela obklopena soucitnými lidmi nebýt toho, že se Julie rozhodla vzít si ji domů.

Na známém vchodu se skvěl nový nápis. NEMOCNICI nahradilo KRAJSKÉ CENTRUM ZDRAVOTNÍ PÉČE. A také tu probíhaly velké stavební úpravy, kypění malty a kamene, které odpovídalo, pomyslela si Julie, novému rozšířenému titulu zdravotnického zařízení.

Julie se měla setkat se ženou, která se starala o chod telefonní ústředny centra… a která Julii napsala po Winniině smrti onen krásný soustrastný dopis… a která Julii poznala především díky telefonu, když bývala sama telefonistkou a když Julie volávala kvůli Winnii a tetičce.

Julie vysvětlila operátorce povýšivší na místo vedoucí, že by se také velice ráda stala operátorkou – kdykoli by se takové místo uvolnilo a pro kterékoli lékařské oddělení. Vůbec jí nejde o peníze, prohlásila. A co se kvalifikace týče, uznává, že to není žádná sláva. S domácím vzděláváním skončila ve čtrnácti, kdy se narodila Winnie, a nikdy neměla žádné zaměstnání. Ale je přesvědčena, že práci telefonistky, reagující na volání vystrašených pacientů, by zastávala dobře.

O tom jsem přesvědčena, odvětila vedoucí. A plat by dostávala stejně jako každý jiný zaměstnanec podle své kvalifikace – nebo její nedostatečnosti. Paní vedoucí si dobře pamatovala na něhu v Juliině hlase, na soustředěný klid, kterého byla schopna navzdory nemocím svých blízkých.

Julie nejdříve pracovala v samotném centru, v rozlehlé místnosti, která byla prázdná ve všední dny, ale plná po nocích a o víkendech, kdy tu bylo živo a v jednom kuse tu řinčely telefony. Když po měsíci práce poznala celý systém, dostala nabídku, aby pracovala doma.

Byla to příležitost, kterou dostávaly všechny operátorky oddělení – a Julie byla ideální kandidátkou, kterou nebudou rozptylovat děti ani životní partner. Centrum jí vybaví dům počítačem, faxem, přídavnými telefonními linkami, vším, co bude potřebovat.

Tři roční období ze čtyř bylo dojíždění z Tierney snadné. Ale za zimních nocí mohly být silnice zrádné. A pak tu bylo ještě jedno zimní riziko: Vánoce se svým třpytem, oslavami, bolestí.

Ale co společnost ostatních lidských bytostí? Operátorky v přilehlých kójích, s nimiž mohla v tichu mezi hovory prohodit přátelské slovo.

Julie se musela dosud kontrolovat. Dokázala být sama, mlčet, když se pro to rozhodla. Ale ve společnosti, ve styku s lidmi byla, i když, pracovala doma, neboť v odezvu na její – „Tady středisko zdravotní péče, u telefonu Julie, co pro vás mohu udělat?“ – ustarané noční hlasy odpovídaly, „Ach, Julie, to jsem ráda, že jste to vy.“
Rodinní lékaři, pro které pracovala, byli šťastní, když byla „na příjmu“. Julie s účelným klidem získala nezbytné informace, a třebaže nenabízela žádné lékařské rady, občas doporučila okamžité volání čísla 911 – a jednou dokonce trvala na neodkladném zákroku (ve skutečnosti ten hovor uskutečnila sama) ve prospěch starší ženy, kterou měla na druhém konci linky.

Jediným příznakem, kterým ta paní trpěla, byla únava, a ona nechtěla nikoho obtěžovat, jenom byla tak strašlivě unavená.

Ta žena přežila infarkt, který právě prodělávala, a to téměř bez následků, díky tomu, že Julie nějak vytušila, jak vážný by její nespecifický symptom – únava – mohl být.

„Jak jste to jen mohla poznat?“ divil se lékař.

Ale Julie vlastně nic nepoznala. Nebo možná ano. Možná že život vedle Winnie a pratetičky ji naučil vnímat stesky, byť neurčité a omluvné, těch, kteří si nikdy nestěžovali.

Julie vnímala jemné odstíny v hlasech lidí, kteří ji volali v noci. A rovněž byla nastražena, vždy připravena na jakékoli podněty. Ale žádné nepřicházely. A možná že její rozhodnutí pracovat jako spojovatelka bylo jedinou změnou, kterou kdy udělala a udělá.

Zdálo se to být v pořádku, bylo to v pořádku, a třebaže vedla pro ni neobvyklý život, byla spokojená a měla pocit, že jí nic nehrozí.

Plynul rok za rokem, až jich bylo od Winniina úmrtí rovných šest. Tehdy, zčistajasna, se v Juliině obýváku, k její radosti, živá a zdravá objevila Galen. Na obrazovce televizoru.

Julie předtím nikdy nepřepínala na 39. kanál. Ale polední televizní noviny nabízely zprávy žalostné až k nekoukání, a tak ve spěchu nahodile stiskla na dálkovém ovládači dvě tlačítka, 3 a 9.

Na kanále 39 běžela v Tierney televize Ze soudních síní, která vysílala živé reportáže ze skutečných soudních procesů. A kdože působil při těchto autentických dennodenních dramatech jako reportér? Galen, velice vznosná a výřečná. Právě komentovala ranní události, úvodní řeči právních zástupců v případu Severní Karolína v. Vernon.

Julie sledovala celý proces. A během toho se konečně začaly hrnout kýžené podněty. Potřebovala nějakou změnu. Byla příliš izolovaná, příliš samotářská, příliš osamělá. K té změně nemusí dojít hned. Ani zítra. Ale dnes o ní musí začít přemýšlet.

Julie skutečně přemýšlela, tak jak musela, a napadaly ji smělé myšlenky, které jako by byly inspirované její kamarádkou z televize.

Verdikt v případu Severní Karolína versus Vernon byl vynesen 14. prosince a o osm dní později, když bylo oznámeno, že Galen opouští televizi Ze soudních síní, aby zakotvila v prestižní manhattanské KCOR, rozhodla se Julie pro dramatickou změnu.

Tyto Vánoce budou poslední, které prožije v Kansasu.

A kam půjde? Julie netušila. Ale bude mít dost času, aby si to dobře promyslela.

O některých svých plánech již měla jasnou představu, počínaje tím, že věnuje peníze Centru zdravotní péče, kde tak laskavě pečovali o pratetičku i o Winnii a kde se i k ní chovali s mimořádnou laskavostí.

Bude to značný dar, vpravdě ohromující, protože nikdo netušil, že ona spojovatelka z Tierney disponuje tak obrovským jměním. Bylo by trapné, uvažovala Julie, dávat ty peníze, dokud bude v centru zaměstnána. Udělá to, rozhodla se, až těsně před tím, než opustí Kansas. Pošle jim šek, bez nějakých fanfár, jménem milované Winnie, strýčka Edwina a tetinky. Na jejich věčnou památku.

Koneckonců ty peníze patřily jim. Ale Julie dá svůj vlastní dar z peněz, které si vydělala a našetřila, a potom tu bude výnos z prodeje domu.
Počkat. Proto potřebovala dvanáct měsíců pečlivého plánování. A rozvažování. Tentokrát se nemůže zbavit všeho, ani všech peněz. Musí si něco nechat pro sebe, dost – a ještě něco málo navíc – , aby nebyla nucena přijmout uspěchaně a impulzivně nějakou práci, sotva dorazí do svého nového města.

Přečte si znovu ve svých knihách příslušné kapitoly, které pojednávají o hoři a ztrátách, o laskavém přístupu vůči sobě samému. Přečte si je. Připomene si jejich moudrost. A příštího prosince, ještě než se přestěhuje do nového místa, odevzdá ty knihy, mezi jinými pečlivě uváženými dary – včetně svého auta – nějaké charitativní organizaci.

Věděla, že rovněž s sebou neponese své dlouhé vlasy. Nesmí. Ty malé ručky, které se do nich zaplétaly s takovým odhodláním a láskou, spočívaly v míru a pokoji vedle strýčka s tetičkou.

Julie začne nanovo, z čisté vody. Ona, Ušák a tetiččino křeslo. A křišťálová svatební sklenka, která se třpytila na parapetu okna, naplněna nyní ne šampaňským, ale slunečním světlem.

Julie si sestavila časový harmonogram, podle kterého bude nutné udělat některá klíčová rozhodnutí. Když ho prvního ledna obhlížela, zdál se jí být zdařilý. Měl dostatečný rozsah a prostor s dostatkem času pro jakékoli nepředvídatelné podněty, které by mohly přijít shůry.

Pro nový rok jí rozvrh předpisoval, aby zvedla telefon, zavolala Galen a omluvila se jí za to, že se po jejím zmizení z Tierney, ze strachu před nepřátelsky naladěným Markem, po ní neodvážila pátrat. A co následovalo? Galen byla nadšená, že ji slyší, a sama se omlouvala, že opustila Kansas bez slůvka rozloučení. Ale podobně jako Julie se bála Markovy odplaty.

Pozvala Julii jako čestného hosta na svou červnovou svatbu s poručíkem z oddělení vražd newyorské kriminálky Lucasem Hunterem. Mezitím zůstanou v kontaktu prostřednictvím telefonu. A fotografií. Galen jí pošle fotky Lily, jejich novorozené holčičky, a Julie jí zase fotografie okouzlujícího domu z bílých cihel, kde bude bydlet během svého prvního roku v Seattlu.

Ten dům, který stál ve čtvrti zvané Hlohový vrch, býval po osmatřicet let domovem Dolores a Charlese Wilsonových. Charles učil na Washingtone ve univerzitě antropologii, zatímco Dolores bývala až donedávna matkou na plný úvazek. Poté, co se jejich tři děti z různých důvodů – láska, dobrodružství, skvělá práce – odstěhovaly na východní pobřeží, začala pracovat jako dobrovolnice.

Charles měl za ta léta již dávno nárok na dlouhodobé volno, a vzhledem k současnému pobytu všech tří dětí a dvou vnoučat se zdálo být roční působení na půdě Virginské univerzity ideálním řešením.

Jediný problém představoval dům. Kdo se o něj bude starat po dobu jejich nepřítomnosti? Wilsonovi až dosud zdvořile vypoklonkovali všechny zájemce. V září nechali uveřejnit v sobotním výtisku Seattle Times, který se dostal Julii do rukou, v inzertní části Domov, oddíl Nájem/Podnájem, dlouhý inzerát.

Nebyla v něm ani zmínka o ceně – neboť neměli v úmyslu peníze vybírat, nýbrž je platit – za to obsahoval velmi určité požadavky vůči tomu, kdo bude chtít užívat jejich domov. Dali by přednost svobodnému jedinci tiché a uvážlivé povahy, nekuřákovi, který již dříve vlastnil nebo měl v pronájmu dům, a bude si tudíž vědět rady se všemi aspekty jeho údržby, a který bude moci předložit doporučení zaměstnavatele, pro kterého pracoval alespoň poslední tři roky, a…
Julie četla se zatajeným dechem a s úsměvem na rtech. Tohle napsali lidé, kteří mají rádi svůj domov, dělají si o něj starost a váží si ho. Podle toho, co si sama zjistila, byla oblast Hlohového vrchu nádherná a nádherná byla i vyhlídka z již zařízeného obydlí.

Ten dům z bílých cihel bude perfektní. Pro ni. A ještě dříve, než Wilsonovi obdrželi doporučující dopisy zaslané Juliiným jménem, telefonický rozhovor je přesvědčil, že pro svůj tolik milovaný dům nenajdou odpovědnějšího správce.

A opatrovnici svých kolibříků, kteří jim skýtali tolikeré potěšení.
Julie je ujistila, že pro ni bude radostí dbát o to, aby ptáčci dostávali ve stanovené době do krmítek potravu. Od poloviny března. A ráda jim bude připravovat nektar – směs cukru a vody – a udržovat tu cukrovou suspenzi čerstvou a v dostatečném množství až do konce července, kdy oni migrující třepetálkové odtáhnou zase jinam.

Ti kolibříci skutečně přiletí, slibovali Wilsonovi. A zahnízdí. A nově narozená mláďata se příští jaro vrátí na Hlohový vrch a vyvedou vlastní mladé, a Juliina ochota přijmout za malé letce odpovědnost zásadním způsobem zmírní jejich obavy o osud kdovíkolikáté již generace ptáčků, o které se až dosud starali – a kteří jim na oplátku dávali tolik radosti – a Charles s Dolores se budou moci v plnosti těšit z vlastních vnoučat. Konečně.

Bylo to všechno báječně vymyšleno. Včetně ročního pronájmu a závazků z něj vyplývajících.

Budou Julii v Seattlu potřebovat, potřebovat, hned jak se vrátí. Koncem prosince. Až si odbude Londýn, Canterfields, Vánoce…
„A tak jsem tady,“ pronesla Julie tichým hlasem. „V Londýně. Abych se vyrovnala s Vánocemi.“
„Tak jsi tady,“ ozval se Jace. A ze všech lidí právě se mnou. Žasnul nad osudem – nad sněhovými bouřemi, Alexisinou záští – která přivedla Julii Anne Hayleyovou sem, o Vánocích, k němu. Vánoce. Byla příliš rozrušená, přiznala, než aby mohla dnes, o Štědrý den, snídat, a temně fialové kruhy pod očima výmluvně svědčily o bezesné noci. Jace si uvědomoval, že Juliin strach byl skutečný. A přece stála před tím velkolepým vánočním stromkem klidně, bez známek obav, a dodávala jeho voňavým větvím ještě více vznešenosti a latentní hrůzostrašnosti tím, že rozsvěcela drobounká bílá světélka, dotýkajíc se okouzleně třpytivých krystalků sněhu. „Z tohohle stromku strach nemáš.“
„Ne.“ Julie se zamračila, jako by se jí zmocnila nová obava, něco, s čím dříve nepočítala. Ale rychle ji zaplašila a usmála se. „Asi proto, že ve mně nevyvolává jedinou vzpomínku na Vánoce s Winnií.“
„Ne?“   
„Ne. Náš stromek byl samozřejmě umělý, abychom mohly slavit Vánoce, kdykoli nás napadlo. Podle toho, jak Winnie potřebovala. A na Winniině stromečku nebyly zádně sněhové vločky, žádné stříbrné mašličky, a světýlka jsme měly různobarevná a blikavá. Ale,“ řekla, „ale hlavním důvodem, proč tenhle strom ve mně nevyvolává vzpomínky – ani strach – , spočívá v tom, že je zelenomodrý, a ne červený.“
 „Červený?“
„Jo.“ Její úsměv hřál u srdce. „Winniiny vánoční stromky byly vždycky červené, obloha byla normálně zelená, zatímco noční nebe se lesklo světlounce zlatou. Zpočátku jsem se domnívala, že Winnie takhle skutečně vnímá barvy. Že trpí určitým druhem barvosleposti. Ale očař mi řekl, že barvoslepost se neprojevuje tím, že by si postižený člověk pletl jednu jasnou barvu s druhou. Barvoslepý ve skutečnosti vidí svět kolem sebe v odstínech šedé.“
„Což u Winnie nepadalo v úvahu,“ řekl Jace.

„Ne. Věděla dobře, jak jsem si uvědomovala, že obloha je modrá a že vánoční stromeček bývá většinou zelený. Ale ona se rozhodla, že bude malovat svět jinou paletou barev. Mohla bych…“
„Ano?“
„Mohla bych ti to ukázat.“
„Tak ukaž.“
Ve chvíli, kdy se Julie pohnula směrem od modrozeleného stromku s jeho sněhovými vločkami, řetězy a drobounkými bílými světélky, Jace vykročil směrem od okna, jímž byla vidět cínem potažená obloha, do středu fialkově bezového salonu.

A zde se o chvíli později tito vzdálení tanečníci konečně setkali.

Julie se vrátila z ložnice se skicákem v ruce. Otevřela ho na první straně a podala ho Jaceovi.

„Takhle to Winnie viděla. To, co vidět chtěla. První zpodobení světa podle Winnie bral dech, ať šlo o barvy či styl. Skutečně, pomyslel si Jace, být ta do detailu zachycená krajinka pojednána pouze odstíny šedé, jak ji vidí barvoslepí, i tak by se jednalo o umělecké dílo.

A co tato malba, která nebyla šedá ani zdaleka? Kdyby mu někdo popisoval barevnost toho obrázku, měl by za to, že se jedná o bezmyšlenkovitý nelad rozmarně kladených odstínů nepravděpodobných barev. Ale tady nebyl pro rozmar místo, tím méně pro bezmyšlenkovitost, neboť smaragdová zeleň oblohy – má vůbec ten nádherný odstín nějaké jméno? – laskající tyrkysová kansaská kukuřičná pole, také neobvyklý odstín, také mimořádný, s měkkou hebkostí milenčina polibku. A co může dát více živin, více síly než země barvy růží?

„Tos malovala ty?“
„Ano. Ale barvy jsou Winniiny. Přesně tyhle barvy. Zelená jejího nebe nebyla jen tak nějaká zelená, to byla zcela určitá barva, stejně jako obyčejná obloha mívá konkrétní odstíny modré. Winniino nebe se měnilo, jeho zeleň, od svítání do soumraku a od jara do zimy.“
„Jak jsi věděla, jakou barvu vidí?“
„Ptala jsem se jí, a ona mi ukazovala, pokud mohla, když ta barva, tak jak ji viděla, byla mezi vodovkami, které jsem nakoupila. A když ne, což bylo většinou, tak jsme si ji míchaly z barev, které jsme měly k dispozici, tak dlouho, dokud jsme nedosáhly přesného tónu. Nejdříve jsem nakreslila celou scenérii, jako třeba tuhle krajinku, a pak jsme ji vybarvily – tedy já jsem ji vybarvila podle Winniiných pokynů. Nebyla na tom motoricky tak dobře, aby mohla malovat sama. Prostě jsem vždycky ukázala na strom, na kytku, na ptáka nebo na mrak a zeptala se jí, jakou bude mít ta která věc barvu, a pak jsme hledaly, nebo míchaly odstíny, až jsme našly ten správný. A když už jsme tu barvu měly, nakreslila jsem jí třeba nějakou usměvavou tvářičku.

„A potom?“
„Co potom?“
„Co jste dělaly s těmi krajinkami – a usměvavými obličeji?“
„Nic. Vyhazovala jsem je. Zábavný na tom byl ten postup. A Winnie chtěla, abych znala její barvy, a já je znát chtěla. A jakmile jsme obě věděly, že dokážu vidět nebe přesně tak jako ona, pak už bylo jedno, co vlastně malujeme.“
„Takže tenhle obrázek je nový?“
„Ano. Rozhodla jsem se, když jsem si plánovala budoucnost, že si namaluju něco ze svých vzpomínek. Když to půjde. Před Winnií jsem nikdy nemalovala, ba ani nekreslila. Ani čárku. Neměla jsem k tomu důvod, ani mě to nijak nelákalo. Ani si nejsem jista, že bych to před Winniiným narozením svedla. A po její smrti? Pokud jsem kdy nějaké schopnosti měla, řekla bych, že tím, jak jsem je dlouho nevyužívala, nenapravitelně zrezavěly. A taky ten alkohol se na mně podepsal.

„Já tu žádnou rez nevidím,“ podotkl Jace, podivuje se tomu, co Julie právě řekla a čemu zjevně věřila: že svůj talent získala prostřednictvím Winnie, že to byl jakýsi dar od mladší sestry, který s ní samotnou nemá vůbec co dělat.

„No, je fakt, že to celkem zvládám, ty Winniiny obrázky.“
Jace si uvědomil, že Julie si nehodlá přiznat jakýkoli talent, který by jí nepropůjčila Winnie. Mohl by se jí klidně zeptat na její vlastní krásnou slepotu – ale naskýtala se daleko důležitější otázka. „Julie, a co emocionálně? Nebylo to pro tebe těžké?“
„Ne,“ přiznala. „Nebylo. Přesně jak ty knížky o žalu a truchlení slibovaly. Cítila jsem se být během toho malování šťastná. Štěstí to bylo, kdepak smutek.“
 „Ale?“ zeptal se Jace velmi mírně, jako by cosi vytušil. Julie odpověděla v pohnutí mysli. „Když jsem se rozhodla, jaké obrazy namaluju, celkem dvacet jich bylo, tak jsem si stanovila lhůtu, nejzazší časový limit, do kterého to musím zvládnout.“
Jak je opatrná, pomyslel si Jace, ta žena, která téměř utonula v moři šampaňského – tentokrát se bojí, aby se nenechala svést malováním k omamnému úniku do království tvorby, opakovaného vytváření oněch portrétů lásky.

„Takže ty máš v úmyslu všechny ty akvarely dokončit během svého pobytu tady,“ konstatoval Jace. Byl to logický předpoklad, součást Juliina pečlivě promyšleného plánu na cestu do minulosti, za vzpomínkami s ní spjatými, za její troufalou radostí dříve, než se odváží vstoupit do nejisté budoucnosti.

„Ano. Ještě musím udělat dva, jeden zítra a druhý pozítří.“
„Mohl bych vidět ty hotové?“
„Když chceš.“ Jestli toho chceš vidět víc ze světa mé malé sestřičky.

Což chtěl. Jace chtěl vidět víc, dozvědět se více o obou sestrách Hayleyových, a na následujících listech nahlédl do oslnivého světa, ve kterém Winnie a Julie společně prodlévaly. Byla to magická sféra, okouzlující prostor, v němž na jasně zlatém nebi sinavě žhnul akvamarínový měsíc a kde hvězdy blikaly purpurem a kde čerstvě padlý sníh měl odstín blížící se slézové barvě jejich apartmá v hotelu Eden – Knightsbridge – a gauče, na který se Julie uchýlila, zatímco Jace studoval její dílo.

Snad potřebovala sedět, ta unavená baletka, a možná že on potřeboval stát, udržovat si odstup, a možná že jenom potřebovali nadále tančit onen tanec slov.

„Koukám, že ne všechny stromy jsou červené,“ prohlásil Jace, když dospěl k lesu bujných barev pod jadeitově zelenou oblohou… a levandulově modrým sluncem. Winniino slunce, její denní hvězda, měla přesně ten levandulový odstín, jakým se honosily oči její sestry. Uvědomila si někdy Julie, přemítal Jace, že Winnie umístila tu barvu, tu planoucí lásku, do samého středu svého vesmíru?

Zřejmě ne, pomyslel si. Zřejmě ne.

„Ne,“ odvětila Julie na tu z otázek, kterou vyslovil nahlas. „Jenom vánoční stromky jsou červené. Nebo všechny neopadávané stromy, které by se vánočním stromečkem mohly stát. Ale duby na jaře jsou jasně fialové, javory bežové, břízy indigové a zlaté. Nicméně na podzim nabývalo listí všech stromů téže barvy, její oblíbené barvy.“
„Tyrkysové.“
„Ano.“
Tyrkysovou všech představitelných odstínů měla nejraději. A s tím, jak Jace cestoval kouzelným Winniiným světem, zjistil i to, jaké byly její nejoblíbenější vánoční ozdoby. Andělé. A sobi. Všech možných barev a odstínů.

Jace o těch andělech již věděl, o jediné ozdobě, kterou si umírající andílek vybral pro svůj vánoční stromeček. A nyní na ně hleděl, na celou skupinu zpívajících nebešťanů poletujících a vznášejících se na sněhobílé čtvrtce. Z toho, jak byli namalovaní, bylo zřejmé, že byli objektem skutečné lásky. Ale dva v jejich středu, Jace si to uvědomoval, byli vyvolení.

Jace okamžitě poznal, koho oni protěžovaní andělé představují. Ten anděl z obchodního domu Canterfields, bežový, růžový a zlatý, to byla babťa, zatímco ten, který poletoval v tyrkysové róbě, s plamínkovitě rudými vlasy, to byla Gauen.

Jace, zatímco si prohlížel obrázky, nemluvil. Nebyl schopen slova.

Ale Julie, která věděla dobře, který list mu vzal řeč, ho schopna byla a – nakonec – promluvila.

„Winnie anděly milovala. A své soby. Na další straně jich najdeš celé stádo.“
Bylo to jediné stádečko, oněch devět létajících sobů Santa Klause. Každé ze vznášejících se zvířat mělo svou osobitou barvu a styl a bylo vespod označeno drobným Juliiným písmem.

„Rudolf má červený čumák.“
Julie se usmála. „Winnii se zdála pro čumák jak dělaná.“
„Ale jinak je… co to je za barvu?“
„Starorůžová, myslím, s několika kapkami stříbrné.“
„A Švihák je…?“
„Světle oranžový s trošinkou citrónově žluté.“
A Kupid byl zlatavě růžový, a Blitzen světle červený a švestkově modrý, a Jace přiměl Julii, aby pojmenovala každou z barev, každý barevný tón v té sobí duze. Na jeho tiše kladené otázky se mu dostávalo ochotných odpovědí, v nichž bylo tolik okouzlení z barev – od zvonečkově modré přes jasmínovou a pomerančově oranžovou až po vínově fialovou – že Jace zatoužil, aby ten čarovný výčet nikdy neskončil.

Jenže skončil. A s ním dospěla ke konci přehlídka osmnácti podob radosti a štěstí.

„Jaké budou ty poslední dva akvarely?“
„Kostel narození Páně, který jsem chtěla udělat na Boží hod, a další den Ušáka.“
„A jakou bude mít Ušák barvu?“
„Ušákovou. Tu kadmiově žlutou, kterou měl, když byl nový. Winnie viděla Ušáka takového, jaký byl, a Galen, tetičku a náš dům taky. A postavy v Betlémě.“
„A tebe?“
„Ano. A mě. Winnie nikdy neměnila barvu lidí, míst ani králíka, prostě těch, které milovala. Nikdy. Na to byla příliš taktní a milá.“
Taktní a milá, zamyslel se Jace. No ovšem. Winnie byla Juliinou sestrou. Ale kromě vrozené laskavosti si to mimořádné děvčátko bylo bezpochyby vědomo jedné věci – že dokonce ani její umělecké oko, její obrovský talent nemůže vykouzlit magičtější paletu barev, než kterou představovalo ono spojení odstínů levandulové modři, havraní černi, růžové a sněhobílé své sestry.

 „Kolik jen Ušák absolvoval koupelí,“ pravila Julie s nesmírnou něhou v hlase. „Vždycky patřil k těm nejčistotnějším králíkům ze všech. Akorát že dneska už není tak žlutý ani chlupatý.“
„Dostalo se mu hodně lásky.“
„Ano, to je pravda.“
Zatímco Juliin láskyplný hlas vyvolával představu malých, špatně vyvinutých, pevně sevřených prstíků a rtíků pokřivených do nesouměrného úsměvu, Jaceovi vytanul na mysli další obrázek: Ušák sedící na Juliině klíně během letu z O'Hareova letiště i v taxíku při cestě z Heathrow, či ležící na měkkém bříšku na. fialkové prošívané dece Juliiny postele.

Winnie Ušáka milovala a Julie ho miluje dosud a…
„Tak jako se mu jí bude dostávat i od tvé vlastní dcerky. Že, Julie?“
Juliiny oči, ono Winniino levandulové slunce, se k němu obrátily. Ale to slunce bylo zimní, chladné a bledé.

„Jacei, já dítě mít nikdy nebudu. Nemůžu.“
Její slova zdůraznil jakýsi měkký, hluboký a vzdálený zvuk. Že by exploze ohňostroje na počest Štědrého dne? Nebo signál oznamující neštěstí a smrt? Skrytý v jediném okamžiku čirého zázračná, za delikátní drnknutí nebeské harfy?

Ne. Tento zvuk, třebaže ho zplodilo nebe, byl skutečný. Důvěrně známý. A do jisté míry očekávaný vzhledem k tomu, jak se proměnila obloha barvy cínu, vzhledem k tomu, v co se změnilo dosud slabounké mžení. Ta obloha zčernala a propukla v pláč.

„Hřmí,“ špitla Julie a lehce pokrčila rameny, dávajíc ironicky najevo, že se ten zvuk ozval v pravý čas, jako by měl znamenat dramatické podtržení jejího prohlášení, zvuk podobný halasné srážce činelů – a střetu symbolů – v gotické opeře. „A blýská se.“
„A,“ podotkl Jace, „leje jak z konve.“
„Hotový příval.“
„Příval.“ Jace počkal, dokud se oči barvy zimního slunce neodvrátily od výjevu, který nabízela bouře za oknem, a potom velmi mírným hlasem pronesl, „Nemůžeš, Julie? Nebo nechceš?“
„Obojí,“ přiznala. „Psychicky nemůžu, nechci, vůbec si to nedovedu představit. I kdybych mohla. Ale protože nemůžu fyzicky, tak je to prašť jako uhoď.“
Nemůže fyzicky. MUDr. Colton uvažoval o Juliině rozhodném tvrzení, přemýšlel, jakou diagnózu z něj lze vyvodit. Vystavilo by ji těhotenství nějakému nebezpečí? Riziku horšímu, než je zraněná duše, pokud by výsledkem její lásky měla být ztráta dalšího malého děvčátka? Pokud ano, co jí potom fyzicky hrozí? Jistě, Julie je útlá. Malá. Před několika sty lety by žena s tak útlou postavou mohla během porodu zemřít. Její pánev by nemusela vydržet příchod daleko robustnějšího, na svět se odhodlaně deroucího dítěte.

K takovým úmrtím dosud docházelo tam, kde neexistovala péče o matku a dítě a kde budoucí matka neměla dostatečnou výživu. Ale takové tragédie by se neměly stávat v Kansasu. Nebo ve Smaragdovém městě. A co jiného může ohrozit těhotnou ženu? Určité riziko by mohly představovat některé těžké choroby, a Julie je hubená, to jistě. A jemná a malá. Ale rozhodně, zdravá. A silná.

„Proč ne?“
Jaceova otázka, tichá a hluboká jako ono vzdálené hřmění, přivodila reakci, která je oba překvapila: náhlý ruměnec, sníh na sněhu, Winniino slézové kouzlo na Juliině sněhově bílých tvářích.

„Julie, promiň. Nechtěl jsem tě přivádět do rozpaků.“
„Ale ne. To je dobré,“ ujišťovala ho, zatímco jí tváře hořely.

Skutečně tonula v rozpacích. Ale proč? Svěřila se mu s kdečím, s tolika důvěrnostmi, s kdejakou syrovou a obnaženou pravdou. Jace věděl o zoufalém smutku, o jejím pití, o osamělém – a neobvyklém – životě, který až dosud vedla.

Svěřila se s tolika věcmi, jako by dosud pluli míle nad zemí, v onom čarovném prostoru, kde se dotkl prsty jejích vlhkých, trýzněných rtů a pohlédl na ni tak jako dosud žádný muž v jejím životě…, stejně jako na ni hleděl nyní, pátravě, s prosbou – velmi, velmi nenásilnou – v očích, aby mu svěřila i tuto důvěrnost.

Tu, která se týká jejího ženství.

Julie sebou musela v duchu zatřást. Počínaje tetiččiným infarktem si začala zvykat na choulostivé hovory o zdravotních problémech jakéhokoli typu, a to i na ty, které jí ženy a muži svěřovali během nočních služeb. Jako profesionálka se je naučila vést s přímočarou otevřeností. Lidé se jí občas svěřovali s velmi konkrétními příznaky intimního charakteru…, které svědomitě předávala telefonicky příslušnému lékaři.

A nyní? Nyní dá tomuto muži, tomuto lékaři přímou odpověď.

„Nemám ovulaci. Před Winniinou smrtí to bylo zřejmě v pořádku. Měsíčky jsme měla v zásadě pravidelné. No ale poté, co Winnie zemřela, jsem přestala menstruovat. Bylo mi to jedno. Skoro jsem to ani nepostřehla. Jenže potom jsem nastoupila do práce a musela se podrobit vstupní lékařské prohlídce. Její výsledek mě dovedl až k naší gynekoložce. To, že nemám měsíčky, dá rozum, usoudila společně se mnou paní doktorka, když vzala do úvahy Winniinu smrt, moje nemírné pití a nedostatečnou stravu. Čas a dostatek jídla všechno spraví. Ale kdepak. Nic se nezměnilo. Ani po roce. Ani po dvou letech. Vůbec. Nakonec paní doktorka rozhodla, že bude třeba provést důkladnější vyšetření. Neudělaly jsme všechny testy, které chtěla mít. Mně bylo vážně jedno, v čem ten problém tkví. Ale vzhledem k výsledkům, které měla k dispozici, usoudila, že jsem přestala ovulovat.“
„Ale to se přece dá léčit.“
„Ano. Já vím. Ale tady se nemůžu změnilo v nechci.“ Je nutné to vysvětlovat? Ne. Jistěže ne. Vždyť mluví k muži, který rozpoznal v Alexisině těhotenství čirý podvod, protože falešná budoucí matka zapomněla na tu nejzásadnější ingredienci ze všech: strach, hrůza, uprostřed radosti. Strach milovat, milovat příliš. A všechno ztratit. „Koneckonců vždyť já se bojím i těch Vánoc.“
Opět se ozvalo zahřmění, tentokrát blíže, jakýsi zlověstný rachot, dunivé zařvání, které oba přivítali s jemným pousmáním.

Jace promluvil, nyní již bez úsměvu, ale s něhou v hlase, zatímco noční šedou oblohu ozářil blesk.

„Julie, já si myslím, že máš pro strach uděláno.“
„Ne, Jacei. To tedy nemám. Snad ti taková můžu připadat. Podle měsíce starých plánů, kdesi za oceánem. Ale teď, když jsem tady…“
„Moc rád bych ti ukázal, že je to tak. Co kdybych tě doprovodil do toho obchoďáku?“
„Ty bys chtěl?“
„No jistě.“
„Ehm… tak jo. Díky. Budu se cítit bezpečněji.“
Ach Julie, Julie, se mnou v bezpečí nebudeš.

K pěší cestě po vyzdobených ulicích Mayfairu a Knights – bridge již nebyl žádný důvod. Julie si své toulky s Winnií, které absolvovaly po takovýchto ulicích, tak jako tak již připomněla. A krom toho by ten plačtivý londýnský den přivolal jen málo vzpomínek. Vánoční cesty do Topeky a Kansas City se konávaly pouze za počasí vhodného k procházkám, kdy nanejvýš zem halila nafialovělá pokrývka čerstvě napadlého sněhu a na třpytné, světle smaragdové obloze zářilo levandulové slunce.

Toho mokvavého dne se po Londýně nikdo neprocházel. Ten, kdo už se odvážil vzepřít se živlům, spěchal a chvátal, vzdoruje za svým deštníkem větru ve statečném, byť marném boji.

Jace a Julie pozorovali ty půtky z výše, když přecházeli po visutém mostě z hotelu do obchodního domu Canterfields.

Canterfields.

Jeho exteriér byl architektonicky uměřený, vyvážená stavba z malty a kamene. Tradiční. Britská. Nepompézní. Člověk by vzhledem k strohé obálce očekával tmavý a zatuchlý interiér středověkého paláce.

Ale Canterfields byl uvnitř teplý a světlý a třpytil se sklem. Člověk tu měl ve skutečnosti dojem, že se nalézá v osmipatrovém prizmatu. Křišťálové výtahy, podobné světélkům na vánoční stromeček, nesly zákazníky do výšin, dvojité eskalátory se vinuly cikcak ústředním atriem vyzdobeným zlatými girlandami a pomrkávajícími rampouchy světla vrhaného mamutími lustry a po všech stranách ověnčeným skleněnými balkónky.

Klavírista hrál vánoční koledy, také harfenistka tu byla, a koledníci jako minstrelové za dávných časů přecházeli z podlaží do podlaží. Nejvítanější hosté obchodního domu, zákazníci, kteří se houfně stahovali do jeho tepla, aby unikli bouřce, zpívali s sebou. Jelikož vánoční nákupy už měli za sebou a vše potřebné na oslavu Štědrého dne bylo nachystáno, řada z nich přišla jen proto, aby si tu zazpívali, aby se těšili a bavili.

Vánoční nálada prozařovala celý hranol, avšak místem nákupů vánočních potřeb se v době od listopadu do ledna stávalo osmé, nejvyšší patro. Po celé sváteční období tu byla k maní hojnost vánočních ozdob. Každý prodaný kousek byl okamžitě nahrazen novým. A žádný nebyl v prodeji před Vánocemi ani po nich.

Což znamenalo, jak Jace a Julie stoupali vzhůru, že se jejich cesta stala ještě privátnější… a Julie měla čím dál větší strach.

Jace viděl, jak se obrňuje proti tomu, co ji čeká. Napínala svaly, ruce proplétala do bezkrevných uzlů strachu, a když dosáhli víceméně prázdného obchodu, začala si nelítostně hryzat rty.

Sám musel zatínat pěsti, aby odolal nutkání se jí dotknout, zmírnit – alespoň – to násilí, které páchá na svých rtech. Nakázal si, že nesmí udělat nic, čím by ji mohl vyrušit, že musí jít za ní, aby měla možnost se vydat tam, kam ji srdce povede. A Jace věděl, že jiná možnost není.

Julie šla první, Jace ji následoval co vytrvalý, něžný, pozorný stín.

Jako pastýř.

Jeho stádečko, skládající se z jediné ženy, zpočátku nevidělo, stejně jako byla o svých prvních Vánocích nevidoucí

Winnie. Ale Julie musela vidět. Musí. Tak se ve své bázni i ve své odvaze zapřísáhla.

Jace, její stín a pastýř, vycítil ten okamžik, kdy se přiměla zaostřit zrak. Aby prozřela. Před ní se třpytily křišťálové jesličky, prizma v prizmatu obchodního domu, jež pohlcovaly světlo, převracely barvy a jasně a čistě zářily.

A Juliina reakce na ten starodávný výjev? Prsty se jí natáhly, svaly se uvolnily, a když se Jace posunul poněkud dopředu, aby jí viděl do obličeje, zjistil, že z levandulových mraků prorazilo několik slabých, ale skutečných paprsků slunce.

A přestala si hrýzt rty, které se nyní něžně a překrásně usmívaly. Na Winnii, uvědomil si Jace. Pro Winnii.

Winnie byla tady, v náručí své sestry, v kolébce z rukou, které se rozevřely ze spletence strachu, v rukou jemně graciézních tvarů. A nyní se Juliiny usměvavé rty začaly slabounce, chvějivě pohybovat – to šeptem vyprávěla své malé Winnince o křišťálové nádheře Panenky Marie, o ovečce. A o Jezulátku.

Stály tam před těmi třpytnými jesličkami po dlouhou dobu. Ony. Julie a Winnie. A také Jace, stín-pastýř. A potom se konečně pohnuli a přešli jak omámení k dalším jesličkám, a potom k dalším a ještě dalším, až dospěli k místu, které bylo zasvěceno andělům a pouze andělům, překrásnému shluku látkových, křišťálových, porcelánových a perleťových bytostí.

A byli to andělé velmi zaměstnaní. Vznášeli se. Létali. Zpívali. Hráli na flétny. A na zlaté harfy. Někteří drželi ve svých andělských rukou holoubky nebo růže, svíčky, stuhy či zvonečky. Třímali ty drahocennosti se stejnou péčí, jako Julie chovala svůj poklad.

Julie držela svou Winnii. A Winnie zase držela Julii. Její prstíky se vplétaly do Juliiných vlasů, které byly opět dlouhé a husté, a Winniin odhodlaný úchop uvolnil Julii jednu ruku, kterou mohla ukazovat, zatímco šeptala: Podívej, Winnie, podívej se tamhle.

Tolik toho viděly. Všechny ozdoby, které měla Winnie ráda, ale i ty nové, nádherné, včetně – objev čisté radosti – skleněné louky plné sobů. Byli vyrobeni, podobně jako andělé, z porcelánu, křišťálového skla a tkanin. Avšak namísto lesklé perleti andělských křídel byli někteří jedinci z čarovného stáda Santa Klause vyřezáni ze dřeva či vytesáni z kamene.

Bylo by samozřejmě třeba, aby ti létající tvorové doznali určitých změn. Rudolfové by měli být namalováni či celí, až na světle červený nos, přemalováni na hyacintovou se skvrnkami stříbrné. Julie Rudolfa, ale i jeho kouzelné kamarády namaluje v letu. Odpřisáhly to její nepatrně se pohybující rty.

Za sobí pastvinou se rozkládaly další a další poklady, až došli k výklenku se sněhovými vločkami, k té metelici krystalků, které padaly na tenounkých nitích od stropu, jenž byl zlatý jako noční obloha Edwiny Anne Hayleyové.

Na těch zlatých nebesích se netřpytily žádné purpurové hvězdy. Žádný akvamarínový měsíc. Jen sněhové vločky, které se třpytily stejně jako v jejich slézovém a bezovém apartmá a které nevyvolávaly žádné vzpomínky ani strach – neboť na Winniině fuchsiově červeném vánočním stromečku nebývaly vůbec žádné vločky.

A nyní, stejně jako dříve v hotelovém pokoji, přejížděla Julie oběma rukama, rukama baletky, půvabně od vločky ke vločce, a oči jí okouzleně zářily a…
Náhle odtáhla ruce od té sněhové vánice, jako by v ní vzplálo štědrovečerní inferno, jako by si sežehla jemné prsty. A oči, dosud plné jasu, přestaly zářit. Jejich levandulově modrý sluneční svit se skryl za mraky. Zešedly. A zdivočely. Zúzkostlivěly. Najednou v nich byl strach.

A začaly se prudce pohybovat, tak jako se Winniiny oči pohybovaly nystagmem, tím rytmickým metronomem, který jimi bez ustání míhal sem a tam, dokud je neuklidnila, neztišila doba Vánoc.

Juliiny oči pod mračným příkrovem kmitaly z místa na místo. Ale vidí, uvědomil si Jace. Vidí naprosto jasně. Nebylo v nich zbla nejistoty. Vůbec ne.

Jenom pravda.

Jenom bolest.

„Pověz mi,“ naléhal tiše, taktéž jasně nahlížeje pravdu. „Pověz mi, čeho se bojíš.“
Když Julie uslyšela jeho vlídný pokyn, zamyslela se, jakou odpověď by mu asi dala dříve, kdyby měla definovat svůj strach – že možná stráví život v pláči, že bude pít a pít a pít, že se zblázní… jednou provždy.

Ve své posedlosti se Julie téměř rozesmála nad obavami, které jí dříve vířily hlavou. Takovou triviální větrnou smršť by nyní uvítala s neskonalou úlevou. Kéž by.

Ale bylo příliš pozdě. Již znala skutečný strach, onu strašnou skutečnost. A ta byla daleko, daleko děsivější.

„Julie?“
Promlouval k ní, nabádal ji pohledem, sděloval jí, že se mu může svěřit s čímkoli, úplně se vším, jako by dosud vzdorovali zemské tíži, jako by dosud létali mezi anděly a soby. A sněhovými vločkami. A jako by se vznášeli vysoko vysokánsko v oné čarovné stratosféře, kde dokonce i sněhové krystalky mohou plout navěky, létat navěky, nikdy se nerozpustit, nikdy se nerozpadnout, nikdy nespadnout na zem – tam, kde by je čekal jistý konec.

Julie na jeden krátký, výjimečný okamžik uvěřila, že je to pravda. Že se mu může svěřit. A mohla. Zašeptala dvě slova, „Ještě stále…“
Stále, dumal Jace. Stále ho miluješ? ptal se jí, zjišťoval, když mu vyprávěla o svém fiktivním snoubenci.

„Stále vidíš tu krásu, že je to tak, Julie? Ten zázrak, tu čistotu, radost?“
Ano. Ano. To je ono. Ten nepojmenovatelný strach, který Jace přesto pojmenoval, tu zradu tak obrovskou a hanebnou, že si ji nedokázala, a snad ani nechtěla představit.

„Je to tak,“ zašeptala. „Vidím ten zázrak, tu krásu, tu radost bez Winnie. Vidím život, svůj život bez Winnie.“
„Julie, ale to je v pořádku.“ „Ne, není! To nemůže být v pořádku.“ „Ale může. A je. Tys ji milovala,“ řekl Jace laskavým hlasem. „Winnie dostala všechnu tvou lásku. A je s tebou. A navždy bude.“
Připadal jí tak sebejistý, neměl před ní žádný ostych. A ona mu chtěla věřit. Ale nemohla. Jace se dosud – to věděla – vznáší se sobem, anděly a sněhovými vločkami v oné velkolepé iluzi. Ale ona je tady. Roztříštěná. Na zemi.

„Jacei, Winnie tu byla se mnou. Tady, v tomhle obchodě, se mnou. Byla tu, a potom najednou… tady nebyla.“
Opět pevně sevřela ruce v pěst, dokonce ještě pevněji, tak, aby nehty pronikly ještě hlouběji, aby ještě více zraňovaly dlaně, které upustily Winnii, odložily ji, zapomněly na ni.

„Julie, Winnie tu byla i v tu chvíli, kdy ses dotýkala těch vloček. Byla s tebou, stále s tebou, když jsi začala vnímat Vánoce vlastníma očima.“ Zatímco mluvil, přestaly ty krásné oči kmitat stejně, jako zmizel Winniin nystagmus o prvních Vánocích po jejím narození, když se začala probouzet. Probouzela se Julie také? Snad. Neboť její levandulové oči nyní nabyly pátravého výrazu. Julie se snažila uvěřit, byla zvědava, zda v sobě najde odvahu – stejně jako byl Jace zvědavý oné jasné noci, zda uslyší rolničky saní plujících oblohou. Jace odvahu neměl. Nebyl schopen uvěřit. Ale Julie je Julie. „Winnie byla s tebou, Julie. Je s tebou. Je částí tvé osobnosti, nádhernou a skvělou, a vždycky jí bude. Ale žít svůj vlastní život je v pořádku. Naprosto v pořádku. Řek, bych, že to sama dobře víš. Vlastně si myslím, že právě proto jsi se dneska vydala nebojácně a zároveň plna strachu do tohohle obchoďáku…, protože jsi věděla, že je čas pohlédnout pravdě do očí.“
Věděla, podvědomě, co v tom obchodním domě o Štědrý den nalezne? Možná. Neboť v jejích knihách o smutku byly kapitoly, které to přesně předpovídaly: jednou dospěje ke zničujícímu poznání, že dojde k bodu zlomu, od něhož bude schopna žít dál i bez Winnie. Kdy si bude moci začít tvořit nové vzpomínky, šťastné vzpomínky i bez své malé sestřičky.

Vůbec těm kapitolám nerozuměla, zdálo se, že nedávají žádný smysl, nedávaly žádný smysl.

Až to této chvíle.

„Ach, Jacei.“
Ten povzdech byl dosud plný zoufalství a nejistoty, a přece signalizoval víru. Odvahu uvěřit. Jace upíral zrak na váhavou, a přece statečnou Julii, a vzpomínal na onu skleněnou kouli, kterou kdysi vídal: onu osamělou baletku, uzavřenou ve skle, která tančila v měsíčním světle mezi vločkami sněhu.

I zde dopadalo měkké a zlaté světlo měsíce a nad hlavami jim jiskřily sněhové vločky. Ale balerína netančila. Dosud ne. Avšak sama již nebyla, ani v zajetí skleněného glóbu. Dotýkali se – tito tanečníci – konečně se dotýkali. A dotýkajíce se, konečně tančili.

Julii v Jaceově náručí kanuly z očí slzy, oba se pomaloučku pohupovali v měsíčním svitu, pod sněhovými vločkami. Jace šeptal slova ujištění, která jí tišila plačící duši, a současně laskal něžnými rty hedvábné černé vlasy.

Julie se v jeho objetí zachvívala. A pak náhle udělala pohyb jako pták zatřepetavší křídly v kratinkém sice, ale mocném vzletu. A záměrný. Aby na něj mohla pohlédnout. Aby ho viděla. Aby mu mohla pohlédnout do tváře stejně odvážně, jako se postavila pravdě Vánoc.

Pátrala opět pohledem, v němž byl údiv, jaký přináší probouzení, nové probuzení, neboť zahlédla nový zázrak, jinou krásu, ve kterou se ta nebojácná baletka odvažovala uvěřit.

Sklouzla pohledem od tmavě zelených uhrančivých očí ke rtům, které šeptaly ta něžná ujištění, a opět zpátky k oněm třpytně zeleným klenotům.

„Jacei?“
Jace se přinutil vidět v té nepatrné vzdálenosti, která je dělila, to, čím opravdu byla – rozsáhlou propast ohně, jehož spalující plameny mu šlehaly do očí a stravovaly mu hrdlo.

„Pojď spát,“ zašeptal chraptivě příkrým hlasem.

Julie však příkrost nevnímala, přinejmenším ne její spalující okraj. Ta probouzející se žena v ní slyšela pouze uvnitř doutnající touhu. A kouzlo se zatřpytilo nanovo. „Spát?“
„Jsi unavená. A já myslím, že teď bys už mohla usnout. A vyspat by ses měla. A až se probudíš, tak si zahrajeme třeba žolíky, když budeš chtít. Kolik partií budeš chtít.“
„A najíme se,“ dodal Jace tiše. Ty se najíš.

Objedná, zatímco ona bude spát, termosky s horkým kakaem a lískové oříšky – luxusní hotel bude jistě disponovat luxusní nabídkou – a tácy čehokoli, co vydrží v poživatelném stavu, dokud se neprobudí.

A zatímco Julie spala, Jace si připomínal, jaká je pravda. Julie přiletěla do Londýna, aby pohlédla do tváře andělů, aby jim čelila. A to se jí podařilo. Podařilo.

Andělům. A sněhovým vločkám.

A on přiletěl do Londýna proč? Aby čelil ďáblům, tak jako to činil Vánoce co Vánoce – a jak k tomu byl Vánoce co Vánoce odhodlán.

Ďáblům. A ohni.

Jace si připomínal, zatímco Julie spala, co ďáblové činí andělům… a co oheň – ona široká a nenasytná ohnivá propast, dokáže udělat s delikátní dokonalostí sněhu.

Jace sledoval, zatímco Julie spala, jak venku prší a jak den pomalu ustupuje smrákání, viděl, jak mraky proniká něžný paprsek slunečního světla a jak se na obloze rozklenula duha, její vánoční duha.

Julie ten barevný oblouk neviděla. Spala. A snad se jí něco zdálo.

Ale Jace viděl ten chvějivý příslib soumraku, jenž jí seslala nebesa. A také viděl, co totéž nebe připravuje jemu. Muka. Neboť viděl, že jak padá tma, odplouvají mraky jako mizející duchové, aby pro něj – a jeho démony – vytvořily jasnou noc.

Stejně jasnou noc jako před mnoha a mnoha lety. Stejně třpytnou. Stejně plnou žáru.

Deštěm omytá ulice se stala zrcadlem stejně dokonalým jako zamrzlé loganvillské jezero a v jejím blýskavém odrazu, nyní jako tehdy, viděl zlatý měsíc a stříbrné hvězdy.

Už záhy uslyší tlumený dusot, jenž poruší klid, a zlaté zrcadlo zazáří ještě jasněji a oblohu protne krvavě rudý šrám, jenž nebude ani létavicí či stopou po saních Santa Klause.

Té vzdálené noci byl Jace zcela bezmocný. Tuto měl zcela ve svých rukou. Ty dávné obrazy přicházely, jen když jim to dovolil, s rychlostí a zuřivostí, jakou jim sám určil, a rozhodnutí o tom, jak dlouho budou trvat, jak dlouho dobu ho budou pronásledovat, trýznit, spalovat, bylo zcela v jeho moci.

Pro tu chvíli držel ten připomínající se ohlas ničivého dusotu v šachu. A vzpíral se, on, který se opovážil nevěřit v cinkající rolničky saní, zázraku ještě větší moci.

Mohl by spatřit, této jasné noci, Winniino nebe? Oblohu z tak čistého zlata, že i to nejplamennější pozemské inferno se ztratí, podlehne v její záři? A uvidí tam, v tom ryzím zlatě uprostřed blikajících purpurových hvězd akvamarínový měsíc?

Lze mu spatřit takové kouzlo? Odváží se? A pokud ano, co potom?

„Ahoj.“
Ten hlas byl zázrak, stříbrný jako přeludné zvonečky saní, lahodný jako tenounký šepot nebeské harfy. Byl to andělský hlas, čarovný, neskutečný.

A přece zcela reálný.

Ten anděl měl na sobě luxusní župan barvy lila, který hotel poskytoval svým hostům. Byl mu velký jako jakýsi vzedmutý kokon, jenž cudně halil bledě modrou, u krku a na zápěstích nabíranou noční košilku.

„Ahoj,“ oplatil Jace pozdrav. A když měsíc ozářil Juliinu krásnou tvář, zeptal se: „Spala jsi?“
„Ano.“ Skutečně spala a zdál se jí sen. A právě sen ji probudil, cosi jí v něm nařídilo, aby šla za Jaceem. Ano, s rozcuchanými vlasy, oblečená jenom v županu, v pantoflích a noční košili. Okamžitě ho vyhledej. A na balkonu patřícím k jejich apartmá našla tohoto muže, strnulého trýzní, který se na ni přesto laskavě usmíval. „Jacei? Řekl bys mi něco?“
„A co chceš vědět?“
„Co tě přimělo k tomu, že trávíš Vánoce sám? Že jsi přesvědčený, že to tak musí být? Má to co dělat s nějakými zvonky, viď? A s nějakou malou holčičkou. Aspoň tolik jsem, myslím, pochopila.“
Tolik, pomyslel si Jace. Tak mnoho. Julie toho pochopila víc než kdokoli jiný, víc, než koho kdy zajímalo, než se kdo odvážil. Pravda, připouštěl pouze ty nejletmější pohledy na led a oheň svářící se v jeho nitru – pohledy vypočítané na to, aby varovaly každého, kdo by se odvážil se mu přiblížit. Přístup na vlastní nebezpečí.

A neodvážil se nikdo. Nikdo to nechtěl. Dokonce ani ty ženy, které toužily po jeho lásce a rozkoši, kterou jim mohl poskytnout. Milenky Jace Coltona zůstávaly vzdálené jeho srdci, jeho duši. Přesně tam, kde je chtěl mít.

Nikdy nikomu nevyprávěl o Loganvillu. Nikdy o to ani nestál. A chtěl to nyní? Ano i ne. Jace by chtěl, aby Julie poznala Mary Beth, matku, která milovala stejně jako Julie, a Grace, báječnou dívenku, jako byla Winnie.

Ale Jaceovi andělé, ten mocný i ten zlatovlasý, zahynuli příliš mladí v hrůze plamenů. A Juliin anděl? Její milovaná Winnie? Ta přežila proti všem předpokladům díky Julii, a skonala milována a v míru v sestřině náručí.

„Já vím, že se stalo něco strašného,“ řekla Julie do náhle nastalého ticha. „Něco, za co se cítíš být zodpovědný, jako bys mohl, nebo měl, nějak zasáhnout. Ale já stejně věřím, že to není pravda.“
Julie si představuje, pomyslel si Jace, nějakou tragédii, která se přihodila v traumatologickém centru ve vánočním čase – naléhavý případ, nějaká malá holčička, jako Sofie nebo Winnie nebo Grace, svírající v rukou své nejmilovanější plyšové zvířátko se zvonkem v ocásku, holčička na pokraji smrti. Holčička, která nakonec umřela, ale mohla přežít, kdyby dr. Colton jednal rychleji, rozhodněji, kdyby vynaložil větší úsilí k její záchraně.

Julie byla připravená na nějakou podobnou historku. A byla připravená odpouštět. Odpustit mu.

A? Jace jí to musel říct. Všechno. Musela se dozvědět o spalujícím ohni, o krutém chladu, o temnotě, která se rozkládá mezi těmito krajnostmi…, aby pochopila, a jistě to pochopí, že ne každý krystalek leduje stvořen tak, aby dosahoval jemné dokonalosti sněhové vločky.

„Bylo mi třináct, když jsem se vydal ze Savannah do Seattlu.“
„Do Seattlu?“
„Ano. Do Smaragdového města. Do jediného místa na téhle planetě, o němž jsem si byl naprosto jist, že tam nenarazím na svého otce.“
„Ty jsi se svým tátou nevycházel?“
„Nikdy jsem ho nepoznal. A neznal ho nikdo včetně mé matky…“
Prohlašoval, že se jmenuje Jace Colton. Což byla lež. První z mnoha. Tvrdil, že je jediným dědicem majitele seattleské loďařské společnosti, černá ovce mimořádně významné rodiny, její příslovečně marnotratný syn.

Uplynulé desetiletí strávil, poté co byl vyloučen z prestižní univerzity, jako automobilový závodník na evropských okruzích. Jeho finanční rezervy se povážlivě krátí, doznal s šarmem, který odzbrojil i ty největší skeptiky. Během roku, který strávil u hracích stolů v Monte Carlu, se mu podařilo prošustrovat téměř celý jeho podíl na rodinném majetku.

Nebyla to žádná sláva, prohlásil. Ovšem, dodával se zničujícím úsměvem, za předpokladu, že nezemře hlady v příštích deseti měsících, kdy dovrší jednatřiceti let, bude mu patřit celá společnost a nejen nějaká mizerná apanáž, kterou dosud pobíral. Jeho majetkový nárok je neotřesitelný. Žádný právník na světě – ani celá armáda právníků – nemůže zabránit, aby rodinné bohatství přešlo na něj. Ba ani zdržet zmíněný převod.

Jace Colton své smyšlenky, své lži pumpoval do Sheily Shayové. A byla snad savannažská kráska snadnou kořistí, tou nejchytlavější, nejlehkověrnější z jižanských krasavic? Ne. Ze dvou důvodů. Za prvé: dílo podvodníkovo bylo tak dokonalé, tak propracované, že neměl zapotřebí dbát nějaké přemrštěné opatrnosti, pokud šlo o výběr oběti. A za druhé: ten lotr o Sheilu stál, chtěl právě ji, třebaže představovala nebezpečný terč, ten nejchoulostivější, stejně světácký, podvodný a nenasytný jako byl on sám.

Sheila byla exotická tanečnice. Striptérka. A šlapka? Ne. To nikdy. Její tělo bylo na prodej jenom jako umělecké dílo, vzácnost, kterou lze obdivovat, ne však se jí dotýkat. Sheila muži, kteří platili, aby mohli spatřit její vystoupení, pohrdala, zvláště tím typem chlápků, kteří hojně navštěvují laciné bary, v nichž pracovávala jako mladistvá. Ale sama vzešla z chudobných poměrů, a tak se zapřísáhla, že ona sama nikdy chudá nebude, že už nikdy nebude hladovět, a dovodila si, že peníze – ani v oněch zapadácích – nepáchnou a jsou neskutečně snadno dosažitelné.

Nakonec peněz přibylo a klientela se zlepšila. Sheila právě tančila v luxusním soukromém klubu v Savannah, když do jejího života vstoupil muž vydávající se za Jacee Coltona.

Sheila nebyla jediným občanem Savannah, který se jím nechal napálit. Bohatí pánové, pro které tančívala a kteří ji hltali pohledem, ho zahrnovali přízní. Elita města věřila, že je jedním z nich. Člověk narozený v bohatství, které jistě ještě rozmnoží. A ten dědic z loďařské rodiny je ještě předčil, neboť byl vpuštěn do lože Sheily Shayové. Zdarma. Toho nedosáhl žádný z nich, byť byl ochoten zaplatit sebevětší částku.

Příslušníci savannahské smetánky zvali hochštaplera, aby s nimi jezdil na plachetnicích, aby s nimi hrál golf, oddával se hazardu a hýření a společně se Sheilou věřili, že ho její těhotenství plní nezměrným nadšením.

Načasováno to bylo báječně. Jeho jednatřicáté narozeniny a den předpokládaného narození dítěte se prakticky shodovaly. Jakmile se čerstvá maminka bude cítit na cestování, sliboval, všichni tři odjedou do Seattlu, kde se ujmou jeho milionů a vezmou se v rodinném sídle na Magnolia Bluff.

Několik týdnů před narozením syna přesvědčil ten okouzlující podvodník šiky oslněných bankovních úředníků z několika Sheiliných bank, aby mu vydali dokumenty potřebné k připsání jeho jména na její účty. Částky na jejích kontech byly úctyhodné, velmi solidní. Dívka, která vzešla z bídy, pracovala usilovně a spořila s vášnivým zanícením.

Mají se Sheilou těsně před svatbou, vysvětloval úředníkům. I když, doznával s okouzlujícím a odzbrojujícím úsměvem, jeho nastávající je již v pokročilém stadiu těhotenství. A leží. Lékaři nakázali. Bylo by možné, aby vyzvedl sám potřebné papíry a odnesl jí je k podpisu? Příští den by je měli zpátky.

Jace Colton byl skvělý podvodník. Právě tento podvod, podvod, který měl Sheilu připravit o všechno, co měla, se odehrával, zatímco majitelka kont byla v práci. V klubu. Byla v osmém měsíci a již netančila, ačkoli se našli i takoví členové klubu, kteří by si to přáli a jež samotné překvapovaly vlastní choutky.

Sheila místo toho pracovala jako hosteska. A tato žena, která s přezíravým opovržením odmítala jakýkoli tělesný kontakt s klienty, dovolovala těmto bohatým pánům, svým a Jaceovým přátelům, aby si zkusili, jak její nenarozené děťátko kope.

Jace Colton – lhář, šejdíř, zloděj – opustil Savannah ve chvíli, kdy Sheila rodila v potu tváře jeho syna. A co jí zanechal? Zlost. Vztek. Své dítě. Nic víc.

Sheila zpočátku a ještě po nějaký čas pohlížela na novorozeného chlapce jako na možný zdroj příjmů, jako na krev a tělo z těla muže, o němž si dosud myslela, že je bohatým dědicem. Pomocí dítěte, svého syna, hodlala donutit toho všiváka, jenž byl jeho otcem, aby platil jako mourovatý.

Ale otec jejího dítěte nebyl k nalezení a nepodařilo se ho najít ani jednomu z prominentních savannahských soukromých detektivů, kterému platila svým přepychovým tělem. Neměla na vybranou. Ten muž, kterého dříve milovala a nyní nenáviděla, jí nedal na vybranou.

Ten člověk, dotyčný Jace Colton, neexistuje a nikdy neexistoval. Dokonce ani žádná černá ovce patřící k vyšším příčkám seattleského společenského žebříčku, která by měla zdědit miliony, loďařství či jiný majetek a která by odpovídala podvodníkově popisu, ale vystupovala pod jiným jménem.

Byl tu pouze ten druhý Jace Colton, Sheilino nelegitimní dítě, parchant, o kterého nestála. A tak, když jí ve svých třinácti letech tento nechtěný syn oznámil, že opouští Savannah, neprotestovala, bylo jí to lhostejné.

Jace Colton syn si vybral jako cíl své cesty Smaragdové město, jediné místo, jímž si byl jist, že zde nebude jeho otec, mistr podvodů. Ale do Seattlu nedorazil. Stopování ho zavedlo do Loganvillu. K jedenáct měsíců trvající radosti – a starosti – a k oné jasné noci, k létajícím saním a klinkání rolniček, které neslyšel, které se neodvážil slyšet, a k zvuku, tlumenému a hlubokému, jenž mohl být zvukem nebeské harfy, ale jenž se ukázal být se zemí svázaným znamením zkázy a smrti.

Jace se vydal sprintem vstříc tomu infernu coby zoufalá střela strachu, a když dosáhl plamenné koule na Bluebird Lane, našel zde loganvillské požárníky a policisty a také loganvillské občany.

Až na dva.

Grace a Mary Beth zůstaly uvnitř, v plamenech zuřivě šlehajících navzdory proudům vody, které se snášely v obloucích nad jeho hlavou. V místech, kam se ty vodopády snášely, plameny nesouhlasně pufaly, ale požár neuhasí a dál z něj k půlnoční obloze vyrážela vzdorná oblaka kouře.

Jace se nezastavil ve svém horečném spěchu ani na kratičký okamžik, aby se přesvědčil, zda Mary Beth a Grace náhodou nejsou v přihlížejícím davu, a hnal se přímo za kouřem, do plamenů. Věděl, že tam jsou.

Věděl to.

Z domu již zbývala pouhá kostra, veranda před hlavním vchodem, nedlouho předtím ještě útěšně zdobící budovu. Nyní vypadala jako obrovská lebka umrlce.

Ale než se stačil vrhnout do zejícího chřtánu smrti, zachytily ho a uvěznily mocné paže dvou dospělých, mučivou bolestí trýzněných mužů.

Byli to Rawley a Troy, dva muži, kteří milovali Mary Beth. Obličeje se jim v žáru plamenů leskly potem a rozprášenou vodou.

A oči se jim leskly také.

Měli zastřené hlasy, zalykali se emocemi a popelem, těmi černočernými sněhovými vločkami, které prosycovaly vzduch.

Troy promluvil jako první, oslovuje ho jako Sama, nevěda, co Jace již věděl, že už nikdy nebude znovu Samem. „Same, už se nedá nic dělat. Nic.“
„Ale ony jsou uvnitř.“
„Ano. Ale už nežijí.“
„To nemůžete vědět!“
„Je to tak,“ pronesl Rawléy hlasem přidušeným slzami a popelem. „Je to tak. Šel jsem dovnitř, co jen to šlo, a…“
„Třeba se dostanu dál.“
„Ne, Same. To nemůžeš. Jsou mrtvé, synku. Grace i Mary Beth jsou mrtvé.“
To prohlášení vyřčené Rawleyovým přiškrceným hlasem bylo jednoznačné a prázdné jako smrt.

Jace reagoval tiše a klidně. „Pusťte mě. Prosím.“
Ti dva muži uvěřili, že v tom tichém hlase zaslechli smíření a pochopení. Že ten o vše připravený chlapec zůstane, kde je, s nimi, a až bude možné vstoupit dovnitř, že půjdou společně, v jakémsi triu lásky, aby našli spálená těla.

Troy a Rawléy uvolnili sevření.

Ale Jace, syn mistra podvodů – lháře, šejdíře, zloděje – , ty muže, kteří ho drželi, oklamal, ty odvěké rivaly, které spojoval letní požár, v němž zahynula matka Mary Beth, a kteří byli spojeni dosud i této noci po Štědrém večeru.

V okamžiku, kdy ho uvolnili, vyrazil Jace nanovo k planoucí lebce.

Bývalá fotbalová hvězda Rawley, jehož kariéra se zhroutila po rvačce s Troyem, ho dostihl a složil až na samém okraji plamenů. Jace padl do sněhu, jenž mu chladil tváře, zatímco o kousek dál sálal oheň, a Rawley ležel na něm.

Zápas byl pro Jacee předem ztracený. Šéf loganvillské policie byl větší a těžší a desetiletí emocí mu dávala sílu. Desetiletí lásky k Mary Beth.

Rawley šeptal chraplavá, nelítostná slova, která se do puntíku shodovala s tím, co dříve říkal Troy. „Same, už se nedá nic dělat. Nic.“
Ale dá, pomyslel si Jace. Ještě můžu umřít.

„Co se stalo?“ zeptala se vlídně Julie v té londýnské jasné noci.

Neumřel jsem. Aspoň ne celý. Jen mé srdce a má duše.

Jace si uvědomil, že Juliina otázka, první slova, která pronesla od chvíle, kdy začal svůj příběh, nedává žádný smysl.

Nevyprávěl jí samozřejmě o tom, jak se v zoufalství snažil vrhnout do kouře a plamenů. Julie by si ve své velkomyslnosti mohla jeho šílený úprk mylně vyložit jako projev hrdinství. Ale řekl jí, že Troy a Rawley byli v okamžiku, kdy dorazil k hořícímu domu, na místě a že ho přesvědčovali, že je již na všechno příliš pozdě.

Příliš pozdě. Jace vyslovil ta skličující slova nahlas. Tady, na balkonu jejich apartmá, kde ho kromě ní snad nemohl nikdo jiný slyšet.

Hovořil k ní. K Julii. Ale zrak obracel k obloze. K měsíci. K sametu. Ke hvězdám.

Potom se k ní otočil, aby se jí mohl podívat do očí, které měla do chvíle, než se postavila beze strachu před anděly a sněhové vločky, tak neklidné. Nyní hleděla do temnoty jeho duše skrze čistou levandulovou modř, pokojnou a pravdivou – a prosvětlovala tu jedovatou čerň, která se měnila na mihotavé zlato.

Zlato tam, kde nebylo nic.

„Umřely. Grace a Mary Beth umřely.“
 „Já vím,“ zašeptala. „Ale proč? Zajímá mě… tys říkal, že byl slyšet nějaký výbuch. Je to tak?“
„Já nevím. Ještě tu noc jsem z Loganvillu odešel.“
Ti dospělí mužové, kteří milovali Mary Beth a Grace, nedovolili nehodnému pastýři zemřít s jeho opuštěným stádečkem v konejšivých plamenech. A tak se rozhodl, že umře v ledu. Co nejdříve. Chtěl být mrtvý, toužil zemřít dlouho předtím, než bude možné odvézt z domu ostatky jeho milovaných.

Cestou k Jaceovi hovořily hlasy. Soucitné. Důvěrně známé.

Same, zůstaň u nás, naléhali rodiče Dinah. Stejně tak se nabízeli rodiče oné středoškolačky, kterou kdysi zachránil. A také loganvillská knihovnice paní Bearceová. A Troy s Carolyn, kteří se měli za dva dny brát. Měla to být svatba vánoční, za účasti celého města, na které měla Grace Alysia Quinnová jít za družičku.

A co Rawley Ramsey? Také mu nabídl přístřeší? Nabídl azyl chlapci, kterému právě odepřel smrt v plamenech?

Ne. Snad věděl, stejně jako to věděl Jace, že nikde žádné přístřeší, žádný azyl nenajde.
Až zde. Nyní. Na měsíčním světlem zalitém balkonu. S ní.

„Odešels?“ Opakovala Julie. „Ještě té noci?“
„Jo. Ještě té noci.“
„Takže nevíš, co se vlastně stalo?“
„Ale vím, vím to dobře. Porušil jsem slib, který jsem dal Grace, a zatímco jsem byl pryč, Grace a Mary Beth umřely.“
„Ale to nebyla tvoje vina. Přece si nemyslíš, že za to můžeš. Sám jsi říkal, že než jsi odešel, byl oheň v krbu vyhaslý, a ty víš, že je to tak, protože jsi to důkladně zkontroloval. A žárovičky na vánočním stromku byly zhasnuté už dobré dvě hodiny a baterie v kouřových detektorech byly nové, tos říkal, měnily se o Dnu díkůvzdání, protože na to Mary Beth důsledně dbala kvůli tomu, jak zemřela její maminka. A je naprosto nepravděpodobné, nepředstavitelné, že by ta troška výparů, které mohly uniknout, když jsi plnil generátor, mohla vyvolat nějakou explozi. Nemám pravdu? A obzvlášť když si vezmeš, že jsi žádný benzín nerozlil a kanystry i s agregátem byly v garáži. Pokud výbuch způsobily nějaké zplodiny, což je pravděpodobné, potom to muselo být nějaký silným únikem přímo v domě. Někde něco po tvém odchodu prasklo a stalo se to tak náhle, tak katastrofálně, že ani Mary Beth, která byla Santa Klausem, to nezjistila včas.“
Julie, ta andělská bytost s bleděmodrými kanýry v nadouvajícím se slézovém županu, byla rozrušená. Brala se za něj s vášnivým nasazením.

Jace řekl tomu andělovi pravdu.

„Ze začátku, během těch prvních strašlivě smutných roků, které dobře znáš, jsem byl přesvědčený, že to byla moje chyba, že jsem měl před svým odchodem z domu objevit nějakou zradu, že jsem něco opominul. Nicméně nakonec jsem si uvědomil, že to, co říkáš, je bezpochyby pravda. Ať se stalo co se stalo, bylo to náhlé, katastrofické a stalo se to až po mém odchodu. Za ten výbuch si vinu klást nemůžu. To já vím. Ale kdybych byl pěkně ve své posteli v prvním patře, jak jsem to slíbil Grace, mohl jsem je možná zachránit.“
„Nebo,“ řekla tiše Julie, „jsi mohl zemřít s nimi.“
Tak jako ona mohla zemřít s Winnií, strýčkem a tetičkou, kdyby navštívila hřbitov v oněch zimních měsících poznamenaných čirým zoufalstvím. Ale Julie na hrob nepřišla.

Nedovolilo jí to matčino šampaňské.

Opravdu vděčí za život těm zlatavým bublinkám? Nebo to bylo něco hluboko v jejím nitru – co v ní sice uvolnil alkohol, co snad probudil svým toxickým vlivem k životu – ale co bylo v zásadě, esenciálně v ní?

Ano, pomyslela si Julie. A tou esencí, darem od pratetičky od chvíle jejího narození, byla naděje, láska a radost.

Bublá i v hlubinách Jaceovy duše taková schopnost upnout se k naději? Nějaké zřídlo radosti, které mu pomohlo přežít i ty nejnebezpečnější měsíce?

Ne. To, co Jacee donutilo přežít, to, co se skrývalo v jeho podstatě, bylo strohé a bez naděje, a ukázněné a prudké. Nemohl umřít. Musel splnit, co slíbil. Pacientům, vojákům, těm nejvážněji zraněným, nejvíce trpícím – i když ho porušený slib, který dal Grace, bude pronásledovat do konce života.

Julie takové vzpomínky, které by ji pronásledovaly, neměla. Ale… „Kdybych šla jednoho dne na nákup a slíbila tetičce a Winnii, že se vrátím do hodiny, ale vrátila bych se až za dvě – protože mraky na sytě zeleném nebi by byly zlaté tak, že bych jednoduše ztratila pojem o čase – a během té druhé hodiny by prasklo plynové potrubí a ony zahynuly, nakonec bych si uvědomila, že to ve skutečnosti nebyla moje vina. Ale cítila bych se za to přesto odpovědná. A Jacei, víš ty co?“
Jace v ten okamžik nevěděl nic, jen si uvědomoval její krásu. A to, co v ten okamžik viděl, bylo čarovné.

Světlo měsíce, které dopadalo na její tvář, mělo ten nejjemnější odstín zlaté, poklad složený z drahokamů, jež jiskřily, třpytily se na jejích hladkých černých vlasech. Z akvamarínového měsíce matně svítily smaragdy. A safíry. A ametysty z poblikávajících purpurových hvězd. Rubíny se leskly, spousty rubínů, vrhajíce matné odrazy létajících karmínových saní.

Kdyby pohlédl do nebe, spatřil by také Winniinu čarovnou oblohu? Ano. Ano.

Ale Jace nestočil pohled vzhůru. Protože skutečné kouzlo se odehrávalo přímo před ním, krásné a dokonalé.

Pro něho.

„Co?“ zašeptal konečně s mírnou zvědavostí v hlase.

„Ty sám bys mi řekl, že jsem už trpěla dost, sama jsem se potrestala, a že je nejvyšší čas, abych si odpustila, že jsem to už měla udělat… hlavně proto, řekl bys mi, že tetička i Winnie by mi odpustily také, že by mi to především nikdy nekladly za vinu.“ Julie sklonila hlavu a vzácné drahokamy se sesypaly k zemi. Ale levandule, růže a sníh zůstaly. Kouzlo přetrvalo. „Nebo bys mi to neřekl?“
„Ano. Ale…“
„A potom bys mě objal.“ A tančil bys se mnou.

To ona, krásná a dychtivá, se k němu natáhla, ona mu nabídla své slézové a bleděmodré objetí.

A oba tančili, pomalu se houpali v měsíčním světle té jasné noci. A nakonec se pod tím měsícem Julie trochu odtáhla, jenom málo, jako předtím v obchodním domě, aby mu mohla pohlédnout do obličeje.

A když spatřila jeho měsíčním světlem zalitou tvář, pronesla táž slova, která Jace vyřkl chraptivým hlasem v onom zlatě křišťálovém sněžném výklenku.

„Pojď spát,“ zašeptala k jeho temně zeleným očím. V tom třpytivém ohni se zračila nejistota. A touha, tolik touhy. A tolik starosti. „Ale jestli nechceš…“
„Chci, Julie.“ Chci, strašně moc tě potřebuju.

Avšak Jace potřeboval, také strašně moc, a ještě víc, opět spatřit tu ohnivou propast, nechat se šlehat žhnoucími plameny, jak jí říkal stále znovu a znovu, dokud skutečně nepochopí, co takový zuřící oheň působí sněhovým vločkám.

A andělům.

Ale Jace mezi nimi žádné peklo neviděl.

Dokonce ani tu propast neviděl.

Viděl pouze levanduli, růže, sníh.

Jenom ji.

A co viděla Julie? Temný oheň. Ledově zelenou trýzeň.

„Nemohu otěhotnět,“ připomněla mu tiše.

„Já vím.“ Já vím a přál bych si – to jeho sobecké, nemožné přání by mělo bývalo roznítit ono peklo, které neviděl, mělo by bývalo naplnit zuřivostí onu skrytou propast. Ale Jace dosud viděl jen a jenom ji. Šlechetnou, krásnou… a čistou.

„Jacei?“
„Chci tě, Julie. Víc než si možná umíš představit. Ale přemýšlím, jestli bys neměla tenhle popud prozatím odložit stranou.“
„Ne.“
„Ne?“
„Ne,“ opakovala tiše, ale rozhodně. „A není to žádný popud.“
„Víš, Jacei, celou tu pouť dnešní noci, od lásky ke zmaru a od žalu k radosti, mé srdce prošlo, abych já konečně došla k tobě.“
Pro oba to bylo něco nového. Ale zvláště pro muže s tak rozsáhlými zkušenostmi. A pro muže tak dokonale nezkušeného. Jace dosud nepoznal takovou touhu, vášeň takové síly. Ani dosud nepocítil takovou potřebu chovat se k ženě s takovou láskyplností.

A Julie, které se dosud muž nedotkl, aspoň ne takovým způsobem, věděla i bez zkušenosti, co je to láska, co je to milování, a přijímala projevy jeho touhy okouzlena a beze strachu.

Zcela beze strachu.

Strach byl na Jaceově straně, strach, že by ji mohl silou své touhy rozmačkat. Vyděsit ji intenzitou své vášně. Ale nerozmačkal ji ani nevyděsil – Julie se nebála – a Jace byl něžný, daleko něžnější, než ona potřebovala.

Ale Jace to potřeboval, potřeboval jí projevovat co nejvíce něhy.

Milovali se, milovali a zase milovali. A když spali, pak vpleteni jeden do druhého.

Jace, kterému, když už usnul, se sny buď nezdály – pokud měl štěstí – nebo ho strašily noční můry, když ho neměl, spal s Julií spánkem spravedlivých. Spojen s Julií v jedno tělo.

A s Julií se mu zdály nádherné sny.

Milovali se, spali, snili a povídali si. A dotýkali se jeden druhého. Neustále.

Stále se dotýkali.

Julie ho požádala, dotýkajíc se ho, aby jí vyprávěl o svém životě v Loganvillu, jenž předcházel onomu Štědrému večeru. O oněch jedenácti radostných měsících před požárem.

Jak dlouho jen bylo skryto světu jeho loganvillské štěstí. Avšak s ní, pro ni, Jace vykreslil portrét, který se svou živostí, vytříbeností a výjimečností vyrovnal Juliinu líčení Winnie a pratetičky.

Jace maloval slovy, city i nádhernými barvami lásky obraz své malé Grace. A Mary Beth. A Dinah, Graceiny nejlepší kamarádky, a všech ostatních dětí, o které se staral.

Jace popsal i kotě, které dostalo jméno Sam. V odstínech šedé. Neboť kocourek Sam býval šedý – ale tu a tam se mu duhově zaleskl kožíšek. V portrétu plném života se objevil i Troy, Rawley a paní Bearceová, městská knihovnice, v jejíž společnosti on a jeho malí svěřenci strávili tolik bezpečných a šťastných odpolední.

Jace vzal Julii, pomocí emocí a slov, na loganvillské safírově modré jezero a přiznal se, jaká hrůza se ho zmocňovala, když sledoval v létě, jak se jeho děti cachtají ve vodě, nebo v zimě, jak se prohánějí na bruslích po zamrzlé hladině. Vyprávěl jí o vydlabaných dýních a o nehodě v Platanové ulici…
„Jsi tak krásná,“ šeptal Jace hlubokým, něžným hlasem, když jí – protože si to přála – maloval na sněhobílou dlaň mapu Loganvillu.

Julie k němu vzhlédla od neviditelného křížení ulic. „To jen pro případ,“ vysvětloval Jace, „že by ti to nebylo známo. To ovšem nemluvím o tvém srdci, Julie, ani o tvé duši. O téhle kráse ty víš a víš, i že jedině na ní záleží. Ale já prohlašuji, že i ta skořápka, která hostí to nádherné srdce, tu překrásnou duši, bere člověku dech.“
Julia se krátce zamyslela, kaboníc čelo. Potom se, celá uzardělá, pousmála. „Jsem dítě Štěstěny,“ řekla. „Mám Winniiny vlasy a tetiččiny oči.“
Dříve se Julie na Jaceovy lichotky mračila a nečervenala se. Ale nyní, když na ni hleděl z intimní blízkosti a s hrdostí, růžová jejích tváří rozkvetla a Julie s lehounkým pokrčením ramen opět upřela zrak do své dlaně.

„Takže,“ zamumlala, ukazujíc do místa dosud teplého jeho dotekem. „Loganvillský obchoďák je tady, na ulici Crystal Mountain. A kde je knihovna?“
Putovali po její dlani do loganvillské knihovny a k zamrzlému safírovému jezeru a konečně na Bluebird Lane, což byla pro Jacee mimořádně krušná cesta i po Juliině sněhobílé dlani.

„Jsi tak krásný,“ zašeptala Julie, když se jejich cesta blížila svému palčivému konci. „ To jen pro případ, že by ti to nebylo známo.“
Jace si toho byl samozřejmě vědom. Koneckonců byl nemanželským synem svůdce a svůdkyně, vnadné a smyslné Sheily a přitažlivého a smyslného lháře, šejdíře a zloděje. To dítě lásky, to nenáviděné dítě zdědilo od každého ty nejhezčí rysy.

„Máš obrovské štěstí,“ pravila Julie muži obdařenému oslnivou skořápkou. „Máš Graceinu dobrotu a grácii Mary Beth.“
Julie na svůj londýnský rozvrh nezapomněla, pouze ho zrušila, až na opakovanou návštěvu obchodního domu Canterfields.

Chtěla se vrátit, potřebovala to, kvůli Winnii. Papá, Vánotě.

A kvůli Jaceovi. Buďte pozdraveny, Vánoce. Buďte pozdraveny.

Jace se tam chtěl také vrátit. Kvůli Winnii. A kvůli ní.

Oba věděli dopředu, co dají darem tomu druhému, a oba se přiznali, že chtějí druhého obdarovat. A když dorazili do oddělení vánočních ozdob, zůstali spolu, nerozpojili ani propletené prsty rukou.

Julie koupila Jaceovi porcelánového anděla s křídly, jenž drnkal na tenounké stříbrné struny harfy ze zlata.

Od kohokoli jiného by taková připomínka oné jasné půlnoci byla krutostí. Ale od Julie byla příslibem, zářivou jistotou, že se Jace dočká jiné jasné noci…, kdy on, dokonce i on uslyší vznešené tóny nebeské harfy.

Jace rozuměl významu Juliina daru, právě tak jako ona chápala, proč jí koupil sněhovou vločku, přesně tu křišťálovou vločku, které se dotkla jako první, když spatřila ten div, když laskala tu nádheru bez své malé sestřičky.

Jace a Julie se vrátili do svého apartmá v hotelu Eden – Knightsbridge. A tady, ve svém soukromém světě, pobývali, dotýkali se, hovořili a milovali se.

A v tomto soukromém světě se Jace smál. Byl to velmi umírněný, hluboký a tlumený smích. A nový. Smích, který dosud nikdo neslyšel. Zněl jako s úsměvem se snoubící touha. A Jaceovi proudil v žilách jako levandulově modré světlo hvězd. Aspoň tak to cítil.

Ale ozval se i jiný zvuk, na hony vzdálený smíchu. Jednou. Byl to trylkující telefon, který donesl do jejich světa zprávu a omluvu týkající se války.

Jaceův tým odletí podle plánu na Balkán. Nicméně původní cíl cesty byl změn na prostor, který až do Štědrého dne byl v oné nepokojné oblasti místem relativního klidu.

Ano, v této balkánské lokalitě doutnaly odvěké zášti. Hluboce zakořeněná nenávist minulých generací. Avšak po nějakou dobu, po několik desetiletí nedisponovala ani jedna ze stran staletých svárů dostatečnou výzbrojí a ani nebyla dostatečným způsobem organizovaná. Děti, jejichž předkové se navzájem vraždili, zachovávaly zdání přátelství. A dokonce se mezi sebou braly. Uzavíraly sňatky.

Veškeré iluze o trvalém míru však vzaly zasvé po štědrovečerním masakru, po oné popravě vykonané nejmodernějšími zbraněmi a podle strategie prozrazující přísun financí, jakož i vojenských poradců z externích zdrojů.

Mnohonárodnostní organizace reagovaly na naléhavé žádosti přeživších občanů vysláním nestranných pozorovatelů, kteří měli analyzovat a hodnotit situací a případně doporučovat, jaká by měla být reakce velmoci. Nějaký čas zabere, než odborníci určí, na kterou stranu se přidat. Dopustila se nově vyzbrojená frakce brutální agrese? Nebo si jen věčná oběť našla konečně způsob odplaty?

Politici tonuli v nejistotě. Bez pochyb nicméně byla skutečnost, že oběti zoufale potřebují lékařskou pomoc. Organizace, u níž Jace pracoval jako dobrovolník, vyšle svůj tým, Jaceův tým, hned, jakmile to bude dostatečně bezpečné, a tedy již devětadvacátého, což znamená, že se bude odlétat o tři dny dříve oproti původnímu plánu.

Bude Jace ochotný být v tento den na telefonu?

Ano. Bude. Samozřejmě. Proč také ne? Julie koneckonců odlétá za úsvitu téhož dne.

Jace se vydá do války, Julie se přemístí do Smaragdového města, a do té doby bude jediným rušivým elementem čas, neviditelné hodiny, jejichž rafičky se posouvají – jak jenom kvapí – k onomu prosincovému svítání.

A večer před odletem nastal hrozně brzy – alespoň pro ni. Musela si sbalit, což byl z větší části, pokud šlo o šatstvo, rychlý a snadný úkol. Ale když ukládala své poklady, dárky od něho, sněhovou vločku z obchodního domu a bílou, lesklou kartičku, počínala si daleko pečlivěji.

Byla to jeho vizitka, elegantní s tlačeným potiskem. Její lesklá strana působila poněkud odosobněné. Stálo na ní jméno Dr. Jace Colton, název traumatologického centra, adresa, telefon a fax.

Ale zadní strana nabízela důvěrnější informace, projev jeho starosti. Rukou psanou adresu jeho bytu a soukromé, v seznamu neuvedené telefonní číslo, a potom ještě jméno Garek McIntyre, včetně dalšího telefonního čísla Větrného města.

Když jí tu vizitku dával, ozval se v jeho hlavě něžně starostlivý tón. „Julie, kdybys cokoli potřebovala, zavolej mi, prosím tě, kdykoliv. A pokud bych nebyl k dosažení, brnkni Garekovi.“
„Kdo to je?“
„Můj právník.“
„Kterému důvěřuješ.“
„Ano,“ přitakal Jace. „Naprosto.“
Julie vložila oba své poklady do kabelky. Sněhová vločka uložená v krabičce spočinula bezpečně v postranní kapse, vizitka v plastikovém pouzdru zaujala místo v peněžence.

Tak. A hotovo. Byl čas – těch několik málo okamžiků jí připadalo nekonečně dlouhých…, aby se vrátila k Jaceovi. Na zbylou část noci. Ale Julie se nevrátila hned. Obětovala několik vzácných chvil a jala se cosi psát svým úhledným písmem na hotelový papír.

Jace stál u zelenomodrého stromku, jehož rozsvícené žárovičky vrhaly přes křišťál sněhových vloček duhu na stříbrné ozdůbky. Ale Jace tu vánoční atmosféru nevnímal. Čekal na Julii, upíral pohled do místa, odkud měla přijít.

Když se konečně objevila, jeho jemný úsměv ji káral, že byla dlouho pryč příliš dlouho. Že mu chyběla.

„Všechno sbaleno?“ zeptal se.

„Všechno.“ Julie mu podala fialkový list vytržený z poznámkového bloku. „Je tam moje seattleská adresa a telefonní číslo.“
Jace přijal list barvy lila, ale když do něj pohlédl, snad aniž ho viděl, jeho úsměv se vytratil.

Julie na něj upírala zrak a viděla mu zřetelně na rukou, na tom, jak opatrně papír držel (aspoň se jí to zdálo), že by ho nejraději roztrhal na malé kousíčky.

Zatímco ho sledovala, vyklouzl papír z Jaceových prstů a plavně, jako sněhová vločka, přistál na slézovém gauči, který stál nablízku. Fialová na fialové. Bílá na bílé.

Potom ji vzal za ruce a držel je, navzdory té síle – a té trýzni – která v něm bouřila se stejnou opatrností jako předtím list papíru.

A v jeho pohledu se zračila něha. A také trýzeň.

„Já do Seattlu nikdy nepřijedu,“ řekl. Ani nebudu psát, říkaly jí ty vážné oči, ani volat.

Jeho hlas i pohled byly mírné, něžné.

Ale ta slova měla ničivý účinek. Na její srdce, na její duši. Třebaže od samého počátku věděla, že čas, který je jim vyměřen, se kryje s dobou jejich pobytu v Londýně? Nebo to nevěděla?

Ale ano, napomínala sebe samu, to se ví, že to věděla. Pravda, Jace to nikdy přímo neřekl. Ne tak jasně jako nyní. Ale dával jí to najevo všemi možnými jinými způsoby, jasně a výmluvně, od samého počátku.

To laskavé sbohem tu po celou dobu viselo ve vzduchu.

V jeho pohledu, v jeho vášni, v jeho dotycích. Bylo to zdráhavé loučení, v němž se snoubila touha s lítostí. Ale i přesto, že nepostrádala něžnost, byla to velmi rozhodná slova.

A v důsledku krutá.

Dokonce i ta vločka, kterou jí koupil v obchodním domě Canterfields, byla předzvěstí loučení. Ale, slibovala ta křišťálová ozdůbka, vzpomínky na tyto Vánoce budou věčně zářit zachyceným světlem, jež se promění v duhu.

A dokonce i nyní jí Jace svým horečným a něžným pohledem skládal zářivý slib.

„Julie,“ zašeptal. Krásná Julie. „Strávili jsme spolu … nádherné, mimořádné chvíle. „ Zázračné, i pro chlapa, který nevěřil, neodvážil se věřit v zázraky. „Ale ne skutečné. „ Nemohly být skutečné. „Mimo skutečný život. Byl to čas mimo čas. Bez času. „
Ano, pomyslela si. Vznášeli jsme se ve stratosféře, ty a já, v čarovném prostoru, kde zpívají andělé, kde sobi létají a kde se sněhové vločky nikdy nerozpouštějí.

„Já vím, Jacei. Rozumím ti.“
„Opravdu?“
„Ano. Rozumím.“ Je to tak. „Ty jsi to chtěl. Šlo ti o ten čas, který jsme spolu strávili. Vím, že to tak je. A o víc jsi nestál a nestojíš. Ale to je v pořádku. To nijak neumenšuje to, co jsme spolu prožili, ani to, co jsi mi dal. „
„Julie, já ti nedal nic, co by ti už tak jako tak nepatřilo.“
„Ale pomohls mi najít tu holku plnou naděje, kterou jsem kdysi bývala, tu, která vyrůstala obklopena láskou. Myslela jsem si, že už zemřela. Nebo možná spíš že měla zemřít. Ale díky tobě znovu ožila a je opět plná naděje a života. „
„Našla bys ji i beze mne. Vždyť právě kvůli tomu jsi přiletěla do Londýna.“
Slyšel se, jak chladně, jak hrubě hovoří. K sobě. Třebaže pro Julii zůstával jeho hlas něžný a vřelý.

Než znovu promluvila, zhluboka se nadýchla. Jeho žár ji dosud hřál, jeho oheň dosud prozařoval hlubiny jejího nitra. „Ale bez tebe bych nikdy neobjevila ženu, kterou jsem se stala… ženou v lásce.“
Ach, Julie, nemiluj mě. Mě ne. I přesto, Julie moje, že já miluju tebe.

Jace měl v úmyslu říci jí během této poslední společné noci o své lásce. Miluju tě, Julie. Miluju. A potom jí chtěl vysvětlit, proč nemohou svou lásku, jeho lásku, naplnit. Proč takový zázrak – ano, zázrak – nemůže přetrvat.

Kvůli němu. Kvůli tomu, kým je. Mužem, který často, a často zoufale, potřebuje být sám a třeba celé hodiny nepromluvit s živou duší. A který pracuje až do padnutí v naději, že se mu podaří usnout bezesným spánkem. A který si, třebaže neprobuzený, vzdychaje pod tíhou svých nočních můr a celý zpocený, jasně uvědomuje temné síly, které se mu usadily v duši.

Byli to zuřiví ďáblové. Neúnavní. A v neobyvatelném prostoru mezi krajnostmi ohně a ledu, jenž byl jeho duší, se jim skvěle dařilo. Přímo vzkvétali.

Ano, po tyto dny a noci zázraků, lásky, držela Julie jeho démony na uzdě. A on ji chtěl, zoufale ji potřeboval mít u sebe. Stále. Ani na jediný okamžik nezatoužil po samotě.

Julie osvětlovala temnotu v jeho nitru, zaplavovala ji čistým zlatem. Svým zlatem. A naráz ztlumila oheň a rozpustila led tak, že zůstalo jen nádherné teplo.

Ale to nemůže přetrvat. Takové kouzlo. A právě o tom s ní chtěl Jace mluvit během této noci. Opatrně, trpělivě, dokud nepochopí. A nebude souhlasit.

Miluju tě, má Julie. Ale jsem mrzák, má nádherná lásko, mám příliš znetvořenou duši, pro tebe, pro nás, pro toto křehké, zázračné štěstí.

Jace věřil, že ji dokáže přesvědčit. Ale byl blázen, uvědomil si. Jakmile jí jednou řekne o své lásce, pak ji už nic nepřesvědčí, nikdy s tím nebude souhlasit.

Nikdy by jejich lásku nenechala ležet ladem. Julie ne. A bojovala by o něj ze všech svých sil. Nechápala by, jeho krásná Julie, že láska, kterou chovala k onomu postiženému andílkovi, ke své Winnii, měla daleko k nebezpečí, které jí hrozí, bude – li milovat muže, jako je on.

A tak by bojovala. Ale nezvítězila by, nemohla by asi zvítězit, a to by ji zničilo. Jeho démoni. Jeho noční můry. On sám.

A nyní mu Julie řekla, že ho chápe. Třebaže nechápala vůbec nic. Ale to je v pořádku, řekla mu lež, které sama věřila, smyšlenka, že ji chtěl jen po tento čas…, ale ne víc. Julie té lži věřila, přijala ji, přivinula ji k sobě, protože schraňovala každý okamžik lásky, kterého se jí dostalo, bez ohledu na svou ztrátu, na onu smrt, která musela nevyhnutelně přijít.

Přijala jeho sbohem bez zlosti, bez pocitu ublíženosti, a hýčkala si to, co spolu prožili, aniž bojovala o víc. A tak Jace setrval ve své lži.

A řekl jí, svíraje její obličej v dlaních, pravdu. „Stál jsem o ty společně prožité chvíle. Hrozně moc. Nikdy na ně nezapomenu… na tebe.“
Julie cestou z Londýna na O'Hareovo letiště spala spánkem beze snů, během nějž učinila jistá rozhodnutí. Pevná, nezvratná rozhodnutí.

Nevydá se rovnou do Seattlu, znělo jedno z nich. Toho dne poletí do Denveru. Noc stráví v letištním hotelu, kde namaluje Tierneyské jesličky a novorozeného Ušáka. A ráno si půjčí auto a pojede do Loganvillu zjistit, co se stalo onoho osudného Štědrého dne.

Co může být snazšího? V Loganville Star se jistě najdou nějaké články pojednávající o tom neštěstí. Možná psané Troyovou rukou, napadlo ji. Chvalozpěvy na adresu Grace a Mary Beth. Ale i konkrétní údaje: zákeřná prasklina v plynovém potrubí, únik tak nečekaný, náhlý a milosrdně mohutný, že se Grace ani neprobudila ze svých nadýchaných cukrovinkových snů a Mary Beth, která v tu chvíli pečlivě plnila vánoční punčochu visící za komínem, se i ve chvíli smrti usmívala.

Nemohls už nic změnit, připíše k článkům, které mu pošle domů do jeho Větrného města. Nic než zemřít. A to by ony nechtěly, Jacei. A ty to víš dobře.

Nebo nic připisovat nebude. Jace už znal všechna ta úlevná slova, jimiž byla s to ho těšit, nazpaměť. Ale snad, kdyby viděl pravdu na vlastní oči, černou na bílém, snad by mu to mohlo přinést svobodu a on by mohl žít dál, se vzpomínkou, s požehnáním … jít za láskou.

Julie tomu báječnému muži přála lásku, muži, který ji obdaroval takovými úžasnými dary. Láskou a klidem.

Pokud mu bude moci poskytnou stejný klid, udělá to.

A pokud v Loganvillu zjistí, že navzdory Jaceově nutkavé péči v krbu přece jenom zůstal nějaký doutnající uhlík? Nebo že i přes všechnu jeho starost přeskočila jiskra a zapálila jehličí borovičky?

Potom si to nechá pro sebe.

Ale kdo ví, co zjistím, říkala si, když ráno ujížděla pod jiskřivou coloradskou oblohou s bledě modrým zimním odstínem, který Winnie vždycky ztvárňovala zelenou.

Vzduch Skalnatých hor byl čistý a jasný. A navzdory slunci chladný. Zrovna takový, pomyslela si Julie, jaký byl před dávnými dny, kdy vyhladovělý a vyčerpaný stopař kráčel od mezistátní silnice do města, aby v něm našel teplo, vřelé přijetí, lásku i bolest.

Loganville připadalo Julii důvěrně známé, znala je díky Jaceovu popisu. Zde na ulici Crystal Mountain stál loganvillský obchodní dům, kde oba divocí a nechtění Samové, kocourek i chlapec, našli své nové přívětivé domovy.

Julie byla v silném pokušení vstoupit dovnitř a postát v hale, kde Grace poprvé spatřila svého Sama, kde ho táhla za hrubou, nepěstěnou ruku k Mary Beth, jíž ten hrdý, vyhládlý chlapec dokázal zahrát na strunu srdce.

Zajdu tam, slíbila si Julie. Jakmile zjistím to, co jsem přišla zjistit.

Potom, až si opatří kopie článků, které Jaceovi přinesou svobodu, pak navštíví – a s jakou radostí – všechna ta místa, která ji vylíčil. Jezero. Školu, kam chodila Grace. Dům, kde bydlela Dinah. Platanovou ulici.
A Bluebird Lane? Kde stával dům Quinnových?

Ano. I tam zajede. A uvidí nový dům, nový domov, který vyrostl z uhlíků radosti a štědrovečerního popela.

Ale nejdříve musí navštívit místo, kam se Jace vydával s průvodem svých malých hlučných svěřenců, místo, které pro něj znamenalo úlevu, bezpečný útulek na celé odpoledne, místo pohádkových příběhů.

Jace jí na dlaň nakreslil nejbezpečnější cestu do knihovny, trasu, na níž bylo nutné překročit nejmenší počet vozovek, trasu vedoucí po ulici Crystal Mountain směrem na Ponderosu a potom západně až na konec ulice.

Jace jí vylíčil, co kde v loganvillské knihovně najde, jak je tam příjemně a teplo, ale o jednom se nezmínil, protože o tom nevěděl, že ta čilá, více než sedmdesátiletá, a přece dosud velice mladá dáma, která ji přivítá, bude tolik podobná pratetičce.

Ta krásná žena, která vítala Julii s babičkovským úsměvem a ochotou pomoci, byla paní Bearceová. Ona paní Bearceová, o níž Jace mluvil s takovou láskou a jíž byl tolik vděčný za to, že vždy s radostí vítala jeho malé stádečko…, a která o oné štědrovečerní noci Jaceovi snesla ve svém domě první poslední.

Bude si loganvillská knihovnice pamatovat chlapce, kterého znala pod jménem Sam? Ale ovšem. A rovněž na něj vzpomínala s láskou.

Kdybyste věděla, jak vás měl rád, chtělo se Julii říct. Ale bylo na Jaceovi, aby pronesl ta slova. A možná je jednou vysloví.

Jednoho dne.

Julie si uměla představit štěstí paní Bearceové, až znovu spatří toho muže, kterého znávala jako chlapce, pastýře, jenž se stal lékařem, a přesto zůstal pastýřem.

„Ano,“ odvětila Julie na otázku paní Bearceové, zda jí může nějak pomoci. „Bylo by možné nahlédnout do starých výtisků místních novin?“
„Myslíte Star. Dozajista. Listopadové a prosincové výtisky máme v čítárně a zbytek tohoto roku je k maní u referenční přepážky. Pokud potřebujete nějaké informace z minulých let, tak ty jsou k dispozici na cédéčku.“
„Přesně to mě zajímá, paní Bearceová. Staré výtisky.“

„V tom případě pojďte se mnou.“ Paní Bearceová na Julii hovořila cestou. „Umíte zacházet s počítačem? S myškou a tak?“
Julie se té zdrobnělině usmála. „Ale ano. Jakžtakž. Dělám s ním v práci.“ „Tak to tady budete mít bez problémů.“ Když dorazily do počítačové studovny, Julie v duchu konstatovala, že je moderně vybavená. Moderně a pohodlně. Tvořila ji prosklená místnost, která byla rozdělená na čtyři skleněné boxy. Dva vlevo, dva v právo. Tohoto jasného modrého prosincového dne byl v provozu pouze jediný. Před monitorem seděla jakási mladá maminka, jejíž ruce se natahovaly ke klávesnici a současně vytvářely ohrádku pro kudrnaté děvčátko, které jí sedělo na klíně. Dívenka sebou chvilkami trošinku šila, třebaže většinou si povídala s fialovým brontosaurem, kterého držela v ruce, a když nebrebentila, tak si tiše broukala.

Za matčinou židlí stál holčiččin nepokojný starší bratr. Stál na místě, kroutil se a zmítal a naříkavě se vyptával, „Mami, kdy už půjdeme? Mami, kdy už půjdeme?“
„Za minutku,“ odvětila matka s láskyplným pochopením. „Nebo za dvě. Už to skorem mám. Ještě že vy dva jste tak hodní. Á, paní Bearceová! Dobrý den!“
Paní Bearceová pozdravila matku a její dvě děti s vřelým úsměvem, a když je s Julií míjeli, knihovnice, zjevně přemožena návalem citu, pohladila chlapečka po hlavě.

Když vstoupily do druhého boxu vlevo, paní Bearceová řekla, „Posaďte se, Julie, a já vám ukážu, jak na to.“
Julii bylo nepříjemné sedět, když stará paní stojí. Ale přesně to po ní čiperná knihovnice chtěla. A opět a bolestně to byla celá pratetička. Budou hrát žolíky a tetička jí bude chtít vysvětlit další trik, který by měla znát. Opustí tedy své místo u stolu, postaví se za Julii a společně budou studovat, co má Julie v ruce – a společně kout pikle, jak vyzrát na soupeře…, jímž samozřejmě bude samotná tetička.

Paní Bearceová zacházela s počítačem jako tetička s kartami. Měla ho v malíčku. Nezbývalo než se to naučit, vysvětlovala Julii, v jejím věku, protože, no prostě protože musela. Zrovinka tak, jako se tetička musela naučit všechny předměty, které se probíraly na střední škole v Tierney. Třeba genetickou podmíněnost krevních skupin, o které do té doby nevěděla vůbec nic.

Podobně jako tetička, měla i paní Bearceová mladého komplice. Vnuka Robbieho. „Víte, Julie, ono je mu teprve čtrnáct, ale naprogramuje si, co chce.“
Paní Bearceová vysvětlila Julii, jak lze pro vyhledání žádaných článků využít určitých odkazů či klíčových slov, a ukázala jí, jak lze pouhým kliknutím myši vytisknout všechny články týkající se dané problematiky, včetně těch, které si ještě ani nestačila prohlédnout na monitoru.

Knihovnice během řeči zkontrolovala zásobník papíru u tiskárny. Byl téměř vrchovatý. Nicméně paní Bearceová ho přesto doplnila, poslušná svých pořádkumilovných sklonů a snahy o účelnost, tedy vlastností, které v knihovně, již měla po desítiletí ve své péči, zanechaly zřetelnou stopu.

A ještě dříve, než se Julie stačila zeptat, kolik bude platit od jedné kopie, paní Bearceová řekla, „Díky dotaci, kterou nám poskytuje Troy Logan, si můžete zadarmo vytisknout, co chcete. Troy je majitelem kdečeho, mimo jiné vlastní i Loganville Star a protože on a jeho rodina jsou přesvědčeni o důležitostí gramotnosti všech možných typů, a to včetně té počítačové, poskytuje nám tu dotaci.“
„Vytisknu si jen to, co budu nutně potřebovat.“
„To já vím, děvenko. Teď jenom kdybyste mi řekla, o jaké články se zajímáte, z jakého měsíce a roku, abych vám našla to správné cédéčko.“
„Jednalo by se o měsíc prosinec, přímo o tento týden, z roku před dvaadvaceti lety.“
Julie byla přesvědčena, že úsměv paní Bearceové patří k jejím stálým rysům stejně jako veselé oči a laskavá vřelost. Nyní však spatřila ve tváři staré paní výraz, jenž jí připomněl s bolestnou naléhavostí, jak se tvářila tetička, když jí lékaři po Winniině narození vysvětlili, že holčička dlouho žít nebude.

„Vy chcete články o tom požáru?“
„Ano,“ přitakala Julie tiše. „Chci.“
„Vy jste novinářka?“
Novinářka? Proč novinářka! „Ne, ne, paní Bearceová. Nejsem.“ Jsem Jaceova – Samova – přítelkyně, tak jako… jste jí vy…, nebo se pletu?

Julii se podařilo zvládnout počítač aspoň natolik, aby ho přiměla k vytištění všech příslušných článků. Byly jich spousty. A všechny dopisy čtenářů. Také jich byly hromady. A fotografie podvodníka jménem Sam. Ta však byla pouze jediná.

Zatímco tiskárna tiše hučela, Julie zírala na obrazovku počítače a četla drtivá slova, která se před ní odvíjela.

Mary Beth Quinnová utrpěla zlomeninu lebeční kosti, „smrtelné poranění“ – tvrdily noviny – ještě dříve, než vypukl požár. Kdosi ho úmyslně založil.

To štědrovečerní inferno bylo žhářství, nikoli nehoda, třebaže Mary Beth možná zemřela náhodou, byla zabita, snad neúmyslně. V nezvladatelném návalu zlosti.

Ale ten, kdo zabil Mary Beth, když si uvědomil dosah svého činu, se rozhodl svůj brutální čin zamaskovat. Využil k tomu benzin, uskladněný v garáži vedle generátoru, mnoho galonů benzinu, které rozlil po celém domě. V přízemí i v patře.

A právě v horním patře se z něj teprve stal úkladný vrah. Stala se Grace, to pětileté nevinné dítě, svědkem neúmyslného zabití své matky? Pravděpodobně ne. Protože Grace zemřela, byly zavražděna, ve své ložnici v patře, nikoli v obývacím pokoji společně s Mary Beth.

Ale je nanejvýš pravděpodobné, že zaslechla hádku, která předcházela násilnému činu, a vstala z postele, aby zjistila, co je příčinou takového hluku. Poznala hlas vraha, a možná ho dokonce i viděla, když se své matky z horní části schodů ptala, co se děje. Nic, ujistila ji Mary Beth. Všechno je v pořádku. Běž zpátky do postýlky, miláčku.

Vrah k uvěznění Grace v její vlastní ložnici použil tradičního a monstrózního prostředku – židle zapřené o kliku zvenčí–, jenž ji odsoudil k osamělé smrti. V plamenech. V hrůze.

Mary Beth byla zabita, Grace byla zavražděna a nebylo třeba žádných složitých úvah k odhalení zrůdy, která čin spáchala. Byl to Sam Quinn. Chlapec, v němž byl, jak tvrdil článek ze sedmadvacátého prosince, rozpoznán podvodník.

Dr. Samuel Quinn, zbožněný manžel Mary Beth, byl stejně jako jeho manželka jedináčkem. A Samuel Quinn, jeho synovec a jmenovec, prostě nemohl existovat. Přesto byla Mary Beth od samého počátku s tím podvodem smířená.

Proč?

Možné řešení záhady nabízely dopisy občanů Loganvillu, zveřejněné bez jakýchkoli úprav.

Mary Beth byla tak hodná žena, prohlašovali rodiče malé Dinah, a tak důvěřivá, že bez vyptávání vzala za bernou minci všechno, co jí ten mladistvý renegát namluvil. Třeba že musel utéci před zneužíváním. A Mary Beth potom sama vymyslela takový příběh, aby ho občané Loganvillu přijali mezi sebe, aniž by vzbuzoval jejich lítost či obavy.

A občané ho přijali. S otevřenou náručí.

Ne však všichni. Někteří z pisatelů, někteří z rodičů, cítili potřebu to připomenout. My jsme to věděli, že je v tom cosi nenormálního, patologického, když kluk sotva odrostlý pubertě nemá jiný zájem než se nám starat o děti. Proto jsme to také nepřipustili.

Ale on se k těm dětem choval báječně, dovolila si namítat paní Bearceová. Sam, tak jak ho ona znala, by nemohl spáchat tak hrozný zločin. Ale pokud její Sam, nabízela možné vysvětlení, dostal nějaký psychotický záchvat…
Od té štědrovečerní tragédie, psala, toho o psychóze dost přečetla. V knihovně je k dispozici několik knih, které se touto problematikou zabývají, pokud by se o tom chtěl někdo dozvědět více. Psychotický záchvat, trvala na svém paní Bearceová, je jediné vysvětlení – na které připadla – nevysvětlitelného. A pokud přišel atak nemoci náhle, Sam nemusel mít dost sil, aby hlasům zla, které mu hřměly v hlavě, dokázal čelit.

Nesmysl! oponoval požárník, který byl na Štědrý večer na místě činu po celou dobu, co požár zuřil, až do jeho úplného uhašení. Sam byl obyčejný psychopat a žádná ubohá oběť psychózy. A Mary Beth a Sam (houby záleží na tom, co byl ve skutečnosti zač) byli milenci. To je jasné. Jak jinak vysvětlit, že se Mary Beth rozešla s Troyem? Jenže o Štědrý den Mary Beth konečně přišla k rozumu a odmítla být Samovi nadále po vůli.

A ten psychouš, ten psychopat, se s tím odmítnutím nedokázal vyrovnat. A tak ji zabil. Neúmyslně? Možná. Možná také ne. A hasič nebude mít pokoj, dokud toho ďábla nedopadnou a nepotrestají. I když si neumí představit, přiznával, jaký by za to, co provedl, mohl být odpovídající trest.

Jedinou fotografii podvodníka jménem Sam pořídila jakási jeho mladičká obdivovatelka.
Pokud v domě na Bluebird Lane existovaly ještě jiné jeho fotografie, pak shořely v štědrovečerních plamenech na popel. Fotografování na třídní tablo se Sam nezúčastnil, rozhodnutí bezpochyby, při pohledu zpátky, motivované nechutí zanechávat po sobě jakékoli podobenky. V té době se jeho důvod zdál být zcela nevinný. A zodpovědný. Povinnosti, které po škole měl vůči Grace a jejím kamarádům.

Existující fotografie ho zachycovala při koupání v jezeře předešlého léta. A byl tohle přetisk, který by odpovídal podobě toho muže? Předzvěst toho, jak bude Jace Colton jednou vypadat, jak ho budou vidět ostatní?

To sotva. Protože to byla podoba pastýře z doby, kdy se mu ještě dařilo chránit své stádo – z doby předcházející neštěstí, smrti, při níž umřela i velká část jeho samého.

V Jacei Coltonovi by pastýře, který si říkal Sam, nikdo nehledal. Ani v Samovi by nikdo nehledal pastýře jménem Jace.

Nic mu nehrozí. Jaceovi nic nehrozí. Ta myšlenka byla jedinou jistotou uprostřed chaosu, který Julie pociťovala – třebaže i ta se rázem zhroutila ve chvíli, kdy si uvědomila, že nad ní stojí nějací dva muži.

Okamžitě poznala, kdo to je. Rawley a Troy. Muži, kteří kdysi milovali Mary Beth.

Byli oba hezcí. Muži Mary Beth. Velmi pohlední. Každý jinak.

Rawley byl drsný chlap, ostře řezaných rysů. A Troy? Elegantní, městský typ. Ale v jednom byli ti pánové stejní, zcela totožní: oba hleděli na Julii s pronikavým zájmem.

Troy Logan si vzal slovo a oba je představil, sebe jako vydavatele novin Star a Rawleyho jako šéfa policie.

„Četla jsem vaše jména,“ řekla Julie tichým hlasem. A spoustu toho o vás vím.

„Ano,“ řekl Troy Logan. „To víme. Byli jsme informováni.“
To ta mladá maminka, pomyslela si Julie, která určitě slyšela v té příjemné prosklené místnosti, o čem si s paní Bearceovou povídáme – a která i s dětmi odešla krátce poté, co se knihovnice vzdálila vyhledat příslušná cédéčka. Julie pohlédla k boxu. Tam, kde předtím byla mladá matka s dětmi, stála nyní stará paní a již se neusmívala.

„Ne,“ pravil Troy, který sledoval směr jejího pohledu. „Paní Bearceová nám nevolala. Byl to někdo jiný.“
„Ale jde o to,“ promluvil konečně i Rawley, „proč jsme tady.“
„Protože je případ stále otevřený?“ hádala Julie, když si uvědomila, jak musí reagovat. „Protože vrah ještě nebyl dopaden?“
„Správně,“ potvrdil Rawley. „Nebyl. Dokonce ani netušíme, kdo to je.“ Loganvillský policejní šéf na ni upřel oči. „Vy snad ano?“
„Ne! Jistěže ne.“
„Smíme znát vaše jméno?“ zeptal se Troy.
„Ach, ovšem. Promiňte. Julie Hayleyová.“
„A co tady děláte?“ vyzvídal Rawley.

Julie již pro Jacee lhala. Aby mu pomohla. Vznášely se ve vzduchu, vysoko nad zemí, ty lži. Jako nyní tady. Lži a pravda. Tolik pravdy, kolik jí bude moci bez rizika poskytnout.

„Posledních šest let jsem pracovala v tierneyské nemocnici, to je v Kansasu, jako telefonistka. Loni čtyřiadvacátého prosince se k nám dovolala nějaká žena, která tvrdila, že se hrozně bojí Štědrého večera. Byla v tom kraji nová a ještě neměla svého lékaře – ani nikoho jiného, komu by se mohla bez obav svěřit se svými nejniternějšími obavami. Uvědomovala si, že nejsme žádná krizová linka důvěry, ale ona, jak mi vysvětlovala, vlastně neprožívala krizi v pravém slova smyslu, a že prý kdyby se mi mohla svěřit se svým problémem, snad bych jí doporučila nějakého lékaře, na kterého by bylo nejvhodnější se obrátit.“
„A vy jste souhlasila,.“ Postřeh paní Bearceové byl krásným vyjádřením důvěry.

„Ano, paní Bearceová.“ Souhlasila. „Když jí bylo šest, vyprávěla mi, pobývala o Vánocích s celou rodinou v Coloradu. Snad u příbuzných, nebo u blízkých přátel. Nevzpomínám si, u koho přesně, nebo mi to snad ani neřekla. V každém případě ji o Štědrý den probudilo houkání sirén. Stejně jako ostatní. A ona, stejně jako ostatní, uháněla na místo tragédie, k požáru, v němž zahynuly matka s dcerou. Ta paní na celá léta vytěsnila veškeré vzpomínky na tu noc z paměti. Ale když se stala sama matkou, samoživitelkou s malou holčičkou na krku, vzpomínky se vrátily. Začala se bát, že i je pohltí takový štědrovečerní požár. Uvědomovala si iracionálnost takových obav, jenže si nemohla pomoci. Ten strach byl reálný.“
Jestli bylo v tu chvíli něco reálného, potom to byla podobizna Sama, než se opět stal Jaceem, na monitoru počítače. Julie hovořila k té fotografii.

„Povídaly jsme si od půl dvanácté přes půlnoc, kdy k té tragédii zhruba došlo. Jakmile ta doba uplynula, už se cítila zase bezpečně. Uklidnila se. Přesto jsem jí dala jména několika lékařů, kteří by se jejími obavami vážně zabývali. A to bylo celé. Předpokládala jsem, že o ní už neuslyším.“
„Ale ozvala se znovu,“ napověděl Troy.

Julie se odvrátila od obrazovky a pohlédla na něho. „Ano. Před třemi týdny. Za žádným z lékařů, které jsem jí doporučila, nezašla, ale cítila se být naprosto jistá tím, že letos bude všechno v pořádku. Nicméně jen tak pro všechny případy chtěla vědět, jestli budu o Štědrý večer v práci. Řekla jsem jí, že nikoli, že odjíždím z Kansasu, že se budu několik dní předtím stěhovat. Trošku jí to dělalo starosti a ptala se, jestli bychom si nemohly představovat, že už nastal Štědrý večer, a povídat si zase jako před rokem. Tentokrát mi řekla jméno města. Loganville. I rok, kdy se ta událost stala. Protože neměla tušení, jak k požáru došlo, vysvětlila jsem jí, že by jí mohlo pomoci, kdyby se to dozvěděla.“
„To, že by jí mohlo pomoct, děvenko?“ divila se paní Bearceová. „Ale jak?“
„Tak, že by mohla zaměřit svůj strach, kdyby to věděla, preventivně ho kanalizovat. Kdyby se například dozvěděla, že na vině byl poškozený drát k elektrickým svíčkám na stromeček, mohla by si ověřit, že ty její jsou naprosto v pořádku. Nebo pokud by ta uhořelá paní nechala ležet zapálenou cigaretu…“
„Mary Beth nekouřila!“ zvolali oba muži unisono, muži, kteří pohřbili staré nepřátelství, aby potěšili Mary Beth poté, co její milovaná matka zahynula, protože si zapálila v posteli.

 „Ach!“ reagovala polekaně Julie, jak ostatně musela, na to hrubé přerušení. Jenže… To já vím, pomyslela si. Já to vím. Jenže já tu konstruuji příběh z částečných pravd a uvěřitelných lží. Kvůli Jaceovi. „Ta paní, co mi volala, to samosebou nemohla vědět a sama kuřačka je, i když se snaží ze všech sil přestat. Nicméně to dá rozum, tedy aspoň ten můj, že znalost příčiny toho požáru by jí mohla pomoci. Nemám ponětí, jestli mě plně pochopila. Ale vy asi ano, že?“
Byla to řečnická otázka. Zjevně. Ale i kdyby nebyla, uvědomila si Julie, ani jeden z mužů by jí stejně neodpověděl. To oni tu byli v roli vyšetřovatelů. Ten gentleman novinář. A bývalý zadák, nyní policajt.

V následujícím rozhovoru či výslechu se ti dva muži střídali v kladení otázek, chvílemi se chovali zdvořile, chvílemi neotesaně.

„Jak se jmenuje ta dáma?“ začal Rawley.

„Znám jenom její křestní jméno. Anne. To bylo jméno mé pratetičky, dokonce se i stejně píše, s písmenem „e“ na konci.“
„A ona žije v Tierney?“ zeptal se Troy.

„To není jisté. Po pravdě řečeno, já bych na to nesázela. Nevím, proč si to myslím. Snad jednoduše proto, že centrum zdravotní péče, ve kterém jsem pracovala, leží dvacet mil od Tierney a sjíždějí se tam pacienti z širokého okolí. Především z malých měst této části Kansasu.“
„Zná vaše jméno?“„
„Jenom křestní. Vždycky totiž odpovídám „Dobrý den, u telefonu Julie, co pro vás mohu udělat?“
„Julie, proč jste přijela právě dneska?“
„Tak to přišlo. Přespávala jsem v jednom denverském hotelu a na pokoji jsem objevila mapu a v ní Loganville, no a zrovna byl den jak dělaný na pěknou projížďku. Krom toho podezírám Anne, že v hledání příčiny toho požáru postoupila asi tak, jako šla za těmi lékaři, které jsem jí doporučila. Řekla jsem si, že kdybych to zjistila sama, mohla bych jí to dát vědět.“
„Vždyť nevíte, jak se jmenuje.“
„To je fakt. Ale mohla bych požádat vedoucí operátorek, aby zjistila, jestli nevolala nějaké jiné operátorce, a pokud ano, jestli se jí nepodařilo zjistit její příjmem nebo telefonní číslo. Potom bych jí mohla dát vědět, co jsem zjistila, a to by ji mohlo uklidnit. Ale teď vidím…“
„Není to moc uklidňující, že?“
„Ne, to tedy není.“
„Ale vy jste si vytiskla ty články,“ podotkl šéf policie nepříjemným tónem.

„No, ano. Vytiskla.“ Julie si všimla, že tiskárna již ukončila práci. Hučení ustalo a na vrcholku ztichlého přístroje zbyla bílá hora papíru. „Ráda bych si je vzala s sebou, pokud je to možné, a i když vím, že knihovna má dotaci, beze všeho zaplatím.“
„Od toho dotace jsou,“ řekl Troy. „Paní Bearceová, ne abyste slečnu nechala platit.“
„To víte, že ne.“
„Slečno Hayleyová, k čemu vám ty články budou?“ chtěl vědět Rawley Ramsey.

„Chci si je důkladně přečíst, jestli z nich přece jen nevyčtu způsob, jak tu paní uklidnit. A sebe taky. Začínám mít sama strach… je to hrůza, co? Děs. Věřím, že musíte zoufale toužit po tom, abyste toho chlapa našli.“ Stejně jako Jace bude toužit po tom, aby zjistil, kdo zabil jeho malé stádečko. „Je mi líto, že nejsem tím správným vodítkem, na které čekáte.“
„To nás mrzí, že jsme vás vyrušili,“ opáčil Troy. „A že jsme vás takhle zpovídali.“
Omluva zazněla pouze z Troyových úst, třebaže, uvědomila si Julie, byla myšlena za oba. A byla to jediná omluva, které se Julii dostalo od Rawleyho Ramsaye.

A skutečně, šéf policie už neřekl ani slovo a o chvilku později byli oba bývalí milenci Mary Beth pryč a Julie s paní Bearceovou osaměly. Při té příležitosti se začala omlouvat i loganvillská knihovnice.

 „Ale vy jste je nezavolala,“ uklidňovala Julie ženu, která se tak podobala její pratetě. „A i kdyby, naprosto bych to chápala.“ A potom, protože si nedokázala pomoci, se musela zeptat, „Znala jste ho, paní Bearceová? Znala jste Sama?“
„Ano. Jistě, Julie. Byl to hrozně milý chlapec.“ Paní Bearceová si povzdechla. „Ale i ti nejmilejší tvorové mohou, aspoň si myslím, podlehnout náhlému slepému vzteku. I když ublížit Mary Beth, mlátit do ní tak, že měla lebku prakticky na kousky…, to by snad žádný hodný tvor nemohl nikdy udělat. Nemohl. A ta chladnokrevná vražda naší sladké Grace. Dodnes se mi tomu nechce věřit.“
Nevěřte tomu, paní Bearceová. Věřte v Jacee. Prosím vás.

Julie poté, co vyšla z knihovny, se již po loganvillských ulicích neprojížděla. Opustila město stejně jako Jace, za jasné noci.

Jace se té noci po požáru vydal do smaragdového lesa zemřít.

A její cíl pro tento studený prosincový den?

Místo, kde bude žít, kde začne opět žít.

Smaragdové město. Kde Jace Colton nikdy nebyl a kde se nikdy neobjeví.

Julie věděla, ještě než vyšla z loganvillské knihovny, že dá Jaceovi vědět, co zjistila. Cestou do Denveru si v duchu říkala, zda by se neměla pokusit zastihnout ho v Londýně, pro případ, že by jeho tým devětadvacátého neodletěl…, pro případ, že by to podmínky na Balkáně stále ještě nedovolovaly.

Ale oni odletí. Jace odletí. A kdyby se dozvěděl pravdu o té noci hodinu před odletem? Porušil by slib, který dal oněm bojujícím a umírajícím lidem v cizí zemi?

Ne. Jace své sliby plní. Už dvaadvacet let.

Ten pastýř půjde do války, jak slíbil. Bude mít plnou hlavu starostí o ten zraňovaný houf, který ho čeká, a ještě by do toho prožíval muka, zuřivý vztek, kvůli těm, které miloval a které byly zavražděny, a poté shořely v loganvillském požáru. A měl by stejný pocit bezmoci jako toho Štědrého večera, protože by opět nemohl pro Mary Beth a Grace nic udělat. Aspoň ne po dobu do svého návratu plánovaného na 14. únor.

Nakonec do Azalkového pokoje ani nezavolala. Pošle mu ty trýznivé články, společně s těmi uklidňujícími, do jeho apartmá na Lake Shore Drive. A také dopis mu napíše, pečlivě zvolená slova, ty správné věty, někdy během oněch šesti týdnů, které ji dělí od 12. února, kdy odnese na poštu ty články.

Ta správná slova. Julie psala Jaceovi, pouze v duchu, během výzkumných cest po svém novém městě. Seattle byl podle předpokladů nádherný a také v něm podle předpokladů často mrholilo. Dům na Hlohovém vrchu byl krásný, okouzlující a na tak ideálním místě, že Julie upustila od svého plánu na nákup vozu. V blízkém okolí se nalézalo několik krámků s potravinami a dojít se dalo, pokud člověk chtěl udělat větší nákup, i do univerzitního městečka s jeho všehochutí obchodů a butiků. A vždycky mohla sednout na autobus.

Oněch prvních šest týdnů se jen tak procházela, toulala, zkoumala okolí a žasla. Našla si několik oblíbených míst, která navštěvovala stále znovu a znovu – Miller – Pollarda v univerzitním městečku, Samiho dárkové zboží, Barnes & Noble, Williams – Sonoma a Fiorini Sports.

A Starbucks. Samozřejmě Starbucks.

Mohla bych být barmankou! uvažovala. Dokázala by se naučit nazpaměť oblíbené nápoje pravidelných hostů tak, jako se naučila poznávat z jediné slabiky ony hlasy bez tváří, které jí za nocí volávaly? Byla přesvědčena, že ano. A v této restauraci neustále pulsující životem by byla šťastná, tady by ráda pracovala.

Možná, že se po 12.únoru půjde poptat, zda by tu pro ni nebylo zaměstnání. A do té doby? Julie si okopírovala články z loganvillských novin. Pro sebe. A v duchu psala a přepisovala dopis pro Jacee. A procházela se, toulala se, zkoumala okolí a žasla. Zavolala Wilsonovým, aby jim nahlásila, že je všechno v nejlepším pořádku, nádhera, a se stejným nadšením informovala i Galen.
Nakonec, přes ty myriády slov, které si v duchu přemílala, navzdory té spoustě stránek, které by mohla zplodit, byl dopis Jaceovi poměrně krátký. Nespekulovala o identitě vraha, třebaže možnosti se nabízely, ani o věcech, které byly přinejmenším zjevné.

Například tomu muži, kterého milovala, nesdělila, že je přesvědčena o jeho nevině. Ani že je skálopevně přesvědčena, že Jace bude chtít vědět, co zjistila. Ani že jí nemusí potvrzovat oprávněnost takové víry. Protože v žádném případě se nesnažila o obnovení jejich vztahu.

Julie se nakonec omezila na pouhý výčet skutečností. Napsala, že byla v Loganvillu, aniž zmínila důvod svého rozhodnutí. Jaceovi bude jasný. Vylíčila onu smyšlenou historku, kterou vyprávěla Rawleymu a Troyovi. Ale ne proč lhala – aby Jaceovi umožnila vybojovat tuto válku, kdy a jak bude chtít. Kdy. Jak. Ne pokud. Jace se vrahovi svého milovaného stádečka pomstí. O tom nebylo pochyb. A tak se o tom vůbec nezmiňovala. Svůj stručný dopis a bělavou horu článků svěřila 12. února do péče Pošty Spojených států. Podle plánu. Poté se procházela v mírném deštíku, neboť opět mrholilo, konečně, po týdnu plném slunce.

Chybělo jí to mrholení. A zatažená obloha. A londýnská šeď.

Nyní se mžení vrátilo. Byl by to obvyklý únorový den ve Smaragdovém městě. Až na to, že tento den byl všechno, jenom ne obvyklý. Jace už brzy přiletí do Chicaga. Možná že už míří zpátky a že je v pořádku.

Ten uplakaný den jí připadal mimořádně jasný. Z třpytivé oblohy padal stříbrný déšť. A diamanty. A smaragdy. Ty také.

Smaragdy také, neboť Julie hleděla na nebesa z drahých kamenů svýma vlastníma očima, a očima své sestřičky. Malovala snad Winnie i tu nejzataženější oblohu tou nejjasnější smaragdovou barvou proto, že věděla – je to vůbec možné? – že přijde doba, poté, co se sama stane andělem, kdy její sestra bude potřebovat nějaké čarovné místo, kde by mohla žít, a že ji přivábí právě město, které má smaragdovou v názvu?

Když začalo krvácení, připadalo jí to jako kapky deště, cítila teplo, naději a lásku.

Vrátila se jí menstruace. Po všech těch letech. A proč by ne? Už cestou letadlem na O'Hareovo letiště začala pracovat na tom, aby přibyla na váze, a od té doby jedla dobrou, výživnou stravu.

A jedla s veselou myslí, což samo o sobě prospívá tělu.

Ve Starbucksu si pokaždé dávala horkou čokoládu a v šedé tašce nosila sáček lískových oříšků.

Během oněch šesti týdnů, které strávila ve Smaragdovém městě, o sebe pečovala, ostatně v souladu s tím, co její knihy o smutku tak přesvědčivě doporučovaly.

Obzvlášť opatrná byla během prvních šesti týdnů, kdy sama střežila tajemství Loganvillu. Neběhala. Chůze, to ano, chůze a chůze, ale ta opatrnost, kdykoli měla přejít ulici.

Nyní bylo tajemství v poště a Jace mířil domů a z oblohy kanuly diamanty, smaragdy, teplo a láska. A Julie cítila teplo, které se jí rozlilo v lůně, z nějž opět kanuly karmínové dešťové kapky. A třebaže si, ani pod tímto nebem z drahokamů, neuměla představit, že by mohla otěhotnět, tu radost i hrůzu, snad jednou přesto přijde její čas. Jednou.

Ach, Julie, já jsem tak ráda, že jste to právě vy. Vzpomínka na noční hovor v Tierney jí vytanula s bodavou naléhavostí. A kapky deště se proměnily v led. A slova ze vzpomínky na hlas bez tváře, který měl jméno Millie, vířila, valila se, plynula a Julie měla náhle pocit, že ji strhává vír, a z jejího lůna plynula, valila se krev. Julie, jsem ve druhém měsíci těhotenství. Hrozně jsme to dítě chtěli. Jenže já začala krvácet. Krvácím. Julie, pomozte mi. Prosím. Zavolejte rychle doktora. 

Bylo to rizikové těhotenství. To znamená, vysvětloval jí gynekolog v univerzitní nemocnici, že možná potratí. Nebo také nemusí. Ale pokud ano, potom to bude tím, že plod nebyl životaschopný, a nikoli tím, co Julie dělala či nedělala.

Potrat během prvních tří měsíců, zvláště jedná – li se o první těhotenství, není nic neobvyklého. Ale právě tak krvácení v tomto období, které nevede k potratu, je rovněž poměrně častým jevem. Julie musí odpočívat, ale pokud by se cokoli dělo – hlavně kdyby zaznamenala, že z ní vycházejí kousíčky tkáně – ať okamžitě přijede. Lékař jí poskytl příslušná telefonní čísla, jedno na pohotovostní službu, druhé, příjemnější, na prenatální kliniku univerzitní nemocnice, kam se může obrátit, až pomine hrozba potratu.

A ona pominula, skutečné, po dvou dnech odpočinku, spánku, snění. Některé z těch snů byly vzpomínkami. Na Londýn, na něhu, s níž bylo jejich dítě počato. Ale ostatní sny byly nové, sny o tom, jak ji Jace těší a povzbuzuje nová něha, nová láska.

Slýchala ve snech jeho jasný šepot, který však, když se probouzela v den svatého Valentýna, odplýval a rozplýval se, mizel.

Už nekrvácela. A její děťátko, její krásná malá holčička a – Julie si byla jista, že bude mít dcerku – sebou vrtěla, plná života, v jejím břiše.

Připravila výživnou snídani pro sebe i pro dítě, a když tak seděla v kuchyňském koutu, dotkla se sněhové vločky, kterou dostala od Jacee, pohladila ten nádherný křišťálový kousek, který visel na tenounké niti z malého lustru.

Vločka zachytávala světlo i v tomto zamračeném dni, a když se jí Julie dotkla a roztočila ji, po stěnách kuchyňky se rozlétl vějíř duhových barev.

Budou tam krmítka pro kolibříky, řekla Julie svému děťátku. A vždycky se uvelebíme, slibovala, a budeme se dívat, co dělají ti třepetálkové ve svých hnízdečkách.

Julie si uvědomila, že ten slib vyslovila nahlas. Pokrčila lehce rameny a dál si blaženě repetila.

„Prší. Ale to je příjemné, nemyslíš? Zůstaneme dneska tady, můj cukroušku, v teploučku a pohodlí, a budeme slavit tatínkův návrat.“
Julie si zvykla dívat se ráno a večer na zprávy. A tak zapnula televizi v kuchyni, zčásti ze zvyku, ale zčásti také proto, že tento den, a ona dva dny prosnila, měly mít televizní noviny pro všechny diváky punc velkoleposti.

Včetně Alexis Allenové, jejíž nikoli bezděčná krutost poskytla Julii nezamýšlený dar a která se právě na den svatého Valentýna měla s diváky pořadu Dobré ráno, Ameriko podělit o svou osobní zkušenost, kterou v životě udělala na poli lásky.

Jenže romantická hrdinka Větrného města se tentokrát neusmívala.

„Jace Colton byl – ale ne, je – úžasný muž, skutečný hrdina, což už dnes ví celý svět a což já vím od loňského podzimu, kdy jsme se seznámili. Ale dopustila jsem se ve vztahu k tomuto nádhernému člověku, k tomuto hrdinovi, mnoha chyb. A pro ně jsme se dva dny před Vánocemi ve zlém rozešli. Bohužel jsem připustila takovýto rozchod. Ať trpí, říkala jsem si. Třebaže i ve svém vzteku jsem věděla, že se opět sejdeme. Dnes. Na den svatého Valentýna. Kdy se měl vrátit domů. Bude to romantické setkání, říkala jsem si. Plné vášně. Ale nyní, nu, Jace se trápil, říkali ostatní stateční členové jeho týmu. Trápil se uprostřed nebezpečí, války, i když bojoval za záchranu lidských životů. Jace měl starost o ostatní. Ne však o sebe. A já se bojím, hrozně se bojím, že Jace nedbal o vlastní bezpečnost v důsledku našeho nedorozumění.“
Alexis se dramaticky odmlčela, což vypadalo jako signál pro kameru, aby najela ještě blíže na její ztrápený a krásný obličej. A když se tak stalo, obrátila se na unesené a zmámené televizní diváky s prosbou. „Prosím vás, neudělejte nikdy stejnou chybu jako já. Nikdy nedovolte, aby ten, koho milujete, odešel v hněvu, i kdyby jen za nějakou pochůzkou do sousední ulice. Rozhodně ne, pokud ho skutečně milujete, bez ohledu na to, jak moc se na něj právě v tu chvíli hněváte.“
Když slzami lesknoucí se obličej Alexis Allenové vystřídala reklama, poručily Juliiny třesoucí se prsty ovladači, aby přepnul na 53. kanál programu FOX News, kde diváci, kteří právě zapnuli televizor, získali informaci o hlavní události dne, o situaci dr. Jacee Coltona.

Skupina odhodlaných lékařů a zdravotních sester, Jaceův tým, odletěla na Balkán, do oblasti, kde na úsvitu 30. prosince došlo ke krveprolití. Dlouho před tím, uvědomila si Julie nejasně, než učinila svůj objev v Loganvillu. Do Londýna se měli podle plánu vrátit 13. února, kdy je měla vystřídat nová skupina dobrovolníků.

A tak se také stalo. Podle plánu. Jaceův tým se vrátil do Londýna, a odtud posléze domů.

Domů. Bez problémů. Až na Jacee, který zůstal na Balkáně. Neměl na vybranou. Kvůli tomu, co se stalo za soumraku dvanáctého.

Středem města se úprkem hnala matka s novorozencem v náručí. Na silnici, po které chvátala, ležela pokrývka starého, špinavého sněhu, který byl potřísněn mnoha vrstvami krve.

I za tou paní se táhla stopa čerstvé krve, která jí prýštila z rozbolavělého lůna. Ale nyní záleželo jen na novorozeném synovi, onom produktu lásky, a ne znásilnění, který se narodil na Štědrý den coby poloviční sirotek, neboť v týž den ženě zabili manžela.

Záchrana byla sice na dohled, ale stále ještě příliš daleko. Nemocnice na konci ulice, v ní profesionální zdravotníci a kolem rozmístění obránci, dobře vycvičení vojáci mezinárodních jednotek.

V nemocnicích ve Spojených státech existovaly předpisy, které zakazovaly zdravotnímu personálu opouštět prostory pohotovostní služby, aby mohli dopravit pacienta do budovy. Důvod byl z hlediska medicínského jasný. Bylo nemyslitelné, a s tím každý souhlasil, opustit pacienta, který přišel v dobré víře, ve prospěch jiného, který by mohl nabídnutou péči také odmítnout. Co kdyby již přijatý pacient mezitím zemřel?

A byly tu i právní důvody. Pacienti musí souhlasit s vyšetřením. Ale pokud je pacient získán mimo půdu zdravotnického zařízení, zvláště pak je – li zranění tak vážné – nebo pokud je pacient natolik pod vlivem drog, že se o reálném souhlasu dá těžko hovořit, potom samotný jeho odvoz se z pohledu některých právníků rovná únosu.

Jace Colton, který nikdy na předpisy moc ohledů nebral a tím méně se ohlížel na nějaké pochybné soudní spory, byl znám svou ochotou pouštět se do zákroků podobného typu.

Ve válce žádné takové předpisy samozřejmě neplatí. Nicméně tam platí jiná pravidla. Například opatrnost. Ostražitost.

Doktor Jace Colton zákony války znal. Nicméně se rozběhl po krví prosáklém sněhu k matce s dítětem. Vděčná matka ho zapřísahala v jazyce, který Jace dosud neovládal – ale její emoce byly dostatečně výmluvné–, aby pan doktor vzal nejdříve dítě.

Její dítě, ne ji.

Jace její prosbě vyhověl i nevyhověl zároveň. Popadl oba uprchlíky do náruče – dítě tak, jak si přála, a ji… prostě unesl.

Ten výstřel z pušky, jak dosvědčili očití svědkové, zasáhl lékařovu nohu. Stehno. A svědkové potvrdili, že kulka ho sice polekala, ale v žádném případě mu nemohla zabránit, aby se dále hnal se svým krvácejícím nákladem do bezpečí.

Byla to dlouhá cesta i pro Jaceovy dlouhé nohy, běžel stíny smrákání, uličkou drobounkých olověných střel, které k němu mířily z obou stran.

Ostřelovači nebyli bůhvíjak zdatní střelci. Byli to civilisté, kteří se vojáky stali teprve na Štědrý den. Pokud se jim podařilo někoho zabít, pak jenom čirou náhodou a na krátkou vzdálenost.

Jace tvořil pohyblivý terč a střelci nestáli za nic. Ten pastýř, který kdysi vodíval průvod skotačivých loganvillských dětí, inicioval svým způsobem cosi podobného.

Občané města, vyzbrojení kusy ledu a zmrzlými hroudami, se stali lidskými štíty a další lékaři a sestry spěchali, aby Jaceovi ulevili od těžkého břemene, a pouhá jejich přítomnost přiměla ony profesionální vojáky mírových sil – válečné experty – aby zahnali amatéry na druhé straně na útěk.

Matka s dítětem byla uklizena do bezpečí a vzduch zaplnil radostný pokřik. Střelba ustala.

Šarvátka, v podstatě pouhá epizoda, byla u konce.

Jenže chyběl Jace Colton. Byl unesen.

Jak?

To vlastně nikdo nevěděl. Jasné bylo jen to, že se to stalo. V jednu chvíli tu byl a vzápětí ne, jako při hře zvané skořápky, hotový eskamotérský kousek, uprostřed chaosu a oslav.

A nyní je dr. Jace Colton, hlásila stanice FOX News, zadržován a jeho věznitelé za něj žádají výkupné. Obrovské. Všechno. Včetně propuštění „politických vězňů“ zadržovaných v různých zemích světa. Právě druhý požadavek potvrdil spekulace, že ona armáda s nejmodernější výzbrojí je finančně podporována nějakou dobře organizovanou teroristickou organizací.

Ty požadavky splněny samozřejmě nebudou. Ani o nich nikdo nehodlá vážně uvažovat.

Stanice FOX News slíbila, že bude svým divákům i nadále přinášet úplné, pravdivé a rychlé informace, jak ostatně činí již plných osmadvacet hodin od okamžiku, kdy k celé události došlo. V mezičase budou k vidění jiné, byť méně dramatické události spojené se dnem svatého Valentýna.

Julie přepnula na devětadevadesátý kanál, na stanici CNBC, kde právě začal životopisný pořad o zajatém lékaři.

Jace Colton se narodil v Savannah, pravil reportér, kde žil až do svých čtrnácti let. Potom se přestěhoval do Nevady, kde vychodil střední školu v Renu. Maturitu udělal s vyznamenáním. Jeho učitelé na něj vzpomínají jako na vynikajícího studenta, na chlapce schopného mimořádné píle a soustředění. Stejným způsobem se vyjádřili i jeho profesoři na UNR a na lékařské fakultě Stanfordské univerzity. Nejinak ho vnímali lékaři v Massachusettské všeobecné nemocnici, kde byl na praxi.

Muž, jenž strávil část svého života na obou pobřežích, se rozhodl usídlit, poznamenal reportér, v hospodářském srdci státu, v Chicagu, kde pracoval v proslulém traumatologickém centru, které sám založil.

CNBC, podobně jako FOX, uzavřela reportáž slibem, že bude průběžně informovat o vývoji situace. Potom, stejně jako FOX, přešla k dalším událostem dne.

Stejně, musela konstatovat Julie, jako ostatní zpravodajské kanály. Bylo dvanáct minut po jedné. Hlavní událost dne, příběh Jacee Coltona, byla pro tuto chvíli – leda by došlo k nějakému překvapivému zvratu – uložena k ledu. Julie se vrátila na FOX, ztlumila zvuk a přemítala v rozechvělém tichu o tom, co se právě dozvěděla. Dvanáctého února, právě v den, kdy bylo její těhotenství nejvíce ohroženo, Jace riskoval život, aby zachránil tu ženu a její dítě.

A Jace je také zachránil. Oba. Všechny. Obě matky, obě děti, syna té matky a svou dcerku.

Ach, Jacei. Julia upírala nevidoucí oči na čokoládový dort ve tvaru srdce na televizní obrazovce. Vybavovala si jiný obrázek, fotografii, kterou ukázala jak stanice FOX, tak i CNBC.

Byl to v nedávné době pořízený portrét onoho krásného, vážného a náruživého muže, muže, kterého milovala.

A rozhodně nevypadal, Julie si to ani nemusela ověřovat, jako fotografie mladého pastýře, která byla před dvaadvaceti lety zveřejněna v Loganville Star. Nikdo, ani Troy Logan, ani Rawley Ramsey, a dokonce ani paní Bearceová, by z podobenky dr. Jacee Coltona nevytušil, že se dívá na samotného Sama. Dokonce ani jeho biografie, aspoň tak, jak ji prezentovala CNBC, nenabízela líčením jeho dětství v Savannah ani tu nejmenší stopu. O Coloradu v ní nebylo zmínky, tím méně o Loganvillu, a pokud jde o dvouletou mezeru zející mezi jeho odchodem ze savannahské školy a příchodem na střední do Rena? Zřejmě si jí nikdo nevšiml, nebo pokud všiml, pak ji pominul.

Rovněž neexistovalo žádné spojení mezi ní a Jaceem. Alexis o jejich vztahu nic nevěděla a nikdy se o něm nedozví, o jakési Julii, které věnovala letenku do první třídy, se vůbec nezmínila. A sama Julie hovořila v Loganvillu pouze o Tierney a o Kansasu, ne o Londýně, ne o lásce.

Jaceovo tajemství bylo v bezpečí. Mělo by být. Dej to pán Bůh.

Ano. Ledaže…, co když se nějaký přehorlivý reportér rozhodne prošťourat Jaceovu valentýnskou poštu? Jen aby zdokumentoval, kolik ten úžasný chirurg obdržel milostných vyznání?

Takové pátrání by zpočátku mohlo mít zcela nevinný ráz. Žádné slídění, pouhá snaha natočit běžný dokument. Jenže narazí na ten překvapivě buclatý balíček, odeslaný dvanáctého února ze Seattlu – nesmysl. Vrátný v domě na Lake Shore Drive, kde Jace bydlí, ho nanejvýš ve své nevědomosti nechá nahlédnout do pošty, ale nenechá se uplatit, aby mu ten balíček vydal. To jistě ne. Protože chová k Jaceovi úctu.

To už zavání paranoiou, pomyslela si Julie, vůbec uvažovat o tom, že by osud mohl svést právě v tomto jediném okamžiku etikou nedotčeného žurnalistu a bezskrupulózního portýra. Ale přesto, co kdyby ?

Ministerstvo zahraničních věcí nehodlá s teroristy vyjednávat, dokonce ani pro lékaře – hrdinu. Ale určitě vynaloží soustředěné úsilí k tomu, aby jeho věznitele přesvědčilo, že udělají lépe, když ho propustí na svobodu. Nicméně nadšení se rozplyne jako pára nad hrncem, pokud by byl důvod věřit, že diplomaté plýtvali silami ve snaze o vysvobození nějakého úkladného vraha. A Jace rázem ztratí cenu i pro své žalářníky. Tím, že by mu ublížili, popravili ho, by vlastně dali USA pěkný dáreček, ušetřili by americkým daňovým poplatníkům výdaje za jeho věznění a soud.

Jaceovu vizitku měla v peněžence. Vytáhla ji z ochranného plastikového pouzdra, chvíli zamženýma očima zírala na rukou psanou poznámku milovaného muže, a potom vyťukala chicagské číslo právníka, kterému Jace důvěřoval. Bezvýhradně.

„Garek McIntyre.“
„É, pane Mclntyre. Předpokládám…, že je tohle vaše přímá linka.“
Ta linka nebyla pouze přímá, nýbrž přímo soukromá. Garek vždy okamžitě rozpoznal hlas těch několika málo lidí, kteří mu na ni volali. Tento měkký hlas k nim nepatřil.

„Co pro vás mohu udělat, paní…?“
„Hayleyová. Julie Hayleyová. Ráda bych…“
„Julie,“ přerušil ji Garek tiše. „Právě jsem uvažoval o tom, že vám zavolám. Myslel jsem na vás, byl jsem na vás zvědavý, dělal jsem si o vás starosti – kvůli Jaceovi.“
„Vy mě znáte?“
„Ano. Jste ta dáma, které Jace, pouhých několik hodin před odletem na Balkán, odkázal celé své jmění.“ Jace si, až na ten kratinký okamžik, kdy se domníval, že bude otcem, s poslední vůlí nikdy nelámal hlavu. Tehdy cítil potřebu zajistit, aby se jeho dítěti dostalo plné péče a ochrany, jednou provždy. A tenkrát měl zjihlý hlas. Laskavý. Stejně tak když mluvil o Julii. „Jace mi zavolal před odletem z Londýna. Řekl mi, že vám dal mé jméno, a pak mi nadiktoval vaše jméno a telefon do Seattlu. Chtěl jsem vám dneska zavolat, tak během hodinky, abych se s vámi podělil o to, co vím.“
„Víte toho víc, než hlásili ve zprávách?“
„Ano. O něco málo.“
Ta informace přišla od členů improvizované odbojové skupiny, od vděčných občanů zničeného města, kterým Jace tak neúnavně pomáhal. Ten pan doktor je naživu, hlásili. A v pořádku. Průstřel je čistý a zahojí se. Jacee drží v jakémsi nově vytvořeném vojenském ležení, v pevnosti vybavené nejmodernějšími zbraněmi, byť je svírají ruce nováčků, v pevnosti, která leží v hustém lese, mezi strmými srázy. Garek Julii nevysvětloval význam takové lokalizace. Nebylo to nutné. Přilhlížející svět znal dobře zrádnost balkánského terénu. Záchranné akce, byť je pod příkrovem tmy prováděly ti nejelitnější z elitních vojáků, znamenají téměř vždy nějaké ztráty. Pokud to neodskáče rovnou celá jednotka.

Přesto Julie řekla: „Jace by si nepřál, aby kvůli jeho záchraně kdokoli riskoval život.“ Přišel o něj.

„Julie, jedná se o chlapy, kteří jsou pro takovéhle nebezpečné akce vycvičení. Sami si to zvolili.“ Garek McIntyre znal takové muže. Vždyť býval jedním z nich. Kdysi. Jedním z nejlepších…
„Ale Jace by to nechtěl. Byl by zásadně proti.“
„Ona ani žádná záchranná akce není v plánu,“ řekl Garek. Zatím. „A Jace je v pořádku. Stará se o raněné druhé strany.“
„Proto ho unesli? Protože potřebovali chirurga?“
 „No… ano. Jistě. A to, Julie, znamená, že s ním budou slušně zacházet.“
Garek se v duchu proklínal za své byť jenom kratinké zaváhání. V tomhle býval lepší. Bývával. Ale vzpamatoval jsem se rychle, říkal si v duchu.

Jenže ne dost rychle.

„Co ještě?“ zeptala se Julie. „Prosím vás, povězte mi to. Jace říkal, že kdybych cokoli potřebovala a on nebyl k dosažení, že se mám obrátit na vás. Gareku, prosím. Musím vědět všechno. Ať je to co je to.“
Je to nevšední dívka, říkal Jace. Nebojácná a velice silná. „No dobře. Ale, Julie, jedná se o pouhý dohad. Jistě to nevíme. Nicméně existuje obava, že skupina, která stojí za nově rozpoutanou občanskou válkou, by si mohla udělat své vlastní šetření ohledně lidí, kteří byli vysláni na pomoc. A už pátráním nevelkého rozsahu by mohla vyjít najevo nejen Jaceova lékařská odbornost, ale i jeho značné bohatství – což by mohlo v souvislosti s jeho misemi v takových oblastech, jako jsou Afghánistán, Nairobi nebo Kosovo, vyvolat otázku, zda za tím vším skutečně stojí jen a jenom jeho altruismus.“
„Kriste pane,“ zašeptala Julie. „Oni by si mohli myslet, že pracuje pro vládu?“
„To je možné.“
Julie zavřela oči, což byla chyba. V tu ránu spatřila ve tmě obraz: americký rukojmí popravený svými vězniteli pro předpokládaný zločin – špionáž. Otevřela oči a vyhledala pohledem sněhovou vločku a jí vrhána duhová světla. „A pracuje pro ni?“
„Ne, nepracuje.“
„A vy?“
Ta otázka ho překvapila. Ale ještě více překvapený sebou samým pravdivě odpověděl: „Kdysi jsem pro ni dělal.“
„Já se o něj hrozně bojím.“
Je to nevšední dívka, říkal Jace. Nezná strach a je velice silná. „Já vím, Julie. Já taky. Ale ta obava, se kterou jsem se vám svěřil, je pouhá spekulace, žádný fakt, a to, co víme, není v zásadě tak špatné. Jace je naživu, v pořádku, a pro své věznitele má značnou cenu.“
„A,“ zamumlala Julie, „péče o raněné mu poskytne možnost něco užitečného dělat.“ Její pastýř bude v zajetí, což ho bude znervózňovat, ale aspoň bude moct pomáhat… a to potřebuje.

„Ano, to je fakt. Julie, jakmile se dozvím něco nového, okamžitě se vám ozvu.“
„Ať je to co je to?“
„Ať je to co je to.“
„Děkuju.“
„Nemáte zač.“
„A…“
„Ano?“
„Víte, provedla jsem něco, co by mohlo Jaceovi hodně uškodit.“
„Mhm,“ odtušil Garek klidně, neschopen si představit, že by mohla vůbec někomu ublížit, natož Jaceovi. „Svěřte se mi.“
„Před dvěma dny jsem mu poslala poštou balíček. Kdyby se dostal do nepovolaných rukou, do rukou médií…“
„To se nestane. Krom toho, že otvírat cizí poštu je zločin postihovaný podle federálních zákonů – což některé lidi, to je pravda, asi samo o sobě neodradí – , veškerá Jaceova pošta směřuje do mé kanceláře. Tak to děláme pokaždé, když má být po nějaký čas mimo město. A jeho pošta u nás zůstane neotevřená, i kdyby se měl vrátit později, než měl v plánu. V takovém případě platíme i veškeré účty, které před svým odjezdem nestačil připravit. Vaše zásilka zatím nedorazila, ale dneska ještě nebyla vůbec pošta. Ale ona přijde. A jestli chcete, tak vám okamžitě zavolám.

„To budete hodný. Moc vám děkuju.“
„A mám tu ten balíček nechat, dokud ho nebudu moct osobně předat Jaceovi?“
„Kdybyste byl tak hodný.“
Ještě než ukončili hovor, Garek požádal Julii, aby mu potvrdila, že číslo, které na ni má, je správné. Bylo. A v odpověď na její ustaranou prosbu, aby jí zanechal vzkaz na záznamníku, pokud by nebrala telefon, nebo to zkusil znovu, kdyby měla obsazeno, slíbil: „Určitě to zkusím.“
Má v úmyslu pracovat opět jako telefonistka? zajímal se.

Na což Julie odvětila bez sebemenšího zaváhání, že bude pracovat doma.

Malovat, uvědomila si poté, co rozhovor skončil Garekovým slavnostním slibem, že ji bude informovat, děj se co děj.

Malovat bude a basta. Bude malovat akvarely, svou vlastní paletou zobrazovat Seattle. Svýma vlastníma očima.

Byl to odvážný plán. Sebejistý. A krásný. A kde se vzal? Jace jí ho vnukl. Když snila. Neboť právě to jí našeptal, zatímco spala, návrh, který dával smysl ve spánku, ale jehož kontury se zamlžovaly a ztrácely, jakmile se probudila.

Jaceova slova najednou jasně zazářila ve tmách. A co víc, bude to památka na oslavu Winniina jména. Neboť Jace jí řekl, ve snu, že by měla poslat kopie Winniiných akvarelů do Hallmarku. Ano do Hallmarku. Ta společnost bude její obrázky, Winniiny obrázky, chtít pro svá proslavená blahopřání. Určitě ocení její představivost, kouzlo, radostnou atmosféru, které z nich vyzařují. A nejlepší by bylo oslovit přímo vedení firmy sídlící v Kansas City, které leží blízko někdejšího Winniina a Juliina domova, mínil Jace ve snu.

Ano. Ano.

„Budu malovat,“ řekla Julie své dcerce. „Doma. My budeme malovat. Bude to prima zábava.“
Julie zírala dlouze na drobounké duhové obloučky, které tančily v onom dokonalém krystalku sněhu. A potom opět pomalým a tichým hlasem promluvila ke své dcerušce.

„Myslím, že zavoláme tetě Galen a popřejeme jí šťastného Valentýna.“ A budou s Galen hovořit o tom lékaři, kterého unesli a drží jako rukojmí v cizí zemi? Možná ano. Možná ne. Ale Galen se nedozví, Julie jí to neřekne, že je to ten muž, kterého potkala v Londýně a který ji tolik pomohl, který jí tolik dal a který s ní chtěl tolik být, ale ne více. Tohle všechno už Galen řekla. Ale neřekla jí Jaceovo jméno. Téměř by to udělala, třebaže k tomu nebyl důvod. A byla by ho prozradila, kdyby Galen naléhala. Ale Galen byla zdrženlivá. Jako vždycky. A nyní… „Jsem tak ráda, že jsem Galen nepověděla jméno tvého táty. Dělala by si jenom starosti a chtěla by, abychom bydlely u ní na Manhattanu. Ale my musíme být tady, zlatíčko moje, protože tvůj tatínek s tím počítá, že tady budeme. Tady, v kouzelném Smaragdovém městě, že tu budeme malovat akvarelové obrázky a pozorovat, jak létají kolibříci. A povídat si s Galen. O hezkých věcech. Ale o tobě jí neřeknu. I když ty jsi to nejhezčí na celém světě. Ale zůstaneš tajemstvím, holčičko moje milovaná, jako tvůj tatínek.“ Tvůj tatínek.

Odpověď z Hallmarku přišla v půli března, dvaadvacet minut poté, co Julie naplnila kolibří krmítka cukerným nektarem a zavěsila je venku za kuchyní.

Jako obvykle, když zazvonil telefon, se jí i tentokrát rychleji rozbušilo srdce. Strachem a nadějí. V měsíci, který následoval po dnu svatého Valentýna, zavolal, tak jak slíbil, Garek. A zprávy byly i nadále dobré. Jace se staral o raněné vojáky a jeho věznitelé s ním zacházeli slušně. Prozatím.

Také jí volala Galen, ta jí sdělila několik věcí běžného života, které jí dělaly radost. Ozvali se i Wilsonovi, kteří ji nechtěli rušit, ale zajímalo je, jak se správkyni domu a jejich hostu daří.

A nyní tedy volal Hallmark.

Společnost zabývající se výrobou blahopřání stála o její dílo. O všechny obrázky, které jim poslala. A zajímalo je, zda jich má více. Ne, přiznala Julie. Nic v bývalé Winniině barevné paletě. Nicméně malovala své vlastní akvarely.

Její obrázky zachycující Smaragdové město, strachovali se lidé z Hallmarku, budou postrádat onu výjimečnost, již do nich vkládala zemřelá múza, zvláště když jim popsala, co dosud namalovala: třešeň z její zahrady – ano, květy jsou skutečně růžové, jako skutečné třešňové květy – a pohled z obývacího pokoje na Washingtonovo jezero a na horu Mont Rainier.

Ale na tom zas tolik nezáleželo. „Winniina“ kolekce bude úžasná. A vyjde v rozsáhlém nákladu. Po pravdě řečeno, v plánu již byly tři samostatné kolekce. Winniina kolekce sobů bude obsahovat devět pohlednic, každá s jedním z oněch létajících tvorů, další bude tvořit dvanáct Winniiných andělů a třetí bude sestávat nejméně z osmnácti obrázků Winniina světa: tyrkysová kukuřičná pole, jasně fialové duby, purpurové a béžové javory, břízy mihotající se indigovou a zlatou. A Winniina svítání, Winniiny západy slunce, Winniiny mraky v podvečer. A Ušák. Samozřejmě

Ušák.

Zbýval Winniin fuchsiový vánoční stromeček… a jesličky svítící na slézově zbarveném sněhu, pod zlatou oblohou, akvamarínovým měsícem a jedinou nachovou hvězdičkou.

Dosud nepadlo rozhodnutí, kam budou tyto dva obrázky zařazeny. V jaké kolekci se budou prodávat. Ale prodávat se, jako všechny Winniiny akvarely, budou jedna báseň. Dalších akvarelů od Julie Hayleyové nebylo třeba. Byl to jednoduše obvyklý postup. Když se podaří objevit nového umělce, zjišťuje se, zda nemá v zásobě ještě nějaká další díla. Ale když Julie poslala do Kansas City, do Smaragdového města, malby, které vytvořila sama…
Do telefonu se zapomněla zmínit, že ty třešňové květy vykvetly prostřednictvím prizmatu sněhové vločky, že tu majestátní horu a safírově modré jezero nahlížela z tetiččina starobylého, květinovým vzorem ozdobeného křesla, které člověka zvalo a vábilo, aby se do něj usadil. Navždy. Tetiččino křeslo, pojmenovala Julie obrázek, když ji požádali, aby mu dala název. A ten zázrak třešňových květů viděných přes sněhový krystal? Láska.

Společnost Hallmark chtěla všechno, co vyplodí. Ano, květiny beze všeho. Rododendrony, azalky, narcisy, tulipány. A co kolibříky? No ovšem. A rozpustilou atmosféru a la Toulouse – Lautrec – podle jejich vyjádření – v baru Starbucks.

Cokoliv. Kdykoliv. Ne že by ji chtěli do něčeho nutit. Julie se necítila být do čehokoli nucena. Byla tam, kde být chtěla, kde být potřebovala. Přes den malovala u kuchyňského stolu, pod sněhovou vločkou, večery trávila na cestách za Jaceem. Do tábora ukrytého v lesích, kde ho internovali.

Julie si ve svých snech silně uvědomovala vůni Vánoc. Připomíná mi to Londýn, řekl jí Jace. Naše společné Vánoce. Tebe.

Julie sledovala, jak pečuje o raněné, o ty rychlokvašené vojáky, z nichž mnozí byli ještě chlapci. A nabídla se, že mu bude pomáhat, že tu přidrží zkrvavené tělo, tu zas utržený úd. Ale Jace jí řekl, děkuji, ale ne. Bude bezpečnější, prohlásil, když to nebudeš vidět.

Kdyby k němu mohla doletět vzduchem, tak, aby ji mohl spatřit jenom on, to by si s ní moc rád popovídal.

Nejsem tím zrovna nadšený, doznal s křivým, ale laskavým úsměvem. Fakt mě moc nebaví, když mě někdo někde drží proti mé vůli. Ale nejsem tu jediný zajatec, Julie. Tyto děti, ti chlapci, co si tu hrají na vojáčky, jsou také vězni.
Julie mu vyprávěla, protože se toho vehementně domáhal, o Smaragdovém městě. O jeho uplakané kráse. O jeho bujné, kvetoucí zeleni.

A sdělila mu onu vražednou loganvillskou pravdu? Jistěže ne. Ani tomu muži, který si měl brát těhotnou Alexis, již nemiloval, neřekla, že bude otcem. Jace dost trpěl v těch dalekých borových lesích svým uvězněním, i tak měl dost svých starostí.

Julie si dávala velký pozor, aby udržela existenci jejich malé holčičky v tajnosti…, třebaže to v jejích snech byl právě on, kdo dal děťátku jméno.

Jedné noci na počátku dubna se takto vznášela, viditelná pouze pro něho, a Jace mluvil, slovy, které pouze ona slyšela, o dívence, která za letu do Londýna s chichotáním vběhla do první třídy.

Byla to skutečně Sofie? přemítal Jace. Nebo Josephine?

Ne, odpovídal si sám zadumaně. Josephine by se jako malé holce říkalo Josie, ne Sofie.

Josie, zašeptal dojatě. Není to hezké jméno?

Jsme to ale aliterativní rodina, řekla Julie druhého dne své nenarozené dcerce. Josie a Julie a Jace. Jsme tříčlenná rodinka, ty moje sluníčko, stejně jako ti kolibříci, kteří poletují venku.

V květnu Alexis Allenova získala cenu Emmy za vynikající ztvárnění hlavní ženské role v televizním seriálu. Ve své bezdeché a dech beroucí děkovné řeči se nezmínila ani slůvkem o hrdinném rukojmí Jacei Coltonovi. Takových do očí bijících opomenutí se ovšem dopouštěli i jiní herci, když se nedokázali vymanit z chaosu vzedmutých emocí. Tom jednou zapomněl připomenout Nicole, ne? Nebo to byl Dustin?

Je třeba říct, že přehlédnutí takového rázu by bylo za běžných okolností odhaleno a s přehnaným patosem napraveno. A kdyby jí někdo Jacee připomněl, Alexis by bezpochyby zalapala po dechu a předvedla by uslzený, vášnivý výstup.

Ale nikdo se jí na něj nezeptal. Sdělovací prostředky na dr. Coltona také zapomněly. Už měsíce o něm nepřinesly jedinou zprávu, ba ani připomínku. Nic nového. Žádné nové zprávy.

Nic nového. Žádné zprávy. Až na to, že Jace je živ a zdráv a pracuje. Garek Julii volal nejméně jednou týdně a pokaždé jí opakoval táž uklidňující fakta.

28. června, dlouho předtím, než jí Garek zavolal, aby jí řekl, že se všechno změnilo – dříve než se on či kdokoli jiný dozvěděl, že zprávy již nejsou příznivé – dozvěděla se Julie ve svých snech, co se stalo.

Ten sen začal šťastně a překvapivě. Jace spal, třebaže Julie ho nikdy předtím spát neviděla. A byla tomu nadmíru ráda. Jace dřel do úpadu. A byl vyčerpaný.

Jeho dřímota pro ni byla nadějí. Pokud spal a nepracoval, mohlo to znamenat, že ustaly boje a že snad bude dojednáno příměří – jehož jednou z podmínek by mohlo být okamžité Jaceovo propuštění. Neboť vláda Spojených států, na rozdíl od tisku a Alexis, na svého zajatého hrdinu nezapomněla.

Juliina naděje se zhroutila jak domeček z karet ve chvíli, kdy se Jace probudil. Byl probuzen. Viděla je přicházet, neměla čas ho varovat před hrozícím přepadením. Bylo to přepadení. Ubližovali mu. Pro nic za nic. Smýkali jím, bezmocným, spoutaným a se zavázanýma očima.

A stále mu ubližovali. Tloukli ho.

Dost! křičela Julie na brutální útočníky. Přestaňte, prosím! Jenže byla pro všechny, protože Jace na tom trval, kromě něj neviditelná. Její prosby nikdo neslyšel – kromě něj.

Zvedal obličej se zavázanýma očima k místu, kde se vznášela, a třebaže ji této noci ani on nemohl vidět, promlouval k ní s úsměvem na rtech.

Jsem v pořádku, Julie. Je to nepříjemné. To připouštím. Tak dobře se mi spalo. Ale to je prkotina. Na tom vůbec nesejde. Důležité je, Julie abys ty zůstala klidná a šťastná… kvůli naší Josii.

Ale ty o naší Josii nevíš! Nesmíš o ní vědět, Jacei. Nemůžeš.

A Jaceova odpověď? Žádná nebyla, protože Julie se probudila, byla vyděšená a prudce oddechovala… a potom se uklidnila, protože jí to Jace s úsměvem nakázal. Julie se uklidnila tím, že si zarputile připomínala skutečnost.

Byl to jenom sen. Její sen. Její sny. Ve skutečnosti nebyla vláknem babího léta vznášejícím se v dalekém borovém lese. Jen to tak cítila. Tak vnímala realitu.

Skutečně reálný však byl vnitřní konflikt, kterého si rozhodla nevšímat. Nicméně za ním stálo její podvědomí, vytvářející v jejích snech obrazy nebezpečí, ve snech, které by byly pro psychoanalytika skutečnou lahůdkou. Tak se na to podívejme…
Pokud jde o Jacee, reálnou hrozbou bylo, že se dozví o svém dítěti. Julie potřebovala, aby měl zakryté oči a neviděl tuto pravdu, aby se ve chvíli, kdy bude propuštěn na svobodu, necítil být povinován k zajetí v manželství bez lásky.

Jenže, zvažovalo její podvědomí, má právo zapřít navždy Josii člověku, který jí dal jméno a který by ji milován A má právo, co jí vlastně dává právo odepřít Josii jeho lásku?

Juliino podvědomí zcela zjevně stálo za obsahem jejích snů. A Julie si v temnotě noci slíbila, že za denního světla si udělá ve věci pořádek.

Vytvoří si naprosto jasnou představu o tom, co je, a co není skutečné.

Jenže její snaha selhala – jak by také ne? Když jí Garek zavolal, aby jí sdělil, co již věděla. Jace byl opět unesen. A kam ho odvlekli? Garek nevěděl. CIA také ne. Zatím. „Ale mimo tu oblast, Gareku?“
„Myslím, že ano. Je to jen odhad, ale vypadá to tak.“ Garek nerozvíjel, ani v obecné rovině, žádné úvahy o tom, co celá záležitost znamená. Nemusel, protože to oba dobře věděli. Dny, kdy mohl pečovat o zraněné vojáky a oplátkou se mu za to dostávalo slušného zacházení, byly u konce.

Nikdo nyní nevěděl přesně, v kterém z teroristických táborů by Jace Colton mohl být. Až na Julii. A ta to zase nevěděla přesně. Ale tam, kde ho drželi, bylo strašné vedro. A písek a sucho. Nebyly tu borové lesy, žádná vůně Vánoc a ani ten nejmenší příslib sněhu.

Jace trávil všechen čas spoutaný ve stanu, jenž mu byl celou. A měl zavázané oči. Stále. A jeho věznitelé mu ubližovali, bili ho, trýznili hladem, odpírali mu vodu, třebaže mu krvácely popraskané rty. A krvácely.

Jace ji tam nechtěl. Dokonce předstíral, muselo to být předstírání, že tam není…, že ji přes pásku na očích nevidí, když se vznáší nablízku… a že ji neslyší, ani když na něj volá láskyplná slova.

Rodinky kolibříků odlétly – Dolores Wilsonová to říkala, že odletí – koncem července.

Julie si náhle představila malou zmrzačenou ručku, mávající odlétajícím kolibříkům na rozloučenou, jako to dělávala, když se loučila se svými soby, anděly a stromečky, a pocítila nezměrný smutek, bolest, které se nikdy nezbaví, jako by to právě odlétla její milovaná sestřička Winnie.

Její smutek se zmírnil, zjemněl, když začala Josii, a také Winnii, vyprávět, kolik legrace si rodinky kolibříků užijí na svých cestách.

Smutek pomalu odplýval z Juliina srdce. Ale zbyla jí po něm jakási záhadná bolest v rukou. V prstech. Bolely ji od poloviny července a bolest vycházela z jejich kůstek. Lékařské prohlídky, včetně série specializovaných krevních zkoušek, které provedl její gynekolog, neodhalily žádný zdravotní problém.

Bolest Juliiných prstů měla neznámou příčinu. Ale těhotenství mělo skvělý, přímo ukázkový průběh a za dalších sedm týdnů by její zdravá a čiperná Josie měla přijít na svět.

Asi tak sedm týdnů datum porodu, odvozený od večera, kdy se poprvé milovali, spadal na 17. září.

4. srpna řekla ve snu Jaceovi o Josii. Musela, neboť Jace v jejích snech umíral. Umíral.

Jacei, máš dcerušku. No vážně. Jmenuje se Josie, sám jsi jí to jméno dal a víš o ní, a dokonce znáš její jméno, od té červnové noci, co tě tak brutálně probudili ze spánku. Ale vypadá to, jako bys na ni zapomněl, jako bys zapomněl na svou Josii, protože jsi přestal bojovat o život. Ale ty musíš bojovat, musíš, kvůli Josii.

Malá potřebuje tatínka. Vždycky tě bude potřebovat. Jacei, brát se nebudeme. To není nutné. Přestěhuju se s Josii do Chicaga a ty ji budeš vídat, kdy budeš chtít, a pokud se oženíš, ta žena, kterou si zvolíš, ta žena, kterou budeš milovat, bude zároveň Josii milující matkou. Vím, že to tak bude.

Ve svých snech, oné srpnové noci, mu odhalila pravdu, kterou se zapřísáhla skrýt nejméně do doby, než bude Jace opět volný. A kterou, uvědomila si příliš pozdě, měla držet v tajnosti navždy.

Jacee její doznání rozmrzelo. Vůbec za ně nebyl rád. Jeho tmavá hlava, již sklopená, klesla ještě níž, shrbené tělo se ještě více schoulilo a Julie věděla, co by spatřila v jeho tmavě zelených očích za páskou, která mu bránila vidět. Úzkost. Trýzeň. Bolest.

Týrala ho více než jeho věznitelé a slibovala mu, pokud by byl propuštěn na svobodu, další zajetí. A když se Julie zpocená a rozbolavělá probudila, uvědomila si – ještě předtím, než začalo to krvácení – že za její impulzivní jednání bude nejvíce potrestána Josie.

Julie byla s ním. Nikdy ho neopustila. Třebaže onoho prosincového dne odlétla stříbřitou londýnskou oblohou, choval ji stále v sobě, vyplňovala ho levandulovým teplem a chvějivým světlem, které pozlacovalo a rozptylovalo ničivou temnotu v hlubině jeho duše.

Julie byla s ním, v jeho myšlenkách, nikoli ve snech, prvních šest týdnů na Balkáně, v krví poskvrněném městě, ve městě, kde právě na Štědrý den začalo krveprolití. A zatímco pečoval o raněné, o ty chlapce, kteří se přes noc stali vojáky, představoval si, že je Julie u něho, že mu pomáhá – pomáhala mu ráda a beze strachu – a že pomáhá jim. Těm nedospělým vojákům.

V jeho představách Julie ukazovala zraněným válečníkům svá tyrkysová kukuřičná pole, vznášející se anděly, duhovou škálu létajících sobů. A to Juliino a Winniino kouzlo přinášelo nemocným útěchu. Kdyby tak Julie mohla ukázat své akvarely oběma stranám té náhle vypuknuvší války, pomyslel si Jace, a šeptat jim o laskavosti a lásce, v tu ránu by zavládl mír.

Jace věděl, že je to beznadějně naivní myšlenka. Ale odvážná, plná naděje. Tak jako byla Julie. A tak jako byl díky její záři, kterou v sobě nosil, odvážný i on sám. Jace Colton. Plný naděje. I ve válce.

Jacemu se během oněch prvních šesti týdnů nic nezdálo. Alespoň když spal. Ale snil, když bděl. Nepřetržitě. O ní. A když spal? Žádné noční můry nepřilétaly temnotou. Neboť nebylo temnoty, ani ve spánku. Julie, která v něm stále přebývala, ji rozptylovala svým světlem.

Byla v něm i na soumraku 12. února, kdy zachraňoval onu krvácející matku a její novorozené dítě. Ve skutečnosti to byla ona pružná balerína, která ho vedla po zakrváceném sněhu.

Unesli ho v soumračných stínech a později, v noci, v borovicemi vonícím lese se mu poprvé ve snu zjevila Julie.

A odešla poté, co se probudil. Ne. Byla s ním stále, pomáhala zraněným vojákům, těm chlapcům ozbrojeným ne zmrzlým kamením, ale moderními zbraněmi a staletími nenávisti, která se rozplyne – tolik v to doufal a věřil – jakmile bude moci Julie zasáhnout.

A ona by to udělala, řekla mu. A ráda.

A mohla by. Vše záleží jen na něm, na tom, aby jí dovolil se zviditelnit.

Ne, řekl jí ve snu. A totéž zopakoval, tiše a naléhavě, když se probudil a měl velmi reálný pocit, že je u něho… přímo vedle něj, jeho anděl, jeho babí léto, jež se ladně a kurážně vznáší nablízku.

Jace ji viděl jasně. A také ji slyšel. Slyšel, jak svým měkkým, lahodným hlasem hovoří o květinách, o kapkách deště a o kolibřících. Jaceův hlas byl také měkký. Slyšel ho, cítil ho, onu noc ve svém snu, kdy mluvil o Sofii… která se stala Josií… a která již nebyla tou malou holčičkou z letadla směřujícího do Londýna.

Tato Josie byla nová a čiperná. Andílek. Jeho andílek, usoudil Jace. Ne ten pavučinový – který tu s úsměvem poletoval – ale ten porcelánový dárek od Julie.

Jace si vzal ozdobu koupenou v obchodním domě Canterfiels do války, pečlivě zabalenou v lodním pytli, který se vrátil do Londýna, dej Bůh že v pořádku, se zbytkem jeho skupiny. Jeho porcelánový anděl byl v Londýně, kde drnkal na zlatou harfu a čekal na Jaceův návrat. A nyní už měl jméno, takové hezké jméno.

Josie.

Jace snil té červnové noci o Julii a o Josii, spalo se mu tak blaze, že nevycítil včas nebezpečí. Ale zlá předtucha by mu stejně nic dobrého nepřinesla. Noční vetřelci byli k všemu odhodlaní a byli to muži, a ne chlapci, a v jejich srdcích a duších hluboko vryta prodlévala nenávist.

Ti muži věřili jen ve vraždu. A v mučení a strach. Nade všechno je těšilo, když mohli působit bolest.

Jace nechtěl, aby Julie viděla, čím se chlapci bez jejího kouzla mohou stát. Ale Julie to přesto viděla. Opustila spolu s ním voňavý borový les a putovala s ním až do jeho tmavé, skličující pouštní kobky.

Jace věděl, že tam je. Ale předstíral, že v temnotě svých zakrytých očí nevidí její zlaté světlo, že neslyší její krásný hlas – a láskyplný i horečný, když zapřísahala jeho věznitele, aby mu už neubližovali.

Ti brutální chlapi její prosby neslyšeli. Nebo možná ano.

V polovině července mu začali lámat kosti. Všechny kůstky chirurgových rukou. Jednu po druhé. Jednou za čas a pomalu.
Mluv, přikazovali muži, o němž byli přesvědčeni, že je špión. Řekni nám všechno, co víš.

Ale Jace neměl nic, co by jim mohl říct, a i kdyby věděl, stejně by nic neprozradil. Měl však jen jedno jediné tajemství. Miluju Julii. Miluju Julii.

Lámali mu kosti, jednu po druhé, prst po prstu, den po dnu, a když měl všechny kosti zlámané, začali znovu u těch, které začínaly srůstat, měly tendenci srůst, navzdory hladovění, které bylo rovněž součástí mučení.

Umíral. Jeho tělo umíralo. Zhublo, měnilo se v křehkou, chatrnou, do sebe schoulenou skořápku, která byla příliš slabounká, než aby dokázala vzdorovat pouhé zemské tíži.

Jace se choulil, to co z něj zbylo. Stáčel se do klubíčka. Jenže to se stáčel kolem ní, chránil ji, vytvářel útočiště z lásky k ní.

S ní.

Bylo to krásné místo k umírání.

Julie se ho dotýkala, líbala ho na popraskané rty a nechávala na nich tu nejsladší chuť dešťových kapek, její lásky, a když svět za páskou zakrývající jeho oči začal zářit čistým zlatem, spatřil v tom mihotavém světle i její milovanou tvář.

Měla o něj strach, zapřísahala ho, ať bojuje, ať nepřestává bojovat, a potom, ach, potom začala šeptat překrásná slůvka o Josii.

Josie.

A ještě uslyšel jakýsi zvuk, radostnou symfonii. Teprve tady, v poušti, Jace uslyšel cinkot rolniček saní a onu nebeskou, chvějivou a čistou, melodii harf.

Jace stočil svou křehkou schránku ještě těsněji kolem své Julie a jejich Josie. Kolem své rodiny. Miloval je a chránil, podmračený pod páskou, neboť Julie se mračila též, a nyní pronášela slova, které se ztrácely v nádherných tónech harf a zpěvu zvonků.

Jace neslyšel, co říká. Ale jasně vnímal její úzkost. Nato se svinul ještě pevněji, hlouběji, zatímco jeho rty, sladké její chutí, šeptaly pravdu, která již nebyla tajemstvím.

Miluji tě, Julie. Slyšíš mě? Slyšíš?

Ale Julie ho neslyšela a v úzkostných obavách společně s Josii odlétla.

Jaceův svět opět potemněl. Zčernal. A utichl. Harfy a rolničky dozněly.

Umíral, byl téměř mrtvý, když se temnota proměnila v zářivé světlo. Kdosi mu strhl pásku z obličeje, jenž se stal kůží potaženou umrlčí lebkou.

Umrlčí lebkou. Jak doutnající spáleniště domu na Bluebird Lane.

Pekelná výheň – na dlouho ukrytá, zadušená Julií – opět vyšlehla. A démoni se vrátili také. Jenže tentokrát to byla skutečnost, démoni i plameny. Inferno, to bylo pouštní slunce. A ďábli? Muži, kteří mu metodicky lámali kosti tak, že z kdysi tak šikovných prstů udělali zmrzačené, k ničemu nepoužitelné pahýly.

„Budeš muset operovat.“
Jace po hlasu poznal násilníka, jemuž činilo největší rozkoš ho trýznit. Jenž však byl, podle Jaceova přesvědčení malým hráčem, pouhým pěšákem, majícím podle rozkazu dostat z uvězněného špeha mučením, co z něj dostat půjde.

Jace měl za to, že způsob trýznění byl ponechán na rozhodnutí toho grobiána a jeho soudruhů. A kdyby se zjistilo, že systematicky mrzačili ruce vězně, který nebyl špiónem? A jehož hodnota coby chirurga opět prudce stoupla?

Možná by za to mohli zaplatit životem. A jim se nechtělo umírat. Jace viděl jejich strach. Vůbec neměli chuť stát se pro svou věc mučedníky.

Hrubián zopakoval ten neuvěřitelný požadavek.

„Musíš operovat.“
Jace odvětil pohledem na své poničené ruce, které viděl poprvé od chvíle, kdy se rozjasnilo díky slunci planoucímu v tom pouštním peklu.

Když odhlédne od bolesti – což dělal už dlouho – dokáže vůbec takhle žalostně pokroucenými prsty udržet skalpel? Je možné těmato rukama něco smysluplného udělat? Nebo se mu polámané a mizerně vyživované kosti budou lámat dál, jakmile se pokusí uchopit nepoddajnou ocel? A co šití a…
„Jestli ne, tak tě zabijeme,“ vyhrožoval pochop.

Jace pokrčil rameny. „To mě zabijete stejně. Tak proč bych vám měl ještě pomáhat?“
Násilník na to neměl odpověď.

Ani Jace.

Ale slunce ano. To ohnivé peklo ji mělo. Jeho divoký jantarový žár se zmírnil, zjemnil a náhle svítilo pastelovým jasem Winniiny denní hvězdy. Svítivou levandulovou očí Winniiny sestry.

„Odveďte mě k pacientovi,“ poručil Jace. „A k tomu, kdo stojí o mé schopnosti.“ Jaceovy rty, ona okoralá sliznice, která ještě nedlouho předtím praskala a krvácela při sebemenším pohybu – i bez jakéhokoli pohybu – se široce usmály, aniž praskly, na ty dva ohromené ďábly, ostře se rýsující v levandulově modré nad jejich hlavami. A Jaceho hlas, už ne chraplavý, jako by se společně se rty zotavil dešťovými kapkami a láskou, kliďně a rozhodně pronesl, „Tak bude to?“
Dovedli ho k otci a synovi, k pacientovi a jeho nade vše jej milujícímu potomku, jenž byl, jak se dalo očekávat, velitelem této zvláštní enklávy teroru.

Velitel. Terorista. Syn.

Lhář. Šejdíř. Zloděj.

Jace Colton znal dobře ta pouta nenávisti a lásky mezi otcem a synem, věděl, jak takové silné vazby určují kontury lidského života.

Synova života.

Jace hovořil s tím mužem jako syn k synovi, s mužem, jehož pouto k otci bylo poutem lásky, ne zášti… a který byl pod tím pastelovým sluncem jen a jenom vystrašeným příbuzným pacienta, nic víc, nic míň.

„Váš otec má akutní zánět pobřišnice. Příčinu neznám. Tu se dozvím, pokud ho otevřu.“
„Takže ho budete operovat.“
Syn byl zoufalý příbuzný. A nejen to. Ale levandulová hvězda dosud mihotavě svítila. „Budu a udělám všechno, co bude v mých silách. Složil jsem kdysi lékařský slib a vám to slibuji také, jako člověku a synovi. Ale vy mi musíte něco odpřísáhnout?“
„A co?“
„Že mě propustíte, ať to skončí, jak to skončí.“
„Jen když můj otec přežije.“
 „Ne. Musíte mi slíbit, že mě bez ohledu na výsledek pustíte domů.“
Domů. Do Smaragdového města. Za mou Julií. Za mou Josií.

Josie přišla na svět císařským řezem. Lékaři neměli na vybranou. Juliino krvácení bylo příliš silné, tak silné, že ohrožovalo život matky i dítěte.

Kromě toho, že neměli na vybranou, vyhlídka na porod, který se uskuteční o sedm týdnů dříve oproti předpokladu, Josiiny lékaře nijak neděsila. Proč také v této moderní éře novorozenecké péče. Třiatřicetitýdenní novorozenec může beze všeho krásně prospívat, a po celý svůj život, zvláště když prenatální péče byla tak láskyplná, jako se dostalo Josii. A navzdory krvácení Juliina děloha nejevila známky požkození.

Ale Josie nebyla zcela v pořádku.

Ano, byla perfektně rostlá a nijak zvlášť malá, ale měla problémy s dýcháním. Dýchala rychle a přerývaně, jako by její plíce zaostaly za vývojem těla, jako by byly daleko méně vyvinuté než v týdnech před porodem. Navíc nebyla s to vytvořit si přiměřenou tělesnou teplotu. Znepokojivou záhadou byl fakt, že měla výrazně narušenou elektrolytovou rovnováhu.

Byla skutečně počata již o Vánocích, jste si tím opravdu tak jista, nemohlo to být až koncem ledna?

Ne. Nemohlo.

Tak za to možná může sepse. Třeba došlo k poruše placenty, ještě předtím, než začala krvácet.

Josiini lékaři léčili možnou otravu krve širokospektrálními antibiotiky a napjatě čekali, jak dopadnou bakteriologické rozbory. Byl to návdavek k již tak dost invazivní péči: k inkubátoru, ventilátoru, průběžnému monitorování na jednotce intenzivní péče pro novorozence v univerzitní nemocnici.

Lékaři netušili, proč je jejich novorozený pacient tak kriticky nemocný. Ale Julie to věděla. To ona za to mohla, ona zavinila neštěstí své dcerušky. To jí se nepodařilo ochránit ten nádherný nový plod života před obavami – mezi zázraky – svých snů.

Josie s ní cestovala za Jaceem. Julie jí to dovolila. Třebaže v onom borovém lese bylo nepříjemně chladno. Josie byla vystavena zimě, nebezpečnému chladu mimo inkubátor, třebaže s Julií cestovala i do pouště. A poušť jí ublížila také, protože tu trpěla, stejně jako Jace, tak dlouho nedostatkem, vody, až došlo k dramatickému a nebezpečnému narušení elektrolytové rovnováhy.

A co Josiiny dýchací potíže? K tomuto poškození došlo nikoli během spánku, ale zatímco Julie bděla. A to byla největší nedbalost ze všech, za níž se upřímně styděla. Třebaže si dávala takový pozor.

Používala výhradně vodovky. Netoxické. Bezpečné. Prosté jakýchkoli škodlivých látek. Kupovala barvy speciálně určené dětem a vždy si dokladně pročetla doporučení výrobce. Její kuchyňský ateliér pod sněhovou vločkou byl otevřený a vzdušný a od konce května mohla dokonce po celou řadu dní nechávat otevřené dveře a okna, jimiž proudil dovnitř vlahý vzduch.

A přesto se v kuchyni určitě vyskytovaly nějaké výpary, neviditelné, bez zápachu, jako domnělé výpary benzínu, jejichž neodhalení si Jace kladl za vinu. Ale Jace se trápil zbytečně. K žádnému takovému úniku smrtících par v domě na Bluebird Lane nedošlo. Žádné ohrožení až do chvíle, kdy na scénu vstoupilo jakési vraždící monstrum.

Jace nebyl tím, co se stalo v Loganvillu, vinen. V žádném případě. Mohl však za ty poškozené, malé plíce, které tak zoufale, s takovým úsilím lapaly po dechu.

Julie měla po operaci, po porodu, trpěla značnou anémií – a možná i bakteriémií. Obé bylo dostatečně vážným důvodem, aby zůstala ve svém čtyřlůžkovém pokoji. Ale Julie musela být se svou holčičkou, trvala na tom, a taky byla.

A když sestřičky jednotky intenzivní péče pro novorozence začaly trvat rovněž na svém? Když odvezly ustaranou a vyčerpanou maminku na pokoj a uložili ji do postele?

Julie zavřela oči, aby si odpočinula, nikoli však aby spala, či dokonce snila. Jenom matně si uvědomovala jiné zvuky, které se ozývaly na pokoji, až konečně zaslechla hlas z televize…
„Právě jsme obdrželi zprávu, že dr. Jace Colton, který byl od 12. února zadržován jako rukojmí, je konečně na svobodě. V tuto chvíli nemáme žádné další podrobnosti. Nicméně, abych zopakovala hlavní zprávu, lékař a rukojmí, Jace Colton byl propuštěn na svobodu.“
Juliiny bledé, rozbolavělé ruce s rozechvělou grácií sáhly po telefonu vedle postele. Zmáčkla písmeno „O“ a v odpověď na svůj horlivý dotaz byla příjemnou operátorkou nemocnice ujištěna, že i meziměsto může volat přímo a že hovor bude zúčtován automaticky na její konto.

Než se opět pustila do vyťukávání čísla, prsty jí na chvilku zadržela osmačtyřicet hodin stará vzpomínka na to, jak jí v podvečer, hodinu před tím, než se probudila ze snů a zjistila, že krvácí, zavolal Garek.

Nebude nějaký čas ve své kanceláři, sděloval jí. Počínaje příštím dnem. Odjíždí do zahraničí s nějakým klientem, jehož zámořské obchody jsou takového rozsahu, že potřebuje, aby ho právník provázel na každém kroku.

Nebude tak snadné ho dosáhnout přímo. Ale bude často ve spojení se svou kanceláří a Julii bude volat jako obykle, jakmile se dozví cokoli nového.

Julie tedy zavolala na svůj – tedy manželů Wilsonových – záznamník, na kterém už skutečně čekala zpráva od Gareka.

Jace je živý, v bezpečí, na svobodě. A v pořádku, pravil Garek. Bude. Pravda, ztratil hodně na váze a krevní testy, až je udělají, budou bezpochyby abnormální. A také má poraněné ruce.

Ale duševně a emocionálně je Jace silný a má tak jasno v tom, co hodlá dělat dál, že místo toho, aby si zvolil, jak je to obvyklé, některou z amerických základen, trval na odletu do Londýna a teď by už měl být na cestě.

Garek jí rovněž sdělil jméno a telefonní číslo londýnské nemocnice, kde bude Jace brzy k dostižení. Brzy a po nějaký čas. Garek sám bude mimo zemi ještě nejméně další týden. Ale Julie, pokud by s ním chtěla z jakýchkoli důvodů mluvit, ať podle dřívější dohody zavolá do jeho kanceláře.

A pokud ne…
Hlas Gareka Mclntyrea, který Julie tak dobře znala, se v konečné části zprávy změnil. Celé měsíce jeho hluboký hlas zněl vážně, právnicky, srdečně. Ale neosobně.

Nyní byl jeho tón osobní.

„Julie, chci vám poděkovat. Ano já chci poděkovat vám.“ Jako by ten hlas prozářil úsměv. „Předtím jste neustále děkovala vy mě, i když k tomu nebyl žádný důvod. Nic jsem neudělal. Mimochodem ani to ne, abych vyslal ten záchranný tým, o kterém jste byla tak pevně přesvědčená, že by o něj Jace nestál. Julie, takový tým skutečně existoval a jeho členové byli připravení a ochotní vyrazit. Ale nedostali příležitost. Jace se zachránil sám. A já už vím, že jste měla pravdu. Jace by byl proti tomu, aby kvůli němu jiní lidé riskovali své životy, i kdyby stokrát byli ochotní jít mu na pomoc. Nakonec jsem pro Jacee neudělal vůbec nic. Ale vy jste udělala hodně pro mě, Julie. Bylo pro mě po celé ty měsíce hrozně důležité, abych měl někoho, s kým bych si mohl promluvit – vás – člověka, kterému stejně jako mně záleželo na tom, aby se Jace vrátil. Takže vám děkuji. Velice.“
„Díky, Gareku,“ zašeptala Julie. „Já děkuji vám.“
Julie položila sluchátko, potom si lehla, zavřela oči a vychutnávala si tu závratnou chvíli radosti.

Jace žije, je v bezpečí, je na svobodě.

A hrozně nemocný, jak věděla, navzdory tomu pro právníky typickému klidu, se kterým jí Garek oznamoval jeho stav.

Hrozně nemocný. Jako Josie.

Včetně zranění, o nichž Garek mluvil. Na rukách.

Radost se rozpadla na nekonečné množství zlomků, ostrých, bodavých a nemilosrdně jasných.

Bolí Josii ty její malinké krásné ručičky? Jako bolí Jacee? Jako Julii? Plakalo by její děťátko bolestí, kdyby vůbec mohlo plakat? Kdyby její dech nebyl tak nejistý, že musí mít do hrdla zavedenou umělohmotnou trubici?

Julie byla z nemocnice propuštěna čtvrtého dne po porodu. Lékaři jí naordinovali železo, ale navzdory výrazné anémii nedostala žádnou transfúzi. Kostní dřeň měla v pořádku a díky železu rychle reagovala na značnou ztrátu krve.

Lékaři by jí transfúzi možná dali, pravděpodobně, kdyby její novorozená holčička byla také propuštěna. Ale Juliina dcerka jít domů neměla, možná že nikdy neopustí nemocnici, a Juliina slabost, způsobená anémii, ji možná bude nutit, aby dělala to, co potřebuje nejvíce a čemu tak dlouho vzdorovala – aby odpočívala. Aby spala.

Ano, vztah mezi matkou a dítětem je důležitý. A nebylo pochyb o tom, že Josie na matčinu přítomnost reaguje. Dokonce, i když Julie zrovna nešeptala skrze otvory v průhledném kokonu, ve kterém leželo a bojovalo její děťátko, nebo se ho prostřednictvím ochranných rukávů inkubátoru nedotýkala, Josie i tak věděla, že její matka je nablízku.

Taková schopnost svědčila o pozoruhodném, zázračném poutu. Měla však i svou odvrácenou stranu.

Když byla matka blízko, Josie nemohla spát, zrychloval se jí tep, zmocňovalo se jí vzrušení, které ještě více stresovalo tlukoucí srdéčko, zrychloval se jí i dech – rovněž vzrušením – což nutilo její unavené plíce bojovat ještě usilovněji s pečlivě nastaveným rytmem ventilátoru. A to ji ještě více vyčerpávalo.

Bylo zřejmé, že pro Josii bude nejlépe, když bude co nejvíce spát. Takže když Julii pustili domů, bylo to na celou noc. Ano, mohla se vrátit ráno. Samozřejmě že mohla. A mohla být návštěvou u své dcerky po celý den. A lékař jí, pokud by se cokoli změnilo, okamžitě zavolá, a ona zase může kdykoli volat do nemocnice.

Julie jela domů taxíkem. Třebaže byl všední, tedy pracovní den, půl šesté odpoledne, trvala cesta pouhých deset minut. A zdali se schoulila do postele, jak by měla, v okamžiku, kdy vstoupila do domu na Hlohovém vrchu?

Kdepak. Oblékla se ne na spaní, ale do pracovního. Protože chtěla uklidit. Hodila na sebe džíny, které na ní již několik měsíců visely jak pytel. Tričko, které jí bylo ještě těsnější, se velkolepě vypjalo, neboť její ňadra se nalila a vypučela pro její Josii.

Dosud měla prsa plné mléka. Mléka určeného Josii. Julie dělala všechno, co jí lékaři předepsali, aby podpořila zachování jejich schopnosti poskytovat potravu, vyživovat. Nicméně ochabovala jí a vadla, stejně jako ony hormony, které činily dělohu plodnou, zmizely po Winniině smrti.

Julie již nevypadala jako těhotná žena.

Jako by nikdy těhotná nebyla.

Pustila se do zuřivých úklidů, jako po Winniině smrti, kdy se snažila, aby celý dům, až se její sestřička s tetičkou vrátí, byl čistý jako klícka.

Ale tohle je něco jiného, řekla si Julie, když si uvědomila tu souvislost. Josie se domů vrátí. Krom toho tu byly k úklidu skutečné důvody. Například její krev na podlaze v koupelně. Zjistila, že ji lze poměrně snadno setřít. Ale ručníky byly zničené. Julie je složila úhledně do plastikového pytle a s nimi prostěradla a potah matrace. A postel samotná? Ta, kterou Wilsonovi koupili pro svého správce – hosta? Byla v pořádku. Dosud bez poskvrnky.

Julie ustlala, ale do postele si nevlezla.

Ještě měla nějakou práci. V kuchyni. Poslouchala při tom večerní zprávy? Ne. Jedinou zprávu, o kterou jí šlo, si vyslechla již během svého pobytu v nemocnici. Tento lékař a rukojmí je „vskutku pozoruhodný muž“, prohlašovali londýnští doktoři. „Vzhledem k otřesným útrapám, jimž byl vystaven, se vzpamatovává neuvěřitelně rychle.“
Alexis Allenova měla rovněž co světu říct. Učinila tak v pořadu Larryho Kinga. Ne, do Londýna nepoletí. Nemůže opustit štáb a herce Větrného města, a vůbec už ne vzhledem k trampotám, do nichž se dostala její postava, a Jace by to ani nechtěl.

Kromě toho, přiznala, ona i Jace potřebují čas. Jeho několik měsíců trvající zajetí bylo těžké pro oba dva. A je možné, že se k sobě již nevrátí. Přesto se jí ulevilo a je vděčná za to, že muž, kterého bude mít navždy ráda, je konečně v bezpečí.

Julie uklízela v tichosti kuchyni, odstraňovala ze stolu nedávno namalované akvarely a plata s vodovkami. A vyhodila to všechno? Byla v pokušení to udělat.

Jenže toto byly Josiiny malby, Josiina díla. Holčička byla zde, ve Smaragdovém městě, její múzou, jako jí v Kansasu bývala Winnie, a konec konců se zdálo, že vodové barvičky nejsou za Josiiny dýchací potíže nijak zodpovědné.

Julie se lékařům nesvěřila se svým přesvědčením, že Josie má tak nízkou teplotu, a že chemismus její krve je tak rozvrácený proto, že ve snech dovolovala své dcerce, aby se s ní vydávala na cesty za Jacem. Stejně neexistuje žádná medicína proti snům, že? Nějaký zázračný lék schopný napravit škody, které Josii způsobila svými sny?

Julie věděla, že ne. Jediným lékem proti snům je ostré jasné denní světlo.

Ale nemohl by snad existovat lék proti škodlivým výparům, jimž byla vystavena její dceruška? Nějaký prostředek, jenž by byl silný, že by zneutralizoval všechny stopy jedu?

Po porodu Julie lékařům sdělila, že malovala vodovými barvami. A lékaři vzali její obavy vážně. Nicméně po důkladném rozboru ji opakovaně ujistili, že vodovky na vině nejsou. A laskavě leč kategoricky zdůrazňovali, že ona sama rovněž žádnou vinu nenese.

Julie uložila malby i barvičky do skříně a potom vycídila stůl, police a kamna do vysokého lesku. A okna. Tady budou s Josií sedávat, tak jako tu spolu sedávaly v době, kdy ji nepokojnou nosila v břiše. Tady a v obývacím pokoji v tetiččině křesle a budou jako dříve okouzleně pozorovat stromy, oblaka, hory a jezero.

Což znamená, že musí umýt i okna v obýváku.

Hned. Téhož večera.

Čistič oken nejdříve kanul jako slzy. Plačtivě. Štkavě. Příval beznaděje, který odpovídal oné zátopě, kterou cítila Julie uvnitř.

Dokud se soumračná obloha za oknem jakoby zázrakem nerozzářila vzácnou a vytříbenou růžovou. Miminkovskou růžovou. Slzy se změnily v kapky deště, konejšivé mrholení.

Juliin svět zrůžověl a náhle byl příjemný a teplý jako déšť v Smaragdovém městě. Sama měla onen růžový, příjemný pocit tepla a únavy, té příjemné únavy, kterou s Josií tak často zažívaly, když dospěly na konec dne a s úsměvem vítaly spánek.

A sny.

Julie se schoulila do důvěrně známého pohodlí tetiččina křesla a pozorovala tu blyštivou růžovou, která jí přetrvala v očích i ve chvíli, kdy se jí sama zavřela víčka.

Upadla v tom růžovém svitu do spánku, do snů.

Spala. Hluboce. A zdály se jí sny. Ve všech barvách duhy. V barvách akvarelů, vzedmutých a měkkých, a vznášejících se a nadýchaných jako letní radostiplná oblaka.

Ty akvarelové plochy nepředstavovaly žádné konkrétní předměty. Jenom naději, štěstí, lásku.

Její akvarelový sen nedoprovázely ani žádné zvuky. Až v jeho samém konci. A to cinkání ze snu přetrvalo až do probuzení. Do růžové barvy.

Stále do růžové. Opět do růžové. Neboť svítalo.

Spala celou noc v tetiččině křesle, snila si v pastelových oblacích štěstí po celou dobu vlády temnoty.

A určitě dosud spí. Zdá se jí to. Protože ten cinkot zvonku u dveří ji neděsil. A to by jistě měl, kdyby byla skutečně vzhůru.

Protože kdo by tu zvonil, ptala se sama sebe, na úsvitu dne, když ne Josiini lékaři či sestřičky – aby jí osobně a co nejšetrněji sdělili tu otřesnou zprávu?

Ale Julie nebyla vystrašená. Pastelová naděje zářila i v okamžiku, kdy plula jakoby zahalená akvarelovým mrakem ke dveřím.

A uvažovala, plujíc na duze, jak stříbrný je ten zvuk. Zázračný a čistý.

Jako rolničky saní, pomyslela si.

Jako rolničky saní.

Rolničky saní, pomyslel si Jace, když uslyšel to tenounké zvonění.

Iluze zvonění rolniček, dodal rychle v duchu.

Nervózně.

Jako lékař dobře věděl, proč jeho mozek s takovou snadností podléhá okouzlujícím iluzím a snům. Ze stejného důvodu se mu zachvívaly svaly, třásly se, i když ležel.

Měl vážně porušenou elektrolytovou rovnováhu. Velmi vážně. A nedostatečnost ledvin, třebaže se nejspíš nalézala v počátečním stádiu a byla tudíž vyléčitelná, bude třeba teprve s definitivní platností potvrdit. A odchylky funkce jater poukazovaly na fakt, že jeho soustavně hladovějící tělo po určitý čas stravovalo sebe samo.

Ano, připouštěl, přiznával svým lékařům, když je informoval o svém plánu opustit okamžitě prestižní londýnskou nemocnici, jeho tělesná kondice má k dokonalosti skutečně daleko. V nejlepším ji lze považovat za vratkou. Jenže skutečně neexistuje nic, tvrdil, co by nebylo možné vyléčit sklenkou horkého kakaa a kopcem lískových oříšků.

To neuvážené prohlášení z úst proslulého traumatologa ještě více vystrašil akademiky v bílých pláštích, kteří se shromáždili kolem jeho lůžka. Možná, že jejich pacient není duševně tak v pořádku, jak se zdá být.

Ale Jace byl poměrně při smyslech. Aspoň to předstíral. Podařilo se mu připoutat svou bloudící mysl více k realitě, takže byl schopen odpovídat se zřejmou, leč iluzorní snadností na otázky lékařů, které měly napomoci při posuzování jeho duševního stavu.

Dr. Jace Colton myslí logicky, rozhodli. Je příčetný. Nebránil se ani, když mu nasadili dietu, třebaže byla nechutná a sestávala pouze z tekutých živin, z jednoduchých cukrů a základních aminokyselin, které saturovaly ty nejminimálnější potřeby poškozených vnitřních orgánů.

Slíbil, že bude pít léky v tekuté formě. Aspoň do té doby, dodal tiše, dokud se nesetká s ní. A pak bude, rovněž s ní, pít horké kakao. Ale prozatím, ozval se v něm lékař, odloží na později zázrak lískových oříšků, které jsou tak nahuštěné kaloriemi, že jejich konzumace představuje zátěž i pro daleko silnější metabolismus.

Horké kakao bude zázračné dost a dost.

A Julie.

Jace slíbil lékařům, že si s sebou vezme zásobu prášku, z nějž se připravuje tekutá strava, a bude se v hodinových intervalech krmit sám.

Ale v každém případě odlétá, navzdory chaotickému krevnímu obrazu, třesoucímu se tělu a hrůzu budícímu stavu jeho rukou.

Chirurg, který bude potřebovat rozsáhlou operaci. V Chicagu, rukama jeho kolegů, jakmile se jeho celkový zdravotní stav zlepší natolik, že bude možný převoz do jiné nemocnice.

Bude nutné zlámat mu znovu kosti, jednu po druhé, a čerstvě roztříštěné pahýly bude třeba vyztužit ocelí. Takový zásah by měl co možno narovnat ošklivě znetvořené prsty.

Po pečlivě provedené operaci, následované celými měsíci bolestivé rehabilitace, bude traumatolog znovu schopen sám operovat.

Ale toho byl schopen již nyní. Už operoval. V poušti. A úspěšně.

Jace odmítl přijmout z rukou londýnských chirurgů byť tu nejzákladnější péči. Žádná sádra, žádné dlahy, žádné masivní palečnice z bílé gázy nezabrání jeho prstům, aby se obnažené dotkly tváří jeho milované.

Julii jeho znetvořené ruce nebudou vadit. Kdysi milovala sestřičku se stejně postiženýma rukama a nikdy ji milovat nepřestala.

Ale svět se od něj s odporem odvracel, stejní, jemu neznámí lidé, kteří ještě před nedávném hltali jeho zjev bezostyšnými pohledy.

Jace byl nyní pouhá kostra, strach budící upír, a lidé, k nimž se přiblížil na dohled, uhýbali pohledem, odvraceli se a ve spěchu mizeli… jako kdysi o Vánocích oni lidé nakupující v zasněžených kansaských ulicích, kteří sestupovali z chodníku, když spatřili přijíždějící Winnii.

Jace se setkal v nemocnici se svým cestovním pytlem. Ostatně takové setkání bylo první a nejnaléhavější žádostí zohyzděného pacienta. Jeho pytel – s pečlivě zabaleným andělem – dorazil z hlavního sídla organizace na Charing Cross Road. Dále byla doručena jeho brašna s civilním šatstvem, které nosil v Londýně a Chicagu, a také jeho peněženka s kreditními kartami a hotovostí a s pečlivě, s láskou složeným slézovým hotelovým papírem.

Britské aerolinie byly rády, svým způsobem, že mohou tomu kostlivci na cestách prodat dvě letenky do první třídy, 2A a 2B, na let bez mezipřistání do Seattlu. Ale potřebovaly vědět, jestli nemá nějakou nakažlivou nemoc. A když je ujistil, že nemá a že je skutečně onen Jace Colton, což dokazovala fotografie v jeho cestovním pasu, chtěla dáma, která letenky prodávala, vědět, mít jistotu, že ho bude doprovázet nějaký zdravotník či lékař.

Jace zalhal, svým způsobem. Jeho společnice, ta, pro kterou koupil letenku na sedadlo 2B, se o něj postará tím nejlepším způsobem, jaký si lze představit. Tak jako se o něj starala, viditelná pouze jemu, vysvětloval tiše, po celé ty měsíce.

Teprve, když bylo letadlo na míle vysoko, uvědomil si Jace, jak pokřivenou, jak deformovanou má mysl. Jasně viděl, co leží na konci jeho letu do Smaragdového města. Viděl to, cítil to, slyšel to. Naprosto jasně.

K Juliině domu na Hlohovém vrchu dorazí za soumraku. Julie dosud nebude ležet v posteli. Ale možná že bude dřímat v tetiččině křesle.

Otevře mu dveře s rozcuchanými vlasy, zrůžovělými tvářemi a levandulové oči budou tiše zářit.

Bude v nich radost. Štěstí a láska. Ale žádné ohromení. Žádný strach. Protože Julie zná dobře toho kostlivce, jímž se stal. Konec konců už ho viděla, před pouhými čtyřmi dny, a vídala ho po všechny předchozí noci strávené v lese a v poušti.

Bez sebemenšího zaváhání se dotkne oné umrlčí lebky, která bývala jeho obličejem. A on se dotkne jí.

Možná se zděsí, asi ano, až uvidí jeho pokroucené ruce. Vždyť dosud tu znetvořenou masu, v níž se změnily, nespatřila. Protože před ní skrýval svá zranění, svou trýzeň.

Zrovna tak, jako Julie před ním skrývala své těhotenství. Stejně mu to mělo dojít, měl uhodnout, jakou čeká radostnou událost, protože s každým uplynulým měsícem měla delší a delší vlasy, nechávala je růst, a občas dokonce, když ho navštívila ve snu, skláněla poněkud hlavu, jako by své vlasy nabízela těm nejdrobnějším ručičkám, dosud ukrytým v jejím lůně, které se však jednou budou zaplétat do jejich leskle černého hedvábu.

Dnes večer, ve Smaragdovém městě, přestane Julie tajit své těhotenství a on své ruce. A on se těma rukama dotkne – ona to po něm bude chtít, povede ho – jejího břicha, v němž se ošívá a roste jejich malá, krásná Josie. A potom – 
Náhle, uprostřed letu, ve vzduchu, si uvědomil, jaké bláznovské fantazie to spřádá ve své mysli.

Julie může, ale také nemusí být šťastná, až ho znovu spatří. Jistě bude ráda, že je naživu, to ano. Ale tu radost si už prožila před několika dny, když si vyslechla zprávu o jeho propuštění na svobodu.

Je to už osm měsíců, co ho viděla naposledy. Osm měsíců. A ne čtyři dny. A jediné, co věděla, co se od něho od prosince dozvěděla, byla ta lež, ve kterou jí dovolil uvěřit, že s ní nechce nadále být, že ji nechce nadále milovat, že stačilo to, co bylo.

Zbytek byl pouhá fantazie. Snění.

A přece se řítil prostorem a plánoval, že ještě té noci vystoupí ze snů a vejde do její náruče. Dokonce i představa vlastní chůze byla bizarní. Byl klátící se kostlivec, rozechvělý upír, jehož třes se během hodin, které uplynuly od chvíle, kdy navzdory radám lékařů, opustil nemocnici, ještě zvýraznil.

Julie ho uvítá, samozřejmě. Vždyť je tak velkomyslná. A bude mu pozorně naslouchat, zatímco on se jí bude snažit cosi vysvětlovat. A taky to kakao bude. Julie tomu roztřesenému zjevení jistě uvaří hrnek, z nějž bude stoupat pára.

A protože bude zjevné, že by si potřeboval odpočinout, možná ho pozve do své postele.

Jace věděl v té výšce, že k ní nemůže přijít ještě téže noci. Musel ulehnout sám, vyspat se, pokud to půjde, a dát své bloudící mysli jasně vědět, co je skutečnost, a co sny. Ráno, až bude opět logicky uvažovat, tedy logičtěji, a bude schopen chvíli postát bez kroucení a posedět ještě o něco déle, aniž by cítil potřebu složit se na zem, potom půjde k ní.

Ráno. Ne v noci.

Jace zavolal z letadla do Seattlu, do hotelu Hilton na Šesté ulici. Recepční přiznala, že jejich hotel není zase tak blízko k Hlohovému vrchu. Ví to, vysvětlovala, protože vyrůstala v nedalekém View Ridge. Najdou se hotely, které jsou daleko blíž, včetně motelu Stříbrný mrak ve Village.

Jace si z nadoblačných výšin zamluvil pokoj v motelu ve Samragdovém městě, v motelu s příznačně snovým jménem, a když už hovořil s recepční Stříbrného mraku, zeptal se i na možnost odvozu do hotelu.

Ale to je snadné, ujistil ho příjemný hlas. Zvláště v podvečer, kdy by měl přistát. A třebaže by za normálních okolností mohl přetrvat silný dopravní ruch až dlouho do noci, tentokrát nic takového nehrozí. Je večer všedního dne, což je plus, a navíc toho večera hrají Mariners.

Ve snu, ve kterém dorazil ke schodům jejího domova, neplánoval výpůjčku vozu. Ale nyní ho chtěl, bude ho potřebovat, aby mohl vyrazit ráno, bez otálení, jakmile se jen bude cítit dostatečně silný a při smyslech, aby toho byl vůbec schopen.

A řídit do hotelu Stříbrný mrak se mu zdálo být snadnou záležitostí i s takto zmrzačenýma rukama a neustálenou myslí. A bezpečnou. Povede vůz pozorně a opatrně v pravém pruhu.

Ze stratosféry si telefonicky pronajal vůz. A protože se jednalo o významného zákazníka, jehož podpis figuroval v kartotéce, bude auto připraveno beze všeho papírování.

A taky bylo.

Jel opatrně a pozorně Smaragdovým městem, po mezistátní silnici, kde bohudíky nejezdila téměř žádná auta. A tak se mnohem dříve, než předpokládal, přímo před ním vynořil výjezd na Montlake.

Jakmile opustí 15, bude muset na semaforech zahnout doleva na montlakeský most. Až ho přejede, radila ochotná recepční ze Stříbrného mraku, bude mít po jedné straně univerzitní nemocnici a po druhé stadion Husky. Dále bude pokračovat stále rovně. Asi tak po jedné míli dorazí do Village, no a pak ještě pár bloků a bude u motelu.

Jace právě odbočoval doleva, na Montlake, a hodlal bezpečně dosáhnout svého cíle. S obtížemi, ale přece.

A ráno na tom bude mnohem lépe, bude mít daleko více síly. Pro ni. Nic jiného nepřicházelo v úvahu. Nyní přejížděl most, a před sebou již viděl stadión a nemocnici a – 
Jace nemohl dýchat. Nešlo to. Lapal po dechu, snažil se nabrat kyslík, kterého se mu nedostávalo.

A srdce mu bilo jak splašené. Bušilo. Mihotalo se.

A mysl, již tak znejistělou, mu zastírala vířivá temnota.

Byl v krajním pravém pruhu, v tom nejbezpečnějším, ale univerzitní nemocnice a její pohotovost byla dosažitelná pouze z levého. Ale na tom nezáleželo. Stejně není schopen řídit.

Jen tak tak se mu podařilo zajet ke krajnici. A zastavit. Svíral volant pochroumanýma rukama, zatímco jeho plíce bojovaly o kyslík a srdce se hnalo vpřed a celé jeho tělo s sebou trhalo, svíjelo se.

Do minuty bude po něm. Nebo do dvou. Do pěti. Aniž spatří Julii. A Josii.

Ne. Ne.

Jace si nepředstavoval, dokonce ani prostřednictvím své snící mysli, že jeho protest a modlitba budou vyslyšeny. Ale stalo se, ví Bůh jak, v minutě, dvou či pěti. Byl vyslyšen. Náhle se kolem rozhostilo velebné ticho, úžasný, matně třpytný klid, a nebe získalo – v těch okamžicích smrti, umírání, modlitby jasně růžovou barvu.

A ta růžová ho zahalila a provázela ho až do Stříbrného mraku, a hřála ho ještě v okamžiku, kdy usínal, kdy se propadal do snů… do pastelového akvarelu lásky.

A nyní stál zde, na verandě, a nebe se stále ještě rdělo tou okouzlující růží a Jace věřil, že je silnější a čistější. Pro ni. A potom stiskl zvonek a uslyšel rolničky saní.

Iluzi, mámení smyslů.

A dveře se otevřely a on měl pocit, že stále sní, neboť její levandulové oči zářily štěstím a nebylo v nich ani stopy zděšení či strachu z toho kostlivce na schodech.

„Ach,“ vzdychla tiše, zvouc ho pohledem, dávajíc mu najevo, že si to přeje, do svého domu. „Tak jsi tady.“
Potom se dotkla jeho tváře, té popleněné lebky s průsvitnou pletí, prsty hladila hluboké rýhy, které zanechala příliš utažená páska přes oči.

Jace se jí dotkl také, toho milovaného obličeje, který ač bledý, příliš bledý, nyní rozkvétal, růžověl.

„Tvé ruce,“ zašeptala otřesena, jak předpokládal.

 „To nic není,“ řekl měkkým hlasem. „Nic vážného.“
Ale Julii jeho slova nepřesvědčila. Ve skutečnosti se zdála být ve svých obavách až zoufalá.

Zoufalá.

„Jacei, to přece musí bolet. To přece musí hrozně bolet.“ Musí se ti chtít křičet bolestí… kdybys vůbec mohl křičet.

„Julie. Ty ruce už jsou v pořádku.“
Ale s ní je cosi v nepořádku, uvědomil si. A již se od něj odtáhla, již se odvracela. Jace spatřil těsně předtím, než se otočila, úzkost v jejím krásném obličeji. Hanbu a pocit viny, jako by provedla nějakou strašnou věc.

Něco nevyslovitelného.

Ale Jace si také uvědomil, že mu to hodlá říct. Chystá se mu přiznat k něčemu, co považuje za neodpustitelný zločin. Co však zločinem nebylo. Nemohlo být.

Vyznala se mu. Ale hleděla přitom do dáli, přes okno obývacího pokoje, které se v jasně růžovém světle třpytilo, jako by bylo zkropeno mořem nedávno vyroněných slz.

„Máš dceru,“ zašeptala. Doznala. „Jmenuje se Josie. Narodila se před čtyřmi dny, a je nemocná, velmi nemocná. Nestarala jsem se o ni, o naši holčičku, tak jak bych bývala měla. Nebyla ve mně v bezpečí, tak jak by měla.“
„Ach, Julie.“ Moje Julie. „To není tvá chyba. Proč si myslíš, že za to můžeš právě ty?“
Neodpověděla na jeho láskyplný dotaz. Neposlouchala. Neslyšela.

„Hrozně jí tluče srdíčko a plíce… ach, Jacei, ona nemůže dýchat. Ale nejhorší je, že jsem ji opustila. Včera. Chtěli to po mně, řekli mi, abych odešla a já to udělala. Říkali, že mi zavolají, kdyby se cokoli změnilo, a že já jim můžu zavolat, kdykoli budu chtít. Chtěla jsem tam brnknout, než si půjdu lehnout, a volat tam pořád a pořád, celou noc, jako bych byla v nemocnici, jako bych byla pořád s ní. Jenže.“
„Jenže co?“ Má lásko?

„Já jsem usnula. Uklízela jsem a najednou obloha zrůžověla.“ Julie zmlkla, protože Jace stál mezi ní a slzavým oknem a upíral na ni pohled plný laskavosti a něhy, kterou si nezasloužila.

„Julie, to není tvá vina, že je Josie nemocná. Ty za to nemůžeš. A potřebovala jsi spát, ne? Kvůli Josii. To kvůli ní jsi potřebovala nabrat síly. A ta včerejší obloha… Taky jsem ji viděl. Třpytila se nade mnou, Julie, a nad tebou a taky nad Josií.“
A zachránila mě, pomyslel si Jace. Ta obloha. Když jsem byl tak blízko naší Josii a nemohl jsem se nadechnout. Zachránila mě a zachrání i…
„Co kdybys zavolala do té nemocnice teď?“ zeptal se. Dokud se nám dostává té třpytivé milosti?

Podvolila se tiše, mírně. A bázlivě, uvědomil si Jace. Jasně viděl její strach, a nejen to: viděl, co pro ni znamenaly ty poslední čtyři dny a noci. Tu šílenou úzkost. Zoufalý pocit viny.

Jenže k takovému pocitu nebyl žádný důvod.

Jace vnímal i její sílu. A odvahu. Viděl tu ženu, svou Julii, která čelila takovému smutku, zoufalství, úplně sama.

Ale teď už sama není.

Opatrně jí vzal z třesoucích se rukou sluchátko. Ale byla to ona, kdo vyťukal nejistými prsty číslo.

A vzápětí již Jace sděloval sestře na příjmu jednotky intenzivní péče, kdo vlastně je.

Josiin otec.

Josiin otec. Julie slyšela, kolik emocí vložil do těch dvou slov. Lásku i obavu, radost i strach. A viděla jeho slzy, zatímco v tichosti naslouchal lékaři na druhém konci linky.

Slzy volně kanuly z vpadlých, zelených očí a nechávaly mučivou brázdu, která vedla přes pahorky lícních kostí a údolí tváří.

A když Jace opět promluvil, slzy mu zalévaly hrdlo.

„Hned tam budeme.“ Rozhovor skončil a Jace, jemuž začínal usychat proud slz, řinoucích se mu z očí, zašeptal Julii tu nádhernou zvěst. „Julie, ona je v pořádku. Naší Josii už nic není.“
„Jacei?“
„Je to tak. Včera večer došlo k obratu, zrovna v tu dobu, jak se obloha zbarvila do růžova. Stalo se to z ničeho nic. Jako zázrakem.“
„Ale proč nezavolali?“
„Chtěli mít jistotu, že se ten zázrak skutečně stal. A on se stal. Julie. Stal se. Je to skutečnost.“ Jako mé sny o tobě, Julie moje. „Nic jí není. Naše Josinka je v pořádku. A všichni tři teď budeme společně – „
„Ne.“
Ne? Z té jediné, prosté, tiše, ale rezolutně vyřčené slabiky ho zamrazilo u srdce i na duši.

Byl opět na poušti, tentokrát ledově studené, a umíral stejně, jako umíral onoho dne… dokud ve snu, jenž byl skutečností, nezaslechl cinkot rolniček a zvuk harf.

V tom snu byly i jiné zvuky, zastřené hudbou. Juliina ztrápená slova. Ale nyní, jako by nějaký božský dirigent pokynul zvonkům a harfám, aby ztišily svůj nevázaný refrén – pianissimo, prosím – a ztracená slova mohla zaznít plnou silou.

„Jacei, brát se nebudeme. To není nutné. Přestěhuju se s Josií do Chicaga a pokud se oženíš, tak ta žena, kterou si zvolíš, ta žena, kterou budeš milovat, bude zároveň Josii milující matkou. Vím, že to tak bude.“
„Julie, já tě miluju.“
„Jacei, to nemusíš…“
„Ale to je pravda. Skutečně tě miluju. Už od toho Londýna. Ano, od té doby. Chtěl jsem ti to říct večer před tvým odletem, a pak tě přesvědčit, že bude nejlépe, když na mě zapomeneš.“
„Nejlépe? Co je na tom tak dobrého?“
Jace se usmál a slíbával ji slzy. Ten vlhký proud, který začal smutkem, zoufalstvím, dosud neustával. Ale ty slzy zesládly útěchou a oči se jí leskly radostí.

„Právě to mi bránilo říct ti pravdu. Přesně tohle. Tvoje odvaha. Věděl jsem, že by ses postavila mým démonům bez ohledu na nebezpečí. Ale to jsem nevěděl, že jsi je už stačila zahnat na útěk. Já se v tom Londýně změnil, to tys mě změnila. Stal jsem se díky tobě někým docela jiným. Novým, lepším člověkem.“
„Ne,“ zašeptala Julie opět onu prostou slabiku. Opět s přesvědčivou silou. Ale toto ne mu nedávalo zemřít. Toto ne znělo láskou. „To jsi byl ty, v tom Londýně. Ty, Jacei. Ty. Muž, který býval nechtěným synem, který proti všem předpokladům věřil v lásku, který ji našel, dával ji a který se odvážil, tak jako ty, snít svůj sen.“
„Snil jsem,“ přiznal Jace mírným hlasem, avšak se vší vážností. „Po celé ty měsíce. Celé ty měsíce jsem snil o tobě, Julie.“
Když mu Julie vyprávěla, rovněž velmi vážně, o svých snech, oči jí zářily měkkým světlem. „Jacei, tys jí dal jméno. Dal jsi jméno naší Josii. V dubnu. V nějakém borovém lese. V mých snech. V našich snech.“
Už nemluvili, protože nemohli. Ale oba věřili.

A proč ne? Vždyť tato žena a tento muž se spolu vznášeli tam, kde zpívají andělé, kde létají sobi a kde navždy tančí sněhové vločky.

A i nyní se vznášeli, a vznášet se budou, v onom zázračném nadoblačném prostoru zvaném láska.

Julie ho vzala za pochroumané ruce a jemně ho táhla za sebou silou té lásky, jíž byl jistý mladíček, hladový pastýř, přitahován před mnoha a mnoha lety. „Pojď se přivítat se svou dcerou, Jacei. Pojď se přivítat se svou krásnou Josií.“
Děvčátko sevřelo pokroucené prsty malýma ručičkama a Jace věděl, že jeho polámané kosti už jinou léčbu potřebovat nebudou.

A Josie ochutnala mléko své matky.

A během toho letního dne prospívala a byla stále silnější.

A její rodiče také sílili a byli na tom čím dál tím lépe.

To láska přišla na pomoc. Láska působila jako lék.

Trochou léčivé síly přispělo rovněž kouřící kakao a rozhodnutí usadit se v Seattlu.

Seděli v pokoji, kde spala, sníc a usmívajíc se, jejich Josie. „Julie, na co myslíš?“ zeptal se Jace.

Josiin pokoj na jednotce intenzivní péče mohl pojmout až pět novorozenců. Ale ve Smaragdovém městě byl pro miminka právě příznivý čas. Josiin křišťálový kokon byl jako jediný v provozu.

„Proč myslíš, že na něco myslím?“ opáčila Julie.

„Zdá se mi, že bys mi chtěla něco říct. Že je to tak?“ 
„Ano. Něco. Ale někdy jindy.“
„Nejsi nemocná?“ zeptal se v obavách Jace, ten kostlivec, z něhož by výsledky laboratorních testů udělaly v kterékoli nemocnici ne otce na návštěvě, ale pečlivě sledovaného pacienta.

„Ani v nejmenším, Jacei.“
 „Máš někoho jiného?“
„Koho bych milovala?“ Juliiny prsty, ohřáté horkým kakaem, se dotkly rozpáleného Jacee. „Kromě tebe a Josie? Ne. Ani náhodou.“
„Takže se jedná o nějakou prkotinu.“
„To také ne.“
„Tak mi to řekni, Julie, prosím tě.“
Vyprávěla mu o Loganvillu. Všechno, co věděla. Poslouchal tiše, svíral sepjaté ruce tak silně, jako by si nanovo lámal prsty, oči mu plály chladným ohněm.

Když Julie domluvila, Jace ještě chvíli mlčel, a když konečně promluvil, obracel se k oběma najednou, k ženě, kterou miloval, i k dceři, která spala, usmívajíc se, v nedalekém inkubátoru.

„Julie, nehodlám s tím dělat vůbec nic. Nechám to plavat.“
„Kvůli nám.“
Jace upřel pohled tmavozelených očí na ono nám, na Josii, na Julii.

Na svou rodinu.

„Protože to chci. To vy jste teď mým životem. Ty a Josie.“
Opět se rozhostilo ticho, temné, zádumčivé ticho. Julie viděla, že hledá v té skličující temnotě odpověď – kdo byl tou zrůdou, proč udělal něco takového – sledovala ho, ale nenásledovala, když přešel k protilehlému oknu a pozoroval tiše horu. Jezero.

Stál tam dlouho, předlouho, a zíral do krajiny. Jako by upadl do nějakého tranzu. Potom se náhle, jakoby čímsi neodvratně puzen, obrátil k Julii. Ale nedíval se na ni, místo toho upřeně hleděl do prostoru, který je dělil.

A strnulý hrůzou čekal, že v tom místě, v té propasti, kterou stvořil, spatří šlehající plameny zuřícího požáru.

Ale žádné inferno mezi nimi nevzplálo.

A ta propast? Ta široká, hluboká propast? Byla zaplněna jen a jenom jejich láskou.

 „Grace by se tví sobi hrozně líbili,“ řekl té ženě, jejíž zlatistá záře plnila propast, jeho srdce, jeho svět. „Winniini sobi. Milovala by celé to duhové stádo. Svůj poslední den, Štědrý den, strávila tím, že pro ně omývala mrkve. Potřebujou mrkev, říkala, aby viděli ve tmě. Rudolf, řekla mi, dostává pokaždé tři. Protože je vepředu. A pro ostatní umyla vždy po dvou mrkvích.“
Julie vstala, přistoupila k němu a dotkla se milovaného obličeje.

„Prosím tě, pokud jde o Loganville, nedělej zatím žádné rozhodnutí. To není třeba. A já i Josie s tebou budeme děj se co děj, a vždycky tě budeme mít rády, vždycky tě budeme milovat.“
Budeme stále s tebou, i když to bude ještě nějaký čas trvat, protože jejich krásný, předčasně narozený kolibříček se dostane domů až za pár týdnů. Ale ta chvíle přijde. To byl slib, který onoho dne ve Smaragdovém městě šeptali Josii rodiče mezi mnoha jinými sliby lásky.

A spi sladce, miláčku, šeptali Josiini rodiče, než na noc opustili své miminko.

Nikdo je z jednotky intenzivní péče nevyháněl. Ani lékaři, ani sestřičky. Návrh k odchodu dali Jace a Julie jeden druhému. Z ohleduplnosti. Jace viděl, tmavnoucí stíny pod Juliinýma jasnýma, lesknoucíma se očima, a Julie vnímala vyčerpání Josiina tatínka.

Jace doprovodil Julii k jejímu domu na Hlohovém vrchu. Ale jakmile otevřela dveře, prohlásil, že musí do motelu.

„Do motelu?“
„Abych si vzal věci a zaplatil účet.“
„Měli jsme se tam stavit cestou.“
„Chtěl jsem, abys už byla doma.“
Julie se usmála. „A já zas doma chtěla mít tebe.“
„Vždyť je to jen kousek, Julie. Za chvíli budu zpátky. A taky si chci vzít toho anděla, cos mi ho koupila v tom obchoďáku. Je to takový symbol naší Josie. A protože s námi Josie nemůže dneska být…“
„Jacei, ty jsi tak krásný člověk.“
„Za to můžeš ty.“ Políbil ji na tváře růžové jako nebe. A na ústa. „Budu tu za chvíli, Julie. Slibuju.“
Dala mu klíče od domu a pozorovala otevřeným oknem, jak odjíždí. Potom se osprchovala, bylo jí bez něho trochu zima, a oblékla si plisovanou modrou noční košilku, tu londýnskou, a nadýchaný slézový župan, o několik čísel větší, který si kdysi objednala podle katalogu, a tak jí nezbývalo, než ho nosit.

Potom si, protože na Jaceho návrat bylo přece jen ještě brzy, přehrála záznamník.

Byl tam jen jeden.

Od Dolores Wilsonové.

„Zdravím Vás, Julie. To je poprvé, co vám – respektive nám – volám na záznamník. Nedivím se vám, dovedu si představit, jaký tam máte krásný večer. Zrovna probíhá ten týdenní festival moře, nemám pravdu? To je pokaždé událost. Ale abych přešla k věci. Rozhodli jsme se s Charlesem zůstat tady, přestěhovat se sem. Děti se nám zbláznily do východního pobřeží. Nemám tuchu, jak k tomu došlo, ale je to tak. A virginská krajina je vážně nádherná, kdybyste viděla, co je tu zeleně. A tak jsme vás, Julie, chtěli požádat o laskavost, a možná bychom to neměli dělat přes tu mašinu. Ale na druhou stranu vám to dává možnost všechno si pořádně rozmyslet. A chceme k vám být upřímní, jako jste vždycky byla vy k nám, a také je to myslím věc slušnosti. Věc se má tak, že chceme prodat barák. A podle jednoho obchodníka s realitami, se kterým jsme mluvili, bychom ho měli brzy nabídnout k prodeji. Léto je nejlepší období pro obchodování s nemovitostmi. To ale bude, jak se obávám, znamenat hrozný zásah do vašeho soukromí. Byli bychom rádi, kdybyste v domě zůstala, a nemusela byste ani, když se přijde podívat nějaký zájemce, schovávat své malby, ledaže byste to sama chtěla, a my jsme si vědomi, že jsme se dohodli na celý rok, takže kdyby to pro vás bylo příliš a chtěla jste se odstěhovat, zaplatíme vám nájem, kdekoli budete chtít a… no, snad jste z toho zmatku pochopila, o co nám jde. Prosím vás, promyslete si to. A dejte nám vědět. Díky. Ještě něco Charlesi? Prý že nic, že to stačilo. Tak tedy asi budu končit. A Julie, žádné obavy. Jak se rozhodnete, tak se rozhodnete.“
Julie navzdory pokročilé době na východním pobřeží málem Wilsonům zavolala, aby jim řekla, že ví, kdo koupí jejich dům. Josie, Jace a Julie. Kolibri tříčlenná rodinka.

Když se ozval zvonek, její úsměv, neboť se usmívala, poněkud znejistěl. Potom znovu naplno zazářil. Ano, Jace má sice klíč, ale bolí ho ruce, a navíc je má plné. Rozlétla se za tím cinkotem. Za ním. Brzy se povedou vzájemně do postele, aby spali a snili, jako jedno tělo. Jako tři.

„Pane Logane! Co vy tady?“
„Dobrý večer. Je tu Jace?“
„Jace?“
Troy Logan nasadil svým způsobem všeodpouštějící úsměv. „Julie, já vím, kdo je – nevadí, že vám říkám Julie? – a vím, že je v Seattlu.“
„Jace je nevinný.“
Úsměv z Troyovy tváře zmizel. Ale jeho vážný výraz a ponurá slova byly nádherně uklidňující. „To já vím taky. Vím to už dvaadvacet let. Ale dokázat to a poslat skutečného vraha za mříže můžu jenom s Jaceovou pomocí.“ „Vy víte, kdo je skutečným vrahem?“ „Ano. Vím. Od samého začátku. Jenže vzhledem k tomu, že podvodník jménem Sam unikal spravedlnosti, mohl Rawley celou tu dobu tvrdit, že vrahem je Jace.“ „A byl jím Rawley?“
„Ano. Byl. A já se obávám, že ten osudný Štědrý večer nebyl jedinou příležitostí, kdy násilnické sklony Rawleyho Ramseye měly za následek něčí smrt. Kdy vedly k vraždě. Julie, mohl bych jít dál a říct vám oběma, co všechno vím?“
Poskládat si v hotelu Stříbrný mrak věci trvalo Jaceovi pouhou chvilku. Neměl ani pořádně vybaleno. Byl připravený k odchodu, právě zvedal svůj vak, když se ozvalo zaklepání na dveře.

Jace položil zavazadlo a otevřel.

„Rawley.“
„Sam.“
„Jace.“
„Jinak řečeno vrah.“
„Já jsem je nezabil.“
„Ne?“
„Ne.“
„A tušíš kdo?“
Jace pohlédl na muže, který ho složil oné noci do sněhu, přemohl ho svou silou, a který byl dosud, po dvaadvaceti letech, silnější než on. A kdo by také nebyl silnější než kostlivec s polámanými kostmi a tím blátem, které mu zbylo po vyhladovělých svalech? A i kdyby Rawleyho hrubá síla nebyla dostatečnou zbraní, to, co se rýsovalo pod tmavě modrým blejzrem, bylo bezpochyby pouzdro s nabitou pistolí.

„Ano. Tuším. Nechceš jít dál?“
„Proč ne?“
„Ale Jace tu není.“
„A vrátí se brzy?“ zeptal se Troy zdvořile a logicky, neboť Julie již otevřela dveře dokořán, aby mohl vejít.

„Ano. Co nevidět.“
„Tak to bych vás, pokud budete mít zájem, mohl obeznámit s některými podrobnostmi, o kterých možná na rozdíl od Jacee nic nevíte. Nebo,“ tiše básnil, přecházeje pokojem k velkému oknu v protější stěně, „bychom si mohli povídat o tom nádherném výhledu. To bude asi Mount Rainier, že?“
„Tu noc jsem byl u jezera, a když jsem uslyšel ten výbuch, rozběhl jsem se k domu.“
„A potom jsi vzal do zaječích.“
„Rawleyi, řekls mi, že jsou mrtvé. A jestli si nevzpomínáš, tak jsi mi zabránil umřít s nimi.“
„Tak to se omlouvám, Same. Jacei. Na druhou stranu bys zase nepoznal Julii, kdybys umřel.“
„Díky ní jsi mě našel?“
„Nedalo moc práce spojit si ten její londýnský pobyt s tebou.“
„Ale ministerstvu zahraničí ses o tom, kdo vlastně jsem, nezmínil, že?“
„Ne. Ani sdělovacím prostředkům. Chtěl jsem, aby ses dostal bezpečně domů. Živý a zdravý.“ Loganvillský robustní a mocný šéf policie si pohledem měřil Jaceovu zuboženou tělesnou schránku. „No živej ses, ne?“
„Co živej? Ano. To ano. A budu dál. Za předpokladu, že se nechystáš mě zabít.“
„Ano. Je to Mount Rainier. A Washingtonovo jezero. A támhle, přímo za tím prvním pontonovým mostem, to je dům Billa Gatese. A, ach!“ zvolala Julie, když ji objala silná paže a hlaveň pistole, ta chladná, tvrdá ocel, se jí přitiskla k jemné pokožce pod čelistí. „Vy?“
„Já.“
„Proč?“
„Řeknu vám to, Julie. Řeknu. Všechno, co stihnu, než se vrátí Jace. Proč ne? Ale nejprve se usadíme, ne? Tohle křeslo – kde jste sehnala ten příšerný potah – nám tu službu udělá.“
To křeslo nebylo příšerné, milovala ho. Příšerná byla lehkost, se kterou se jí zmocnil, s jakou jí přiložil pistoli k hlavě, s jakou jí sevřel obě zápěstí jedinou rukou.

Potom se šli společně projít, obhlídka zabrala minim času. Ty dvě věci, které Troy Logan potřeboval, byly v garáži. Stříbřitou lepicí pásku… a ředidlo nakoupené kdysi manželi Wilsonovými, které však dosud neztratilo nic ze své účinnosti.

Troy ji pevně spoutal pomocí stříbrné pásky a slézově fialového opasku v tetiččině křesle a polil jí vlasy a župan, tu zvlněnou modř, zdraví škodlivým ředidlem.

V tetiččině křesle. Kde v míru skonala Winnie.

Její sestru takový klidný odchod ze světa nečeká. Julie dokonce ani neodletí ve chvíli smrti k oblakům podobným cukrové vatě, které se vznášely nad jezerem.

Troy otočil tetiččino křeslo směrem ke dveřím. Jace ji uvidí, a pochopí tu hrůzu, v témže okamžiku, kdy vstoupí dovnitř.

Julii stráví plameny a Jacee zasáhne kulka vystřelená Troyem, a skutečný vrah hlasem podbarveným upřímnou lítostí vysvětlí příslušníkům místního oddělení policie, že jakkoli ukončil život loganvillské zrůdy, přišel příliš pozdě, než aby se mu podařilo zachránit poslední oběť Jaceho Coltona. Julii.

Ohnivé peklo, které zachvátí obývací pokoj, ani jeho pozdní hrdinský zákrok, přiznával Troy, nebyly původně v plánu. Představoval si vlastně jakousi vraždu spojenou se sebevraždou, krvavý scénář, podle nějž Jace, když zjistí, že jeho milovaná zná strašlivou pravdu o tom, co se stalo v Loganville, Julii zastřelí. A potom obrátí zbraň proti sobě.

„Tuhle nebohou pistoli,“ zaúpěl Troy v hrané lítosti. „Tak dlouho trpělivě čekala, celé dvě desítky let, stejně jako já, aby mohla vykonat tu dokonalou vraždu a sebevraždu. Mimochodem není registrovaná, a jak můžete vidět – podívejte se, Julie – je rovněž vybavena hezounkým tlumičem. A pokud by vás to zajímalo, přiletěla z Colorada. Se mnou. V mém soukromém tryskači.“
Troy se odmlčel, jako by nyní byla řada na ní, a Julie se nadechla, instinktivně nabrala vzduch do plic, třebaže dýcháním si ještě více zhoršovala vidění. Byla to svým způsobem otrava, působení odporných par na vyčerpaný mozek. Ale nepociťovala onu lehkovážnou euforii jako po šampaňském, žádný optimistický hlas ji nepřesvědčoval, že navzdory zdání bude všechno, jak má být.

Pokud vůbec existovala možnost, jak uniknout Troyovu smrtícímu plánu, ji nic, stejně jako předtím, než začaly páry působit, nenapadalo. Ale Jace by mohl nějaké to východisko, bude-li jaké, najít. A Julie chtěla být, až přijde, bdělá a při smyslech, aby mu mohla pomoci.

„Takže jste měl toho Štědrého večera v úmyslu zinscenovat vraždu spojenou se sebevraždou?“ zeptala se z ohlupujícího oparu.

„Ano. Jako hvězdy večera jsem obsadil Jacee a Mary Beth. Ale Jace propásl, stejně jako dneska, svůj výstup. A tak jsem musel improvizovat. Zrovna jako teď. Je ovšem pravda, že jsem už tehdy měl drobnou zkušenost s jednou uhořevší dámou.“
„S matkou Mary Beth.“
„Výborně, Julie. Ano. S Luisou. S kurvou Luisou. Když už o ní mluvíme,“ – Troy vytáhl z kapsy kabátu balíček cigaret – „tohle bylo její. Té kurvy. Její poslední balíček. Kouřili jsme spolu, to její potěšení, a zatím jsem se jí marně snažil přesvědčit, aby se přestala plést do života Mary Beth.“
„A vašeho.“
„A mého.“ Troy si zapálil, a zatímco hovořil, cigareta se mu pohupovala ve rtech. „Nabídl bych vám taky, Julie. Ale jste trošku moc hořlavá.“
„A Sama jste zabil taky?“
„Milovaného manžílka Mary Beth? Nikoli. To si k dobru připsat nemohu. Ani Rawley, jak se ukazuje. Ani si nemyslím, že by na to měl odvahu. Kdepak, smrt toho doktůrka, to byla pouhá nehoda. Nic víc. Dárek osudu.“
„Jenže Mary Beth o vás přesto nestála.“
Troy Logan potáhl z cigarety, podržel v plicích kouř, pohledl na Julii přivřenýma očima, a konečně vyfoukl. „To je kruté, Julie, říkat takové věci.“
„Ale pravda to je.“
Troy pokrčil rameny. „Běda. Dal jsem jí poslední šanci, o tom Štědrém večeru. Náhodou jsem měl naplánovanou a připravenou svatbu. K obřadu mělo dojít za tři dny. Víte to, Julie? Zdá se, že se trochu nudíte.“
„Nenudím.“ Jen jsem strašné mimo. „Ale vím, že jste si měl brát Carolyn.“
„To je fakt. A taky jsem si ji vzal. Ale bylo by to bývalo snadné, všichni ve městě by to pochopili, kdybych si místo ní vzal Mary Beth.“
„Ale Mary Beth vám dala košem.“
„Mary Beth se mi vysmála.“
„Tak jste ji zabil.“
„Upálil. Můžete mě za to vinit?“ Troy čekal na odpověď, a když ji uviděl, usmál se a řekl: „No dobrá. Tak můžete. Zřejmě mi ani nedáte souhlas k další vraždě – sebevraždě, kterou nosím v hlavě. K té, co bude následovat po téhle. Ale víte co? Mě je to fuk. V protokolu bude stát, že se jedná o vraždu s následnou sebevraždou, protože když Belinda zastřelí Rawleyho, bude to dávat smysl – a na smyslu u dokonalého zločinu záleží především. Aha! Konečně nějaká hádanka. Vy jste neslyšela o Belindě? O jediném děcku paní Bearceové? Taková šedá myška, jak vymalovaná, a jede po Rawleym už od střední školy.“
„Belinda má syna s Rawleyem?“ Toho vnuka, který může za to, že je paní Bearceová stále tak čiperná a mladá?

„Tedy vy jste hotová loganvillská kronika. Ne. Robbie, ten malý počítačový kouzelník, není Rawleyho. Sedm let po smrti Mary Beth, kdy se ukázalo, že Rawley stále ještě miluje Mary Beth, se Belindě podařilo najít si jiného obětního beránka, který byl ochoten si ji vzít. Manželské štěstí jí vydrželo právě tak dlouho, aby z něj stačil vzejít Robbie, který mimochodem zbožňuje Rawleyho stejně jako Belinda.“
„A kterého pro změnu zbožňuje Rawley?“
„Jo, ač je to k nevíře. Přesně tak. Je to ale pohled pro bohy, když si náš sportsmen hraje na honěnou s tím nedochůdčetem, a ještě směšnější – nebo dojemnější, chcete – li to tak vidět – je, když ten kluk učí Rawleyho zacházet s internetem. Šušká se, že Rawley požádal Belindu o ruku. Což vás jistě přivádí k otázce, proč by měla zabíjet chlapa, po kterém vždycky toužila, ve kterém se shlíží její Robbie, a pak ještě obrátit zbraň proti sobě. Co říkáte, Julie, nekladete si takovou otázku? Že ne? Stejně vám odpovím. Protože až bude konečně po všem, a Jace – a bohužel i vy – budete mrtví, Rawley stejně nedokáže pustit Mary Beth z hlavy. K popukání, jak umanutě nepouští z hlavy myšlenku na potrestání její smrti. No ale teď mám sto chutí nechat Rawleyho zemřít. No ovšem, kdyby Rawley znal pravdu, tak se odpráskne sám. Vysypal by do sebe celý zásobník.“
„Jakou pravdu.“
„Jakou? Šokující. Má co dělat s Grace.“
„Nechystám,“ řekl Rawley.

„Čímpak to?“
„Věřím v tvou nevinu. I když, po pravdě řečeno, zpočátku jsem si myslel, že máš po čertech černý svědomí. Ale čím víc jsem o tom přemýšlel, tím víc jsem docházel k přesvědčení, žes je nemohl zabít o nic spíš než já. Nebo myslíš, že jsem to udělal já?“
„Myslel jsem si to,“ připustil Jace. „Zkraje. Dozvěděl jsem se pravdu teprve dneska. Připadals mi jako jasný adept.“
„A teď?“
„Teď?“ Jaceův hlas byl tichý a hluboký. „Teď vím, že to byl Troy.“
„Troy,“ pronesl Rawley rovněž tichým a hlubokým hlasem.

Tichým a hlubokým. Připomínajícím vzdálenou detonaci za jasné noci. Tichý, hluboký signál ohlašující zkázu a smrt.

Za oním měkkým tónem, jímž oba muži vyslovili vrahovo jméno, nezazněl žádný jiný zvuk.

Ale Jace ten dávný zvuk stejně uslyšel. A Rawley? Ten jenom viděl výraz Jaceova obličeje, a to mu stačilo.

A třebaže Rawley věděl, že Troy byl ještě před čtyřmi hodinami v Loganvillu, a že by měl dostat okamžité zprávu, pokud by Troy opustil město, ani na okamžik nezaváhal a následoval Jacee ze dveří.

„S Grace?“
„Šokující pravda, Julie. Myslím, že když vám ji odhalím, určitě vás probudí. Trošku zmámená, že? Já vím, to ty výpary. Jenže já myslím, že bude daleko zábavnější, když budete při vědomí, až se Jace vrátí, a jsem přesvědčený, že tahle malá bomba k tomu docela dobře poslouží. Připravena? Je to jak vypůjčené z Marka Twaina, ale má se za to, že zvěsti o smrti Grace Alysie Quinnové značně přehánějí.“
„Ona žije?“
„Tak přece jsem vás zaujal, že? Ano. Žije. Aspoň když jsem ji viděl naposledy, když  jsem se jí zbavil, což bylo tři týdny po smrti Mary Beth.“
„Ale…“
„Jak je to možné? Vyskočila z okna. Z druhého poschodí. Maminčin andílek si myslel, že dokáže lítat. Umíte si představit mé překvapení, a rozčarování, když jsem ji našel. Ale ještě že jsem ji našel já. Už málem svítalo a dům vychladl natolik, že bylo možné vyhledat silně ohořelé tělo Mary Beth, čehož se ujal Rawley. Sám. Vzal ji do náruče a vynášel ven. Řeknu vám, nebyl to bůhví jak pěkný pohled. Ale Rawley ji držel v náručí, a jak ji hladil, zjistil, že má rozbitou lebku. A zatímco se snažil zorganizovat okamžité pátrání po nejpravděpodobnějším vrahovi, já se potloukal kolem zadní části domu. Dodnes netuším proč. Pravda, říkal jsem si, že to, co zbude z Grace, bude třeba vynést oknem jejího pokoje, protože schody shořely na popel, a kolem ležely žebříky, které by bylo možné použít. Přirozeně jsem neměl v úmyslu pouštět se sám do takové příšerné práce. Ale byla tu, objevil jsem ji přikrytou sněhem a sazemi, byla totálně pohřbená, až na pramen zlatých vlasů, který mluvil sám za sebe. Předpokládal jsem, že bude mrtvá, umrzlá, když nic jiného. Jenže dopadla do sněhové návěje blízko domu, kde po věcí část noci sálaly plameny. A kde saze, které ji pokrývaly, byly dosud teplé. Byla v bezvědomí. Ale naživu. A představovala potenciálního svědka mého zločinu.“
„Ale vy jste ji nezabil.“
„Měl jsem. Jenže vzpomínáte na Carolyn? Mou nastávající? Měl jsem ji stále za zadkem, protože mě chtěla utěšovat. Neměl jsem čas na dlouhé přemýšlení. Ale to víte, Julie, taková překvapení a nutnost urychleně je řešit, to je něco, co mě ohromně baví. Asi jsem měl příliš snadný život. V každém případě jsem Carolyn nakukal, že si nejsem tak jako ostatní ani zdaleka jist, že vrahem Mary Beth je Sam. Že to mohl klidně být Rawley. Carolyn byla svědkem jeho žárlivého výstupu na maturitním plese, a tak pro ni nebyl takový problém si ho představit jako vraha. A mě nedalo téměř žádnou námahu přesvědčit ji, aby mi pomohla zatajit skutečnost, že je Grace naživu. Zabalil jsem ji do své bundy a – co zbývalo než riskovat? – nesl jsem ji přímo k Rawleymu a držel ji v náručí po celou dobu, co jsme spolu mluvili. Je mrtvá, řekl jsem mu, ohořelá stejně hrozně jako Mary Beth. A když ji chtěl vidět, nedovolil jsem mu to, jako bych byl jeho nejlepší přítel a měl o něj upřímnou starost. Ne, to ti nedovolím, řekl jsem mu. Už jsi viděl Mary Beth, držels ji v náruči, už je toho na tebe víc než dost. A krom toho, povídám, by ses měl soustředit na to, abys chytil Sama. Taky jsem nadhodil doměnku, a on s ní souhlasil, že pitva Mary Beth bude už tak dost bolestnou záležitostí, a že ona sama by určitě chtěla, abychom zabránili pitvě její dcery. Odvezeme ji s Carolyn přímo do márnice, řekl jsem mu.“
„Ale neodvezli.“
„To by přece byl naprostý nesmysl. Julie, vám ty výpary dávají pěkně zabrat, co? Jestli Jace včas nepřijde, abychom mohli pokračovat v představení, budete zfetovaná jako Grace, když se o den později probudila v mém domě. Byla zfetovaná, totálně mimo a hlavně nemluvila, za což jsem z několika důvodů děkoval bohu. Nikoli nejmenším z nich bylo to její věčné brebentění, které se opravdu téměř nedalo snést. Neměla nejmenší představu, co se vlastně stalo, což bylo jasné navzdory jejímu mlčení, ale jinak byla v pořádku. Když jste jí řekla jdi, tak šla, a byla schopna plnit i daleko složitější pokyny. Nebudu vás nudit líčením toho, jak jsem si zajistil mlčenlivost majitele pohřební síně. Nebo toho neurologa, kterého jsem přivezl kvůli Grace z Denveru. Julie. Vy se na mě díváte, jako bych je zabil. Kdepak. Ani podplácet jsem je nemusel. No dobrá, budu vás tedy nudit. Měli o Grace starost, chtěli pro ni to nejlepší a nejbezpečnější, a tak mlčeli jak mumie, jak ona sama. Carolyn chtěla pro Grace také to nejlepší, třebaže jsme se rozhodli, že nebudeme mít žádné děti, a představa, jak vychovává milovanou dcerušku Mary Beth… no v krátkosti řečeno, Carolyn se spokojila s tím, co jsem vydával za mínění toho nejváženějšího dětského psychiatra, jakého si lze koupit za peníze, odborníka, který doporučoval, abychom Grace umístili do psychiatrického zařízení, nejlepšího z nejlepších, dokud se psychicky nesrovná do té míry, že bude schopna mluvit, nebo aspoň komunikovat na jakés takés úrovni. Pro ten účel navrhoval pobyt v jakémsi krásně zařízeném ústavu mimo Loganville.“
„A kde byl ten ústav?“
„Julie, Julie. Ty ošklivé výpary. Jakýpak ústav? Kdyby vám to myslelo o něco lépe, musela byste si uvědomit, že jsem jí v žádném případě nemohl obstarat takovou péči, díky níž by si mohla vzpomenout na události oné noci. I když ten neurolog si rozhodně nemyslel, že se jí cokoli vybaví. Byl dokonce toho názoru, že si možná už nikdy nevzpomene na nic ze svého dosavadního života. Otřes, který prožila, byl příliš silný. A pak tu bylo, jak dokládala její nemluvnost, to emocionální trauma.“
„Klidně jste jí tu pomoc mohl poskytnout. Bez rizika. Vy jste ale neměl zájem. Chtěl jste ji trestat za to, že ji Mary Beth měla s jiným mužským.“
„Nikdo jiný než ta malá živá mrtvola už k potrestání nezbyl, že? Po pravdě řečeno jsem se vůči ní zachoval celkem slušně. Nezabil jsem ji. Dal jsem jí příležitost. A co vím, tak byla po celou tu dobu zjevně spokojená.“ Troy vrhl vědoucí, a nesouhlasný, pohled na svou Johanku z Arku s popleněným účesem. „Vy chcete znát podrobnosti, že? Jak jsem se chytře zbavil malé Grace tak, že ona ani lidé, u kterých jsem ji nechal, neměli nejmenší tušení, kdo skutečně je? Abyste to mohla říct Jaceovi? Julie, já obdivuju váš optimismus. Ale na to zapomeňte. Vy a Jace jste už mrtví. A kromě toho, jen abyste si tím na věčnosti nemusela donekonečna lámat hlavu, to je takový můj dárek pro vás, i kdybych vám svěřil veškeré podrobnosti, stejně byste nepřišli na způsob, jak ji najít. Ani náhodou.“
Troy náhle pohlédl ke dveřím. A teprve v tu chvíli Julie uslyšela, jak v zámku zarachotil klíč. Teprve v tu chvíli, třebaže po celou dobu napínala sluch ze všech sil. Ale neslyšela. Neslyšela ani, jak klaply dveře vozu. A nyní…“
„Je tady,“ zašeptal Troy. A usmál se. A usmíval se i v okamžiku, kdy Julia nabrala plné plíce výparů a vykřikla: „Jacei, nechoď dovnitř“
„Ječte si po libosti, Julie. Křik slečinky v úzkých, to je něco, co správného hrdinu vždy ponoukne k tomu, aby byl uvnitř ještě rychleji. Že by nějaký rafinovaný zámek? Zdá se, že ho nemůže otevřít. Á,“ pronesl chápavě Troy, když se dveře dokořán otevřely a Jace vstoupil dovnitř, „už tomu rozumím. Potíž je v rukách. Buď zdráv, Jacei. Už na tebe čekáme. Vypadáš hrozné, a to nemluvím o tom, jak se tváříš. Nemáš slov, Jacei? No vážně, čekal jsem něco chlapáckého, něco jako „To ti nevyjde, Troyi. Nech ji být.“ Ovšem já ji nedržím. Ale to křeslo. Cítíš ty výpary, Jacei? Vidíš tuhle cigaretu? To se nezmůžeš na slovíčko? Nic mi neřekneš? Aha, chápu, ty si myslíš, že pouhý pohled na tebe mě vyděsí k smrti. Nebo že když se dostaneš dostatečně blízko – vidím, že jdeš ke mně, Jacei – že mi dokážeš vzít pistoli. To se nestane. I když, jen kvůli zvýšení dramatického účinku a díky tvým rukám, které jsou, řekněme, určitou nevýhodou, tě nechám, dříve než vystřelím, přijít blíže, než jsem si původně plánoval. Uvažoval jsem o jediné kulce přímo do srdce. Ale chápej, chci, abys ji viděl umírat. A tak asi začnu nejdřív nohama. Mimochodem jsem lepší střelec než ti ostřelovači tam v té Tramtárii. Padneš na kolena, Jacei, a já odhodím tuhle cigaretu, a je jenom na tobě, jak rychle se tenhle scénář odvine. Někde mezi mnou a tebou je pomyslná čára a ve chvíli, kdy ji překročíš… to tě zastavilo, co? Chceš jít dál? Ne? A víš ty co? Co kdybych nejdřív odhodil tu cigaretu, a pak tě teprve střelil do kolen?“
A Troy tak učinil. Odhodil hořící cigaretu, Lousinu hořící cigaretu, směrem k Julii a oblaku par, který jí obklopoval, právě v okamžiku, kdy z kuchyně vylétla kulka a zasáhla ho přímo do hlavy.

Za dávných časů se Rawley Ramsey, dobrovolný fotbalový trenér loganvillských Divokých koček, snažil přesvědčit nezletilého pastýře jménem Sam, aby se stal členem družstva. Sam byl atletem od boha. Rawley si jeho talentu okamžitě povšiml. A říkal váhajícímu rekrutovi, že má dobré ruce, úžasné ruce, ten typ rukou, které dokáží chytit míč, ať letí seberychleji.

A taky že úžasné byly. Ty ruce. Byť byly zlámané. A v tom kostlivci přetrval atlet. A pastýř.

Jace chytil cigaretu ve vzduchu, na samém okraji oblaku vznětlivých par. A jiskérka světla, slaboulinký záblesk vyprchal do nebeských dálav. A ďábelské mocnosti tam dole, v neviditelné propasti, nezažehly spalující plameny, a už je nezažehnou.

Jace uhasil cigaretu, rozdrtil ji v polámaných rukách, a ve stejnou chvíli padl před Julií na kolena, ne proto, že by byl zasažen, ale z vděku.

Uvolnil jí pouta a vynesl ji z oblaku par. A potom ji držel v náruči a odnášel pryč od promáčeného županu – svlékl jí ho – a od milovaného křesla.

„Už to bude dobré,“ šeptal jí. „To ti slibuju.“
Tetiččino křeslo. Ve svém omámení se Julie starala o jeho osud. Odsoudilo je rozlité ředidlo k zániku?

Ne, sliboval Jace.

A Jace Colton své sliby plnil.

Vrátil se domů, k ní, přesně jak slíbil.

Julie se začínala na čerstvém vzduchu a v bezpečí Jaceovy náruče probírat z obluzení.

„Jak ti je?“ zeptala se náhle, naléhavě.

„Mě?“ Jace se usmál. „Skvěle. A co ty, Rawleyi?“
„Perfektní,“ odvětil Rawley, který postával opodál. „Mám rád baráky, u kterých se všechny venkovní dveře odemykají jedním klíčem… a kde nemůžeš odemknout hlavní vchod klíčkem od auta, i když tím naděláš pěknej bengál.“
Julie se v Jaceho náručí obrátila k šéfovi loganvilleské policie. „Tak vy jste také nevěřil té historce, kterou jsem vám napovídala.“
„Byl bych věřil, kdybych vás tehdy znal. Nebo kdybych si promluvil s vaší bývalou šéfkou v Kansasu dřív, než jsem v rámci vyšetřování přišel na to, že jste v letadle do Londýna seděla vedle Jaceho. To je naprosto možné, prohlásila vaše šéfová, že byste byla schopna absolvovat cestu do Loganvillu pro cizího člověka, kdyby byl v nesnázích.“
„A zrovna tak,“ pravil Jace tiše, „jak to udělala pro toho, koho miluje.“
„Ano,“ souhlasil Rawley. „Ale jsem rád, Julie, že jsem vás neznal. Protože, kdybych vám uvěřil a nesledoval vás… Po tomhle“ – ukázal nohou na mrtvou zrůdu na podlaze – „jsem pásl takovou dobu. Nedívejte se na něj, Julie.“
„To je dobré. Nic mi to nedělá.“
„Ale mračíš se,“ řekl Jace. „Copak je, Julie?“
„Troy mi řekl pár věcí.“
„Co třeba?“
 „Že zabil Louise. Ale ne Samuela Quinna.“
„A?“
A krom toho, řekl Troy Logan, jen abyste si tím na věčnosti nemusela donekonečna lámat hlavu, to je takový můj dárek pro vás, i kdybych vám svěřil veškeré podrobnosti, stejně byste nepřišli na způsob, jak ji najít. Ani náhodou.

„Julie?“
Lámat si hlavu na věčnosti. Taková muka. Nemluvě o zbytku života na zemi stráveného luštěním nevyřešené hádanky. Také muka.

A to je čeká. Oba. Rawleye i Jacee.

Obrátila se od trpělivě vyčkávajícího Jacee k Rawleyovi, muži, jehož zásluhou měl jeden chlapec, ten nemotora Robbie, pocit výjimečnosti, jako by byl rovněž nadaným sportovcem, a který si konečně vezme ženu, která ho milovala a milovat bude navždy.

Nakonec Rawleye čeká štěstí, žádná trýzeň.

A totéž platí pro Jacee.

Ale když Julie pohlédla opět na muže, kterého milovala a navěky milovat bude, pochopila, že nemá na vybranou.

Těm silným a čestným mužům musí říct pravdu.

A tak pronesla k oběma najednou, „A ještě mi řekl, že Grace nezemřela.“
 „Musím vám něco říct.“ Ta tichá, leč rozhodná slova pronesla o měsíc později paní Bearceová.

Bylo to 12. září, v den Juliiných narozenin a oni, skupina lidí, kteří se měli navzájem rádi, seděli v salónku motelu Stříbrný mrak. To Julie navrhla toto setkání ve Smaragdovém městě. Kvůli Jaceovi. Muži, kterého si vzala. Muži, kterého milovala.

Jejich hosté přiletěli do Seatlu první třídou. Na sedadlech 2A a 2B. A 2C a 2D. Paní Bearceová s Robbiem. A Belinda s Rawleyem.

A z Chicaga dorazil Garek.

Garek Mclntyre, právník – a onen muž – kterému Jace bezvýhradně důvěřoval a jemuž Julie také důvěřovala, a kterého tolik potřebovala po celé ty měsíce, kdy byl Jace pryč.

Garek byl silný. A pohledný.

A slepý.

Do tmy se Garek propadl během záchranné mise, mise onoho druhu, kterých se odvažuje absolutní elita, muži trénovaní tak, že ochotně podstupují sebevětší rizika.

Garek byl jedním z nich. Nejlepší z nich. Ve skutečnosti celé akci, v níž přišel o zrak, velel. Mise skončila pro všechny, až na Gareka, oslňujícím úspěchem.

Garek byl tedy zde, společně s Jaceovou loganvillskou rodinou, a s Julií, která přijímala tichá blahopřání, aby posléze sfoukla svíčky na dortu.

A nyní se jim paní Bearceová chystala cosi sdělit.

Paní Bearceová, která, podobně jako tetička, projevovala mimořádný zápal, kdykoliv šlo o ty, které milovala.

„Budeme se snažit najít Grace. To je nám všem jasné. Už teď na tom dělají nejlepší vyšetřovatelé. Všichni, co ji znali, včetně Carolyn, shánějí fotografie, pátrají v paměti, pomáhají, jak se jenom dá. A pokud naše soukromé vyšetřování nepovede k žádnému výsledku, obrátíme se, jak jsme se dohodli, na sdělovací prostředky. Nicméně svoje ne řekneme na vše, co by mohla chtít udělat Alexis Alenová. A možná, že naši Grácii najdeme. Možná, že ne. Ale mezitím musíme žít vlastním životem. To platí tobě, Jacei.“
Paní Bearceová se laskavě usmála na pastýře, kterého znávala jako Sama. Už ničím nepřipomínal kostlivce. Bylo pozoruhodné, co dokáže kakao a lískové oříšky – a láska. Choval spící dcerušku a jeho zlatý snubní prsten se leskl odrazem jasného světla, které zářilo v místnosti, a okroužkovaný prst, jako všechny jeho prsty, se den ode dne stále více narovnával – láskou.

„Popravdě řečeno,“ pravila paní Bearceová, „pokud jde o tebe, Jacei, myslím, že si vedeš velmi dobře. Takže… se to týká tebe, Rawleyi. Ty si koukej konečně vzít mou dceru, a to v březnu, pěkně podle plánu, i kdyby se mělo otevřít peklo a přijít potopa.“
„Mami?“ vložila se do věci Belinda. „Rawley a já jsme vlastně uvažovali o tom, že bychom datum svatby posunuli. Co bys říkala ode dneška za týden?“
„To zní hezky,“ souhlasila paní Bearceová.

„Jóó!“ nadchnul se Robbie a diskrétně udeřil dlaní do připravené ruky budoucího otce, který mu už tak jako tak po dlouhý čas tátou byl.

„A co vy, pane McIntyre?“
„Já?“ Slepé a velmi modré oči pohlédly přímo na paní Bearceovou. To přesné směřování bylo pozůstatkem oněch dlouhých let, kdy míval dokonalý zrak. Jeho modré oči se tak zdály být docela normální. Garekova slepota měla kořeny v traumatickém poranění jejich hlubokých partií.

„Před několika lety,“ spustila paní Bearceová, „jsem začala vidět taková jasná světýlka, která mi vystřelovala v očích. Bylo to odražené světlo, jak jsem se nakonec dozvěděla, rozptýlené šedým zákalem čočky, o kterém jsem neměla zdání. Bylo to hrozně nepříjemné. To jasné světlo, procházející zákalem, mělo za následek časté oslnění. A také to bylo nebezpečné. Hlavně když jsem řídila po setmění. Teď mám oči v pořádku. Více než v pořádku. Zákal je ten tam a já vidím zase jasně a nově. Já vím, že nemáte zákal, Gareku, ale nestává se vám občas, že si do vašich očí najde cestu hodně silné světlo?“
„Gareku?“ zeptal se Jace. „Vidíš světlo?“
„Ano. Občas. Vidím.“
„Jak dlouho?“
„Nějaký čas.“
Nějaký čas, dumal Jace. Po dobu, co byl v zajetí a Julie Gareka tolik potřebovala? A během minulých měsíců, kdy Garek neúnavně koordinoval pátrání po Grace?

„Podíváme se na to.“ Jaceho slavnostní slib byl adresován paní Bearceové, ale platil Garekovi. „Zařídím Garekovi, aby se na něj podíval oftalmolog v univerzitní nemocnici. A myslím, že u toho budu asistovat.“
„Výborně,“ uznale pravila paní Bearceová. „Musím říct ještě jedno. Ale poslouchejte mě, prosím. Grace se dostávalo lásky ze všech stran. Od Mary Beth. Od tebe, Rawleyi. A od tebe, Jacei.“
„A od vás, paní Bearceová.“
„Ano, to taky. A od spousty dalších lidí. V každém okamžiku jejích prvních pěti let. Cosi jsem o tom četla. Ale i kdyby ne, stejně bych věděla, jak se věci mají. Její mozek možná ztratil vzpomínky, ale její srdce nezapomene. A právě tenhle základ vší lásky, její zdroj, naší Grace pomůže. Já vím, že je živa a zdráva a že tomu tak bude, ať ji najdeme nebo ne. Dávali jsme jí to nejlepší, co jsme měli, dokud byla s námi, a i nyní, když ji hledáme, musíme dávat to nejlepší těm, které milujeme…“
Ten výjev ji napadl v okamžiku, kdy jí zmámené výpary Troy Logan sdělil, že je Grace naživu. A přetrval jí v mysli, aby jej mohla namalovat, bude – li to možné, někdy v předvánočním čase. Aby ho mohla dát Jaceovi pod stromeček.

Ale Julie ten akvarel namalovala ještě téže noci, pouhých několik hodin poté, co paní Bearceová vyslovila svá moudrá a láskyplná slova, a zatímco Jace a Josie spali.

Byla s ním hotová nad ránem a hodlala mu ho dát ještě téhož dne, protože ta zvláštní vize se dostavila tak, jak si to představovala, jak v to doufala – protože Julie nyní měla hned tři múzy.

Winnii, Josii a Grace. Tato malba byla jejich malbou. Byly s ní, všechny jako dobré kamarádky po celou noc.

Vánoční stromeček na obrázku těch děvčat měl barvu pruské modři, byl to ten stromek z londýnského apartmá. A stejně jako on měl stříbrné mašličky a bílá světélka. A jeho špičku zdobila sněhová vločka. Jediná sněhová vločka. Ona vločka, jež kolem sebe vrhala duhové obloučky.

Modrý stromek měl rovněž fuchsiově červené jehlice. Fuchsiové. Snad odraz vlnících se závějí slézově zbarveného sněhu. Ano, sněhu. Neboť tento stromek barev pruské modři a fuchsiové červeně rostl do krásy poblíž loganvilleského jezera.

Měsíc laskal stromy kolem jezera zlatistými paprsky. Na štědrovečerním nebi blikotaly hvězdičky. Stříbrné a purpurové hvězdy.

U jezera na slézovém sněhu se v akvamarínovém světle mihotal anděl hrající na harfu – ze zlata. Ten anděl se rozhodl zůstat u zmrzlé vody, u toho lesklého a čistého zrcadla, aby jeho nebeskou hudbu slyšela i tančící dívenka, která kroužila po ledu.

Ta v piruetě se točící balerína měla blond vlasy, radostně vzpínala ruce k safírovému nebi a usmívala se tomu, co viděla, oněm letícím saním, a tomu, co slyšela, zvuk harfy a cinkajících zvonečků a třepot, snad třepot křidélek, vysoko nad hlavou.

A zpívala, jak jenom zpívala, jako sob a andělé, a harfy a zvonky, které jí slibovaly – navždy – nádherně jasnou noc.

